दवितीयं काण्डम्‌ 
अथ तृतीयः प्रपाठकः 
९. [ प्रथमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- वेनः ॥ देवता-- ब्रह्य, आत्पा ॥ छन्दः- चिष्टुप्‌॥। 
वेन का प्रभु-दर्शन 

वेनस्तत्प॑र्यत्परमं गुहा यद्यत्र विश्वं भवत्येकरूपम्‌। 

इदं पृञ्निरदुहज्नाय॑मानाः स्वर्विदो अभ्य | नूषत त्राः ॥ ९॥ 

१. वेनः प्रभु की महिमा को देखनेवाला ओर उसकौ उपासना करनेवाला ही तत्‌-उस 
परमात्मा को पश्यत्‌-देखता है, जो परमम्‌- सर्वोत्कृष्ट है ओर यत्‌-जो गुहा=हदयरूप गुहा में 
आसीन दै, यत्र-जिस परमात्मा मे विश्वम्‌ यह सारा संसार एकरूपं भवति-एकरूप हो जाता 
है । जैसे भिन्न-भिन्न आकृतिवाली शहद से भरी शीशिर्यो, शहद का ज्ञान होने पर इसी रूप में 
कही जाती हैँ कि सब शहद है, इसीप्रकार परमात्मदर्शन होने पर सब समरूप से परमात्मामय 
ही हो जाता है-' विद्याविनयसरम्पन्ने ब्राह्यणो गवि हस्तिनि । शुनि चैव श्वपाके च पण्डिताः 
समदनः ' ॥ प्रभु- दर्शन होने पर भेदभाव समाप्त हो जाता है ओर सर्वत्र प्रभु-ही-प्रभु दीखते 
है । २. जायमानः =उस प्रभुरूप अध्यक्ष से इस चराचर को जन्म देती हई पृश्निः =यह  लोहित- 
शुक्ल - कृष्णा ' (५८७११९५. विभिन्नरूपा) प्रकृति इदम्‌-इस जगत्‌ को अदुहत्‌-अपने में से दृहती 
है-' मयाध्यक्षेण प्रकृतिः सूयते सचराचरम्‌ ' । इस जगत्‌ का प्रत्येक पदार्थं उस रचयिता प्रभु 
की रचनाचातुरी को व्यक्त कर रहा है । ये स्वर्विदः आकाश में विद्यमान अथवा प्रकाश को 
प्रात करनेवाले ८ विद्‌ लाभे) ब्राः=( वृ आच्छादने) आकाश को आच्छादित करनेवाले तारे 
अभ्यनूषत=उस प्रभु का स्तवन कर रहे है । द्रष्टा को इनमें प्रभु कौ महिमा दीखती है । यह 
नक्षत्रविद्यावित्‌ इन नक्षत्रों मे वर्तमान क्रम को देखकर आश्चर्यचकित रह जाता है । यह सचमुच 
*वेन ' बनता है (वेन्‌-० ऽ९९)--प्रभु कौ महिमा का द्रष्टा । 

भावार्थ-'वेन' विश्व के कण-कण में प्रभु की महिमा का दर्शन करता है। 

ऋषिः-- वेनः ॥ देवता- ब्रह्म, आत्मा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विद्धान्‌ गन्धर्व का प्रभु- दर्शन 

प्र तद्वोचेदमृतंस्य विद्धान्गंन्धर्वो धामं परमं गुहा यत्‌। 

त्रीणि! पदानि निहिता गुहा॑स्य यस्तानि वेद स पितुष्पितासत्‌ २॥ 

१. विद्धान्‌ ज्ञानी, गन्धर्वः =इन्िर्यो को धारण करनेवाला जितेन्द्रिय पुरुष ही तत्‌-उस 
ऋतस्य धाम अमृतत्व के आधार परमम्‌-सर्वेत्कृष्ट प्रभु को यत्‌-जोकि गुहा=हदयरूप गुहा में 
स्थित है, प्रवोचेत्‌-प्रतिपादित करता है । जितेन्द्रिय ज्ञानी पुरुष ही इसका ज्ञान देता हे । २. 
अस्य इस प्रभु के त्रीणि पदानि~तीन पग गुहा निहिता गुहा में निहित हैँ, अर्थात्‌ अत्यन्त 
रहस्यमय दै । किस प्रकार वे प्रभु इस सृष्टि कौ रचना करते है, कैसे इस अनन्त-से बोञ्चवाले 
संसार का धारण करते हँ ओर किस प्रकार प्रलय करते हैँ । यः=जो भी तानि~इन बातों को 
वेद जानता हे, सः=वह पितुः पिता असत्‌-पिता का भी पिता होता है, अर्थात्‌ महान्‌ ज्ञानी 
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होता है । सृष्टि कौ रचना, धारण व प्रलय को पूरा-पूरा जान सकना तो सम्भव नहीं -* को अदा 
वेद क इह प्रवोचत्‌ कुत आ जाता कुत इयं विसृष्टिः, परन्तु एक गम्भीर विचारक इसका 
थोडा-बहुत आभास पानेवाला बनता है ओर उस प्रभु का सच्चा उपासक बनकर अपने ज्ञान 
को ओर बढाता है तथा उसी ज्ञान का प्रचार करता है! यह ज्ञान देनेवाला प्रजाओं का सच्चा 
पिता बनता है। 

भावार्थ--हम सृष्टि रचना, धारण व प्रलय का विचार करते हुए प्रभु के उपासक बनें, 
उसका ज्ञान प्राप्त करके उस ज्ञान को फैलानेवाले हों । 

ऋषिः- वेनः ॥ देवता-- ब्रह्य, आत्मा ।॥ छन्दः- जगती ॥ 
सब देवों का नामधारक मुख्य देव 

स न॑ः पिता ज॑निता स उत बन्धुर्धांमांनि वेद भुव॑नानि विश्वाः । 

यो देवाना नामध एकं एव तं सम्प्रश्नं भुव॑ना यन्ति सर्वा! ॥ ३॥ 

१. सःत्वे प्रभु ही नः= हमारे पिता=रक्षक हैँ, जनिता=हमारी शक्तियों का प्रादुर्भाव 
करनेवाले है उत=ओर सः=वे प्रभु ही बन्धुः=हमारे कर्मो के अनुसार उस-उस योनि में 
बोधनेवाले है । वे प्रभु विश्वा-सन भुवनानि लोकों व धामानि स्थानों को वेद=जानते है । उन 
सबको जानते हुए वे प्रभु हमारे कर्मो के अनुसार उन-उन लोकों व उन-उन स्थानों मे हमें 
जन्म देते हैँ । २. यः= जो प्रभु एकः एव=अकेले ही देवानाम्‌-सब देवों के नामधः= नामों को 
धारण करनेवाले है, अर्थात्‌ सूर्य के प्रकाशक होने से वस्तुतः वे ही सूर्य है, अतः वे प्रभु ही 
^ तदेवाभ्िस्तदादित्यस्तद्‌ वायुस्तदु चन्द्रमाः । तदेव शुक्रं तद्‌ ब्रह्म ता आपः स प्रजापतिः ' 
अग्रि, आदित्य, वायु, चन्द्रमा, शुक्र, ब्रह्य, आपः, प्रजापत्ति हैँ । ३. तम्‌-उस संप्रश्नम्‌= (प्रच्छ 
ज्ञीप्सायाम्‌) जानने के लिए ईप्सित प्रभु को सर्वां भुवना=सन भुवन यन्ति जाते है । सब व्यक्ति 
उस प्रभु की ओर चल रहे है, कई ठीक मार्ग से, करई अज्ञानवश कुछ श्रान्त मार्ग से, परन्तु 
अन्ततः सनको पहुंचना वहीं है । 

भावार्थ--प्रभु ही सर्वश्रेष्ठ बन्धु है। वे हमारे कर्मानुसार हमें उचित लोक व स्थान में जन्म 
देते है । सूर्यादि सन देवों को भी वे ही शक्ति प्रदान करते हैँ । सभी अपनी समज्ञ के अनुसार 
उस प्रभु कौ ओर चल रहे हैँ। 

ऋषिः-- वेनः ॥ देवता-- ब्रह्य, आत्मा ॥ छन्दः --जगत्ती ॥ 
"धास्यु व अगि' प्रभु 

परि द्यावापृथिवी सद्य आयमुपांतिष्टे प्रथमजामृतस्य । 

वाचमिव वक्तरि भुवनेष्ठा धास्युरेष नन्वेडेषो अगिः ॥। ४॥ 

१. मैं सद्यः = शीघ्र द्यावापृथिवी द्युलोक व पृथिवीलोक मे परि आयम्‌ चारो ओर भ्रमण 
कर आया दँ। इन द्युलोक एवं पृथिवीलोक के पदार्थो का मैने निरीक्षण किया है। मैने इनके 
अन्दर प्रभु को महिमा को देखने का प्रयल किया है । इसके अतिरिक्त ऋतस्य=उस पूर्णं सत्य 
प्रभु कौ प्रथमजाम्‌- सृष्टि के आरम्भ मेँ आविर्भूत हुई- हुई वाणी को उपातिष्ठे=मैने उपासित किया 
हे। सृष्टि के आरम्भ में दिये गये वेदज्ञान का मैने अध्ययन किया है। २. संसार के देखने से 
तथा वेदवाणी के अध्ययन से मै इसी परिणाम पर पहुंचा हू कि वक्तरि वाचम्‌ इव वक्ता में 
वाणी की भति भुवनेष्ठाः=ये प्रभु सम्पूर्ण भुवनो में स्थित है । जैसे वक्ता मेँ सृक्ष्मरूप से वाणी 
का निवास है, उसी प्रकार सम्पूर्णं ब्रह्माण्ड में उस सृक्ष्माति- सूक्ष्म प्रभु का निवास हे। एषः 
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धास्युः=ये प्रभु ही इस ब्रह्माण्ड को धारण करनेवाले हे । नु-निश्चय से एषः न्येप्रभुही 
अभिः-अग्रणी है, सारे ब्रह्याण्ड को अग्रगति देनेवाले हैँ । 

भावार्थ-- संसार का निरीक्षण व वेदज्ञान का परीक्षण हमें एक हौ परिणाम पर पर्हुचाता 
है कि वे सृक्ष्मातिसृक्ष्म प्रभु ही इसके धारक व अग्रणी हँ। 

ऋषिः--वेनः ॥ देवता--ब्रह्य, आत्मा ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
व्ह विस्तृत सूत्र 

परि विष्वा भुव॑नान्यायमृतस्य तन्तुं वित॑तं दृशे कम्‌। 

यत्र॑ देवा अमृत॑मानाशानाः सर॑माने योनावध्यैर॑यन्त ॥ ५५॥ 

१. यह सारा ब्रह्माण्ड एक सूत्र में पुरोया हुआ है । इस ऋतस्य~ऋत के-पूर्ण सत्य के 
विततम्‌ विस्तृत तन्तुम्‌-सूत्ररूप कम्‌- आनन्दमय प्रभु को दृशो=देखने के लिए मै विष्वा 
भुवनानि परि आयम्‌-सन लोकों मेँ चारों ओर घूमा हू । इन लोकों के निरीक्षण से मुञ्चे सर्वत्र 
आओत-प्रोत उस सूत्र की ही महिमा का दर्शन हुआ दै। २.यह सूत्र वह टै यत्र-जिसमें 
देवाः =देववृत्ति के ज्ञानी पुरुष अमृतम्‌ आनशानाः = अमृतत्व का उपभोग करते हए समाने 
योनौ = ( सम्यक्‌ आनयति) सबको प्राणित करनेवाले मूलस्थान प्रभु में अध्यैरयन्त=गति करते 
हैं । अमृतत्व प्राप्त सब व्यक्तियों का वह ब्रह्य ही लोक है--सव मुक्त पुरुष समानरूप से उसी 
मे विचरण करते है । बह प्रभु इन सब मुक्त पुरुषों का * समान योनि" हे । 

भावार्थ- प्रभु ही सब लोक-लोकान्तरों को अपने में पिरोये हए हैँ । सब मुक्त आत्मा भौ 
उस प्रभु मेँ निवास करते हैँ । (संसारासक्त पुरुष प्रभु से दूर होते हए कष्टभाक्‌ होते हैँ) । 

विशेष--इस सम्पूर्णं सूक्त मेँ वेन प्रभु का उपासन करता हआ सारी सृष्टि को प्रभु कौ 
महिमा का प्रतिपादन करते हुए देखता है (९) उस प्रभु कौ महिमा का प्रतिपादन जितेन्द्रिय 
ज्ञानी पुरुष ही कर पाता है (२) वे प्रभु ही सब देवों के नाम को धारण करनेवाले हैँ (३) 
वे संसार के धारक व अग्रणी दहै (४) वे ही सब लोकों में ओत-प्रोत सूत्र हैँ (५\)। 

यह वेन उस प्रभु का ज्ञान प्राप्त करने के कारण अब “ मातृनामा ' कहलाता है -- माता- 
प्रमाता इति नाम यस्य' । यह वेदवाणी के धारक प्रभु की शक्तियों को--गन्धर्वपत्नियो को-- 
सर्वत्र प्रजाओं मे विचरण करता हुआ देखता है, इसीलिए ये शक्तियाँ ' अप्सरस '=प्रजाओं में 
विचरण करनेवाली कहलायी हैँ, अतः अगले सूक्त का ऋषि “मातृनामा! है, विषय व देवता 
"गन्धर्वाप्सरसः ' है- प्रभु कौ प्रजाओंं में विचरण करनेवाली शक्तिर्या । यह मातृनामा स्तवन करता 
है कि- 

२. [ द्वितीयं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- मातृनामा ॥ देवता-- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः-- विराड्जगती ॥ 
ज्ञान च स्तवन द्वारा प्रभु-प्रासि 

दिव्यो ग॑न्धर्वो भुव॑नस्य यस्पतिरेक एव न॑मस्यो | विक्ष्वीड्य॑ः । 

तं त्वां यौमि ब्रह्म॑णा दिव्य देव नम॑स्ते अस्तु दिवि ते सधस्थ॑म्‌॥ ९॥ 

१. वे प्रभु दिव्यः=(दिवि भवः) सदा अपने प्रकाशमय रूप में निवास करनेवाले है, 
गन्धर्वः - वेदवाणी को धारण करनेवाले है, इस वेदवाणी को ही वे सृष्टि के प्रारम्भ में अग्नि आदि 
ऋषियों के हदयों मे स्थापित करते है । भुवनस्य यः पतिः सारे ब्रह्माण्ड के जो रक्षक ह, वे 
एकः एव~अद्धितीय प्रभु ही नमस्यः =नमस्कार के योग्य है, विक्षु ईड्यः =सब प्रजाओं मेँ स्तुति 
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करने योग्य हँ । ज्हौँ भी, जो कुक विभूति, श्री व ऊर्ज्‌ दृष्टिगोचर होता है, वह उस प्रभु का 
हीदै। वे प्रभु ही उपासनीय हैं। २. हे प्रभो! तं त्वा-उस आपको मैं ब्रह्मणा=जान व स्तवन 
के द्वारा (ब्रह्मज्ञान, स्तोत्र) यौमिनप्राप्त करता हूँ--अपने को आपके साथ जोड्ता हूं । हे दिव्य 
देव~प्रकाशमय ज्लानपुञ्ज प्रभो! ते नमः आपके प्रति नतमस्तक होता हूं। ते दिवि=आपके 
प्रकाशमय लोक में सधस्थम्‌ अस्तु-मेरा आपके साथ ठउहरना हो । मेँ मुक्त होकर आपके साथ 
विचरनेवाला बनं । 

भावार्थ-- प्रकाशमय प्रभु का ही उपासन करना योग्य दै! ज्ञान व स्तवन के द्वारा हम प्रभु 
को प्राप्त करे ओर उसके साथ स्थित होनेवाले बनें। 

ऋषिः-- मातुनामा ॥ देवता-- गन्धर्वाप्सरसः । छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आधिदैविक आपत्तियों का निराकरण 

दिवि स्पृष्टो य॑जतः सूर्य"त्वगवयाता हर्सो दैव्य॑स्य। 

मृडाद्रन्धर्वो भुव॑नस्य यस्पतिरेक एव न॑मस्य [ सुशोवांः ॥ २॥ 

१. वे प्रभु दिवि स्यृष्टः- ज्ञान होने पर प्राप्त होनेवाले हैँ । हम प्रभु के सम्पर्क मे ज्ञान के 
द्वारा ही आ सकते हैँ । यजतः = वे प्रभु पूज्य, संगतिकरणयोग्य व समर्पणीय हैँ । हमें उस प्रभु 
कौ पूजा करनी चाहिए, उनके साथ अपना सम्पर्क स्थापित करने के लिए यत्नशील होना चाहिए 
ओर अन्ततः उस प्रभु के प्रति अपने को दे डालना चाहिए। सूर्यत्वक्‌ = ( त्वच्‌ 1 ५०४७) वे 
सूर्यादि ज्योतिर्मय पिण्डों को भी आच्छादित करनेवाले है, इसलिए वे * हिरण्यगर्भ" भी कहलाते 
है-“ हिरण्यं ज्योतिर्गभं यस्य ' । इस प्रभु का उपासन करने पर ये दैव्यस्य सूर्य आदि देवों के 
हरसः=प्रकोप के अवयाता=दूर करनेवाले हँ । दैवी आपत्तिर्योँ तभी आती हैँ जबकि हम इन 
देवों के विषय में गलत आचरण करते हैँ । प्रभु का उपासक इन दोषों से बचा रहता है, अतः 
दैवी प्रकोपो का शिकार भी नहीं होता। ३. गन्धर्वः =वे वेदवाणी के धारक प्रभु मृडात्‌-हमारे 
जीवन को सुखी करते हैँ । ये प्रभु वे हैँ यः=जोकि एकःएव= अद्वितीय ही भुवनस्य पतिः सारे 
संसार के रक्षक हैँ, नमस्यः =हम सबके नमस्कार करने योग्य ओर सुशोवाः =उत्तम कल्याण प्राप्त 
करानेवाले हैँ । जब मानवजाति उस एकमान्र प्रभु का ही उपासन करनेवाली होगी तव सब 
भेदभावों के समाप्त हो जाने से कल्याण-ही-कल्याण होगा । उस एक उपास्य के अभाव में 
परस्पर भेद व द्वेष चलता है ओर "मिथो विघ्नाना उपयन्तु मृत्युम्‌ '- परस्पर लड्ते हुए हम 
मृत्यु के मार्ग पर अग्रसर होते हैँ । 

भावार्थ प्रकाशमय प्रभु के साथ स्थित होने पर आधिदैविक प्रकोप नहीं होते। उस एक 
प्रभु की उपासना में ही मानव का कल्याण दहै। 

ऋषिः- मातृनामा ॥ देवत्ता-- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सव्र शक्तियों का आधार * आनन्दमय प्रभु" 

अनवद्याभिः समुं जग्म आभिरप्सरास्वपिं गन्धर्वं आसीत्‌। 

समुद्र आसां सर्द॑नं म आहुर्यत॑ः सद्य आ च परा च यन्तिं।॥ २॥ 

१. प्रभु "गन्धर्व" दै--प्रभु को शक्तियाँ “ गन्धर्वपत्नी ' कहलाती हैँ । ये शक्तियाँ ही सन 
प्रजाओं मे (अप्‌) विचरण (सर) करने के कारण “अप्सरा' कही गई हैँ । मँ आभिः=इन 
अनवद्याभिः अत्यन्त प्रशस्त--अनिन्दनीय प्रभु-शक्तियो से उ=निश्चयपूर्वक संजग्मे-संगत होता 
ह| २. अप्सरासु-इन प्रजाओं में विचरण करनेवाली शक्तियों में अपि=भी गन्धर्वः आसीत्‌=वे 
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वेदवाणी के धारक प्रभु ही तो हैँ । बुद्िर्बुद्धिमत्तामस्मि तेजः तेजस्विनामहम्‌। बलं बलवता- 
महम्‌--इस गीतावाक्य मेँ यही तो कहा है कि बुद्धिमानों कौ बुद्धि मेँ ही हूं! तेजस्वियों का 
तेज तथा बलवानों का बल गै ही हँ। ३. मे मेरे सम्बन्ध में ज्ञानी लोग आहुः = यही कहते हँ 
कि आसाम्‌=इन सन शक्तियों का सदनम्‌-घर समुद्रे-उस आनन्दमय प्रभु में ही है (स+मुद्‌) 
च= ओर आनन्दमय प्रभु ही वे आधार है यतः जर्हौँ से ये सब शक्तियो सद्यः = शीघ्र आयन्ति आती 
है--उस-उस स्थान पर प्राप्त होती है च=ओर परायन्ति-उस-उस स्थान से लौरकर फिर उसी 
मेँ पहुंच जाती है । 

भावार्थ प्रभु ही सब शक्तियों के आधार है । उन्ीं से ये शक्तियाँ हमें प्राप्त होती टै ओर 
अन्तमं प्रभुमें दही ये लौट जाती हैँ। 

ऋषिः--मातृनामा ॥ देवता-- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः त्रिपादविराण्नामगायत्री ॥ 
नम्रता व शक््तिधारण 

अश्रिंये दिद्यु्नक्षंत्रिये या विशुवाव॑सुं गन्धर्व सच॑ध्वे। 

ताभ्यो वो देवीर्नम्‌ इत्कुणोमि ॥ ४॥ 

१. अश्िये= अभ्रं व बादलों में प्रकट होनेवाली दिद्युत्‌-विदुद्रप द्युति में अथवा नक्षत्रिय नक्षत्र 
में प्रकर होनैवाले प्रकाश मेँ याः=जो शक्तिर्या है, जो विश्वावसुम्‌-सम्पूर्ण वसुओंवाले गन्धर्वम्‌- जानी 
प्रभु में सचध्वे=समवैत होती हैं । हे देवीः =दिव्य गुणोवाली शक्तियो ! ताभ्यः वः =उन आपकी 
प्राति के लिए मैं इत्‌-निश्चय से नमः कृणोमि नमस्कार करता हूँ। २. बादलों कौ विद्युत्‌ के 
प्रकाश मेँ तथा नक्षत्रों के प्रकाश मेँ सर्वत्र प्रभु की ही महिमा है। उसी की शक्ति से ये विद्युत्‌ 
व नक्षत्र चमकते है । इस प्रकाश को प्राप्त करने के लिए गै नम्रता धारण करता हूँ। नम्रता से 
ये शक्तिर्या मुले भी प्राप्त होगी । प्रभु के तेज को धारण करने के लिए हमें विनीत बनना ही 
चाहिए्‌। 

भावार्थ-- हम जितना विनम्र बनते हैँ, उतना ही प्रभु कौ प्रकाशमय शक्तियों को धारण 
करते है। 

ऋषिः--मातुनामा ॥ देवता-- गन्धर्वाप्सरसः ॥ छन्दः-- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
अप्सरा 

याः क्लन्दास्तमिंषीचयोऽक्षकांमा मनोम: 1 

ताभ्यो गन्धर्वप॑ल्लीभ्योऽप्सराभ्योंऽकरं नम॑ः ॥ ५॥ 

९. प्रभु गन्धर्व है, वेदवाणी के धारक हैँ । प्रभु की शक्तिर्या " गन्धर्वपत्निर्योँ ' हैँ । इ्ी का 
सब प्रजाओं में प्रसार है। प्रजाओं (अप्‌) में प्रसृत (सर) होने से ये अप्सरा" कहलाती हैँ । 
ताभ्यः=उन गन्धर्वपत्नीभ्यः=प्रभु कौ पत्नीरूप अप्सराभ्यः =प्रजाओं में विचरनेवाली शक्तियों 
की प्राति के लिए नमः अकरम्‌ नमस्कार करता हूँ। विनीत बनकर ही तो मेँ इन शक्तियों 
को प्राप्त करने का पात्र बनूँगा । २. ये शक्तियाँ वे हैँ याः जोकि क्लन्दाः= शत्रुओं को रुलानेवाली 
है (क्लदि रोदने), तमिषीचयः=( तम्‌! ५५७॥, {० ५०७।९, षिच्‌ क्षरणे) इच्छाओं का सेचन व 
पूरण करनेवाली है, अश्चकामाः इन्द्रियों को कान्ति प्राप्त करानेवाली व मनोमुहः = मनो को मुग्ध 
करनेवाली दहै । इन शक्तियों के होने पर वह व्यक्ति सबके लिए आकर्षक होता हे । उसकौ सब 
इन्द्रियो तेजस्विता से युक्त होती हैँ । इनके द्वारा वह इष्ट वस्तुओं को प्राप्त कर पाता है ओर इनके 
द्वारा ही वह अपने शत्रुओं को परास्त करनेवाला होता है । 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.३.३ ८१ 
र 


भावार्थ प्रभु के प्रति नमन से हमें वे दिव्य शक्तियौँ प्राप्त होती है जो शत्रुओं को 
रुलानेवाली, इच्छाओं को पूर्ण करनेवाली, इन्द्र्यो को कान्ति देनेवाली व मनोँ को मुग्ध 
करनेवाली होती हैँ । 
विशेष-- सूक्त का आरम्भ इन शब्दों से हुआ है कि प्रभु की प्रापि ज्ञान से होती है (१) 
वे प्रभु उपासित होने पर आधिदैविक आपत्ति को दूर करनेवाले हैँ (२) । प्रभु ही सन शक्तियों 
के आधार हैँ (३) । नग्नता के द्वारा हम इन शक्तियों को प्राप्त करते हैँ (४) । इन शक्तियों को 
प्राप्त करके श्जुओं को पराजित करनेवाले व इन्द्रियो को दीप्त करनेवाले होते हैँ (५) । इन्द्रियों 
को दीप्त करके अङ्ग-प्रत्यङ्ख में रसवाले हम * अद्धिराः' बनते हैँ । यह अङ्गिरा ओषधयो के 
उचित प्रयोग से सब रोगों को अपने से दूर रखता हे । पर्वतो से नीचे बहनेवाला जल भी उत्तम 
ओषध है-- 
३. [ तृत्तीयं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- अङ्गिराः ॥ देवता--( आस्राव )- भेषजम्‌ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पर्वतीय जल 
अदो यदवधावत्यवत्कमधि पर्व॑तात्‌। तत्त कृणोमि भेषजं सुभेषजं यथास॑सि ॥ ९॥ 
१. अदः=वह यत्‌-जो अवत्कम्‌-रक्षा करनेवाला जल अधिपर्वतात्‌-पर्वत पर से 
अवधावत्ति-नीचे कौ ओर दौडता है, तत्‌-उसे ते=तेरे लिए भेषजम्‌- ओषध कृणोमि करता 
ह यथा=-जिससे सुभेषजम्‌-उत्तम ओषधवाला अससिनतू हो । २. पर्वतो से बहनेवाला जल 
भिन्न-भिन्न प्रकार के खनिजद्रव्यों के सम्पर्क में आता हुआ सचमुच करई रोगों का ओषध बन 
जाता है। इन जलो में वे खनिजद्रव्य सूक्ष्मरूप से समवेत होकर जलो के दोष-निवारक गुणों 
को बदा देते है। जल भेषज दै, तो उन द्रव्यो के सम्पर्क सेवे सुभेषज हो जाते दै । 
भावार्थ--पर्वतों से बहकर नीचे आनेवाला जल भेषज है, भेषज ही नहीं सुभेषज है । 
ऋषिः--अङ्धिराः ॥ देवता--( आस्राव )- भेषजम्‌ ॥ छन्दः--अनुष्टुप्‌॥ 
अनास््रावम्‌, अरोगणम्‌ 
आदङद्गा कुविदङ्ग शातं या भषजानिं ते। तेषामसि त्वमुंत्तमम॑नास््रावमरोंगणम्‌॥। २॥ 
१. आत्‌-ओर यह बात है कि हे अङ्का अद्धो ! कुवित्‌ अङ्घा=बहुविध अङ्गो ! ( कुवित्‌-बहु-- 
नि) याजो ते-आपको शतं भेषजानि सैकड़ों ओषध हैँ तेषाम्‌-उनमें त्वम्‌=त्‌, अर्थात्‌ 
गतमन्त्र मेँ वर्णित पर्वतीय जल उत्तमम्‌ असि=उत्तम दै, अनास्रावम्‌-रक्तस्राव को रोकनेवाला 
तथा अरोगणम्‌=रोग को दूर करनेवाला है । २. पर्वतीय जल रक्तस्राव को रोकता है ओर अद्खों 
को नीरोग बनाता है। 
भावार्थ-- पर्वतीय जल रक्तस्नाव को रोककर अद्धो पर लगनेवाले घाव को दूर करता है । 
ऋषिः--अङ्किराः ॥ देवता-( आस्राव )- भेषजम्‌! छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
" अरुस्राण' ओषध 
नीचैः ख॑नन्त्यसुंरा अरुस्राणमिदं महत्‌। तदास्रावस्य भेषजं तदु रोग॑मनीनशत्‌॥ ३ ॥ 
१. असुराः=(अस्यन्ति) रोगों को दूर फैकनेवाले वैद्य लोग इदम्‌-इस महत्‌-अत्यधिक 
अरुस््राणम्‌- (सरै पाके) फोडे को पकाकर मल को पृथक्‌ करनेवाली ओषध को नीचैः = नीचे 
पर्वतो कौ तराई के प्रदेशों में खनन्ति-खोदते हैँ । पर्वतो से बहकर आते हुए जल से उत्सन्न 
हुई हुई यह भूमिगत ओषध फोडे को पकाकर उसके मल को दूर करने की शक्ति रखती है । 
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२. इसप्रकार यह ओषध आस्त्रावस्य-मल को क्षरित करने कौ भेषजम्‌-उत्तम ओषध हे । तत्‌ 
उवह निश्चय से रोगम्‌=रोग को अनीनशत्‌=नष्ट कर देती हे। 

भावार्थ- पर्वत के निचले प्रदेशों में उत्पन्न होनेवाली यह ओषध फोडों के मर्लोँ को क्षरित 
करके रोगों को शान्त करती हे । 

ऋषिः --अद्धिराः ॥ देवता--( आस्राव )-भेषजम्‌।! छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
समुद्र की जलनीली ( #०58 ) 

उपजीका उद्धरन्ति समुद्रादधि भेषजम्‌ । तदास्रावस्य भेषजं तदु रोग॑मश्ीशामत्‌। ४॥ 

१. “उपजीक ' शब्द जलाधिष्ठातृदेवता (१५।८ ५५५ ) के लिए प्रयुक्त होता है । जलो मे कार्य 
करके आजीविका चलानैवाले व्यक्ति भी उपजीक दहैँ। ये उफजीकाः=जल मेँ कार्य करके 
जीनेवाले लोग समुद्राद अधि समुद्र में से भेषजम्‌- ओषध को उद्भरन्ति-ऊपर लाते हैँ । समुद्र 
मेँ होनेवाली यह ' जलनीली ' ( काई) ही वह ओषध ह । २. तत्‌-वह जलनीली आस््रावस्य= 
आस्राव कौ भेषजम्‌-उत्तम ओषध दै उ= ओर तत्‌-वह रोगम्‌=रोग को अशीशमत्‌-शान्त कर 
देती दै। 

भावार्थ-- समुद्र मे उत्पन्न होनेवाली काई कृभिनाशक होने से आस्राव कौ उत्तम ओषध हे । 

ऋषिः--अद्धिराः ॥ देवता--( आस्राव )- भेषजम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
"पुथिवी से उदधृत यह ओषधि ' 

अरुस्राण॑मिदं महत्पुथिव्या अध्युदभर॑तम्‌। तदास्रावस्य भेषजं तदु. रोग॑मनीनशत्‌ ॥ ५ ॥। 

१. इदम्‌-यह महत्‌-महनीय-- महत्त्वपूर्ण अरुस््राणम्‌-फोडे को पकाकर मल को पृथक्‌ 
करनेवाली ओषध हे । पृथिव्याः = पृथिवी से यह खोदकर निकाली गई है । तत्‌-वह ओषध 
आस्रावस्य-मल को क्षरित करने कौ भेषजम्‌ ओषध है, उ तत्‌- ओर यह रोगम्‌ अनीनशत्‌-रोग 
को नष्ट करती है । २. परथिवी को खोदकर निकाली गई यह * अरुखराण' ओषध आस्नाव के द्वारा 
रोग को शान्त कर देती है । यदी उसका महत्त्व है । * पृथिवी से खोदकर निकाली गई" ये शब्द 
इस भाव को सुव्यक्त करते है कि यह जितना अधिक भूगर्भं में स्थित होती दै, उतनी हौ अधिक 
गुणकारी होती है। 

भावार्थ- पर्वतमूल की पृथिवी से खोदकर निकाली गई * अरुखराण' ओषध फोटडे को 
पकाकर मल के आखाव के द्वारा रोग को शान्त करनेवाली हे। 

ऋषिः-- अङ्गिराः ॥ देवता--( आस्राव )-भेषजम्‌ ॥। छन्दः त्रिपदास्वराड़परिष्टान्महावृहती ॥ 
जल व ओषधियाँ कल्याणकर हों 

शं नो भवन्त्वप ओष॑धयः शिवाः। 

इन्द्र॑स्य वज्रो अप॑ हन्तु रक्षसं आराद्विसुं्टा इष॑वः पतन्तु रश्चसांम्‌॥ ६॥ 

१. नः =हमारे लिए अपः=जल शं भवन्तु- शान्ति देनेवाले हो । ओषधयः शिवाः = ओषध्यो 
कल्याणकर हों । शरीर मे जब किसी प्रकार का रोग उत्पन्न दहो जाए तो जल व ओषधियों का 
समुचित प्रयोग हमारे लिए शान्ति व कल्याणकारक हो । २. परन्तु इससे भी अच्छा तो यह है 
कि इन्दरस्य-~इन्द्र का वच्रः= वज्र रश्चसः =राक्षसों को अपहन्तु-हमसे सुदूर विनष्ट करे । “ इन्द्र" 
शब्द जितेन्द्रिय पुरुष का वाचक टै ओर “ वज्र ' का भाव क्रियाशीलता से है । जितेन्द्रिय पुरुष 
की क्रियाशीलता राक्षसो को--रोगकृमियों को पनपने ही नहीं देती । रोगकृमि राक्षस हैँ -अपने 
रमण के लिए हमारा क्षय करनेवाले हँ । इन रक्चषसाम्‌-रोगकृमियो के विसृष्टाः इषवः =छोडे हुए 
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बाण आरात्‌ पतन्तु-हमसे दूर ही गिर । इन रोगकृमियों के कारण उत्पन्न होनेवाले विविध विकार 
ही इनसे छोडे गये इषु हैँ । ये इषु हमसे दूर ही रहें । इन रोगकृमियों के कारण हममे विकार 
उत्पन्न न हों। इसके लिए आवश्यक है कि जलो व ओषधियों का प्रयोग ठीक हो। 

भावार्थ-- जलो व ओषधियों का प्रयोग हमारे लिए शान्ति व कल्याण देनेवाला हो । हम 
क्रियाशील बने रहें, जिससे विकार उत्पन्न ही न हों। 

विशेष-इस सूक्त में मुख्यरूप से पर्वत से बहनेवाले जल के उत्तम ओषध होने का 
उल्लेख है (१) । इस जल से उत्पन्न ओषध फोडे को पकाकर उसके मल के आस्राव से रोग 
को शान्त करनेवाली है । जलौ व ओषधों का ठीक प्रयोग कल्याणकर है, परन्तु क्रियाशीलता 
सर्वाधिक कल्याण करनेवाली है (६) । 

अगले सूक्त का ऋषि * अथर्वा '--डँवाडोल न होनेवाला है । यह जङ्किडमणि के धारण से 
दीर्घायुत्व को प्राप्त करता है । जमति=जो हमें खा जानेवाला रोग है, उसे "गिरति" यह निगल 
लेता है, इससे इसे ' जद्धिड्‌' कहा है । शरीर में सर्वोत्तम धातु होने से इसे मणि का नाम दिया 
गया है, अतः यह *जङ्गिडमणि' वीर्य ही है। इसे “अथर्वा” धारण करता है । 

ॐ. [ चतुर्थं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथर्वां ॥ देवता--जङ्किडमणिः ॥ छन्दः -- विराट्‌ प्रस्तारपद्धिः ॥ 
दीर्घायुत्व व रमणीयता 

दीर्घायुत्वाय बृहते रणायारिंष्यन्तो दक्ष॑माणाः सदैव । 

मणि विंष्कन्धदृष॑णं जङ्किडं विंभमो वयम्‌॥ ९॥ 

१. वयम्‌-हम विष्कन्धदूषणम्‌-शोषण को दूषित करनेवाली (स्कन्द्‌ शोषणे) जङ्किडं 
मणिम्‌-शरीरस्थ वीर्यशक्ति को लिभृमःधारण करते हैँ । सदैव=सदा ही दक्षमाणाः वृद्धि करने 
की कामना करते हुए हम इस शक्ति को धारण करते हैँ (हेतौ शानच्‌) अरिष्यन्तः = हिंसित न 
होते हुए हम इस शक्ति को धारण करते हैँ । इस शक्ति के धारण से हमारी रोगादि से किसी 
प्रकार कौ हिंसा नदीं होगी ओर हम सभी दृष्टिकोणों से वृद्धि प्राप्त करेगे । २. हम इस शक्ति 
का धारण दीर्घायुत्वाय दीर्घजीवन के लिए करते है । ' मरणं बिन्दुपातेन जीवनं बिन्दुधारणात्‌" 
इसके नाश से मृत्यु ओर इसके धारण से जीवन है । बृहते रणाय बड़ी रमणीयता के लिए अथवा 
शब्दशक्ति के लिए हम इसका धारण करते हैँ । इस वीर्यशक्ति के रक्षण से शरीर के स्वास्थ्य 
के कारण रमणीयता प्राप्त होती है ओर वाणी मे शक्ति बनी रहती है । इसके रक्षण के अभाव 
मँ वाणी कौ शक्ति में भी न्यूनता आ जाती है। 

भावार्थ--हम वीर्यको शरीर में ही बधते हैँ जिससे (क) दीर्घायुष्य प्राप्त हो, (ख) शरीर 
में स्वास्थ्य की रमणीयता बनी रहे ओर शब्दशक्ति में निर्बलता न आये, (ग) हम रोगों से हिंसित 
न हौ, (घ) हमारी शक्तियों का वर्धन हो, (ङ) शोषण से हम पीडति न हों। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--जङ्िडमणिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शारीर त मानस रोगों से बचाव 

जङ्किडो जम्भाधिटाराद्िष्कन्धादथिशोचंनात्‌। 

मणिः सहस्त्र॑वीर्यः परि णः पातु विश्वतः ॥ २॥ 

९. जङ्िडः =शरीर- भक्षक रोगों को निगल जानेवाली यह वीर्यशक्ति जम्भात्‌-आलस्य के 
कारण आनेवाली जम्हाइयों (५५) ) से, विरात्‌ अद्धो के टूटनेरूप (91118) रोग से, 
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विष्कन्धात्‌= (स्कन्ध 1० ००।९५) अङ्गं के गठन के टूटने से- अङ्गं कौ अदृढृता से तथा 
अभिश्लोचनात्‌=मानस शोक (4०८५७०१) से पातु हमें बचाये । वीर्यरक्षण से हमें आलस्य नहीं 
घेरता, अद्ग-भद्क-सा अनुभव नहीं होता, अङ्ग सुगठित बने रहते हैँ ओर मन में उदासी नहीं 
आती । २. यह सहस्रवीर्यः मणिः अनन्त शक्तिवाली वीर्यरूप मणि नः = हमें विश्वतः सब ओर 
से परिपातु=रक्षित करे। 
भावार्थ- वीर्यरक्षण से हम शारीर व मानस--दोनों प्रकार के रोगों से ऊपर उठते हैँ । 
ऋषिः--अधर्वा | देवता-- जङ्धिडमणिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
" विरुवभेषज' मणि 
अयं विष्क॑न्धं सहते ऽयं बाधते अत्रिणः । अयं नो! विषूवभषजो जद्किडः पात्वंहसः ।। ३॥ 
१. अयम्‌=यह वीर्यरूप मणि विष्कन्धम्‌-अद्गौं के गठन के टूटने को सहते= अभिभूत 
करती है, अद्धो को सुगटित बनाती है । अयम्‌=यह अत्रिणः शरीर- भक्षक कृमियों को बाधते 
पीडित करके दूर करती है। वीर्यरक्षण से शरीर में रोगकृमि प्रबल नहीं हो पाते। २. अयं 
जद्धिडः शरीर भक्षक रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली यह जङ्धिंडमणि ( वीर्यशक्ति) विश्वभेषजः = 
सव रोगों की ओषध है । यह हमें अहसः पातु पापों से बचाये । वीर्यरक्षण से शरीर के ही दोष 
दूर नहीं होते, यह मानस दुर्भावनाओं को भी दूर करके हमें पापों से बचात्ता है । यह वीर्यरक्षण 
शरीर व मन दोनों को ही नीरोग बनाता है। 
भावार्थ--यह वीर्य “विश्वभेषज ' मणि है । 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--जद्धिडमणिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌॥ 
देवों से दत्त "मणि" 
देवैर्दत्तिन मणिना जद्धिडेनं मयोभुवा । विष्क॑न्धं सवां रक्षौसि व्यायामे सहामहे 1 ४ ॥ 
१. दिव्य गुणों के पनपने से यह वीर्य शरीर मेँ सुरक्षित रहता है, अतः कहते हैँ कि इस 
मणि को मानो हमें देवो ने ही प्राप्त कराया है । आसुरभाव जागे ओर इस मणि का विनाश हुआ । 
देवैः दत्तेन देवों से दी गई, अर्थात्‌ दिव्य भावनाओं द्वारा शरीर मेँ रक्षित हई -हई मयोभुवा = 
नीरोगतारूप कल्याण को उत्पन्न करनेवाली जद्किडेन मणिना=शरीर- भक्षक रोगों को निगल 
जानेवाली इस वीर्यरूप मणि से, व्यायामे=उचित व्यायाम (४०५७८, शरीरश्रम) करके हम 
विष्कन्धम्‌- अङ्गो के गठन के शैथिल्यरूप रोग को तथा सर्वा रक्चांसि~अपने रमण के लिए 
हमारा क्षय करनेवाले सव रोगकृमियों को सहामहे =पराभूत करते हैँ । २. वीर्यरक्षण के लिए 
व्यायाम एक प्रमुख साधन है । शारीरिक श्रम न करनेवाले के लिए इसका रक्षण सम्भव नहीं 
होता, अत्तः “व्यायाम ' के महत्त्व को भी हमें पूर्णतया समञ्जना चाहिए । इस वीर्यरक्षण के लिए 
दूसरा साधन दिव्य गुणों का विकास है। अशुभ विचार वीर्यरक्षा के लिए बड़े घातक होते है । 
इसी दृष्टिकोण से इस मणि को "देवों से दी गई' एेसा कहा गया है । “ व्यायाम व शुभ विचार" 
वीर्यरक्षा के महान्‌ साधन है । 
भावार्थ-- व्यायाम व शुभ विचारों से वीर्यरक्षण करते हुए हम सब रोगोँ से ऊपर उदें। 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता--जङ्धिडमणिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शण ओर जङ्धिड 
श्णश्च॑ मा जद्धिडश्च विष्कन्धाद्भि रंश्षताम्‌। 
अरंण्यादन्य आभरत: कृष्या अन्यो रसेभ्यः ॥ ५॥ 
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९. जद्धिंडमणि का भाव हम विस्तार से देख चुके हैँ । यहाँ उसके साथ "शण! का भी 
समावेश हो गया हे । मन्त्र में प्रार्थना है कि शणः च जङ्गिडः च~शण ओर जक्किड ये दोनों 
मिलकर मा मुञ्चे विष्कन्धात्‌- अद्धो से सुगठित होने के अभावरूप रोग से अभिरश्चताम्‌=रक्षित 
कर। इनके द्वारा मेरे अद्ध सुगठित बने रहें । २. अन्यः इनमे से एक *शण' अरण्यात्‌ 
आभृतः =अरण्य से अपने अन्दर धारण किया जाता है ओर अन्यः=दूसरा “जङ्किड' मणि 
कृष्याः = खेती से उत्सन्न अन्नादि के रसेभ्यः =रसों से शरीर मेँ पुष्ट होता है । शरीर में पुष्ट होनेवाला 
जद्गिडमणि है ओर 'शण' मन में धारण किया जाता है । यह शणनत्यागभाव है (शण! ९५८) 
जिसका पोषण !अरण्य ' से होता है । अरण्य का भाव यहो एकान्त प्रदेश है । एकान्त मे बैठकर 
संसार के स्वरूप का चिन्तन करने पर मनुष्य मँ अवश्य ही यह त्यागवृत्ति उत्पन्न होती है । यह 
त्यागवृत्ति मन को उसी प्रकार स्वस्थ बनाती है जैसेकि वीर्यशक्ति शरीर को । एवं, शण व जद्भिड 
एक-दूसरे के सहायक होते हैँ । शरीररक्षण के लिए मानस स्वास्थ्य भी अत्यन्त आवश्यक है । 

भावार्थ--त्यागवृत्ति व वीर्यरक्षण हमें सब विघटनों से बचा । 

ऋषिः--अथर्वां ॥ देवता--जङ्धिडमणिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कृत्या व अराति-दूषण 

कृत्यादूषिरयं मणिरथो! अरातिदूषिः। 

अथो सह॑स्वान्‌ जङ्किडः प्र ण आयुषि तारिषत्‌।। ६ ॥ 

१. “कृञ्‌ हिंसायाम्‌" धातु से ' कृत्या" शब्द बनता है (कृणोति 1६¦॥) । अयं मणिः =यह 
वीर्यरूप जद्गिड मणि कृत्यादूषिः = हिंसा को दूषित दूर करनेवाली है । इसके शरीर मेँ धारण 
से शरीर रोगों से हिंसित नहीं होता। २. अथ उ=ओर निश्चय से यह मणि अरातिदूषिः =शत्रुभूत 
रोगों को दूर करनेवाली है । * अराति" का ठीक अर्थ "न देना" है । गतमन्त्र मेँ वर्णित "शण" मणि 
अराति को दूषित करनेवाली --अत्यागवृत्ति को नष्ट करनेवाली है । ३. अथ उ=ओर निश्चय से 
जङ्धिडः= वीर्यरूप मणि सहस्वान्‌-सव रोगों को पराभूत करनेवाली है । रोगों को दूर करके यह 
नः= हमारी आयूंषि आयु ओं को प्रतारिषत्‌-खूब दीर्घ करे । 

भावार्थ-- वीर्यरक्षण से हम रोगकृमिर्यो द्वारा होनेवाली हिंसा से बचते हैँ ओर अत्याग कौ 
वृत्ति से ऊपर उठते हैँ । यह वीर्यमणि हमारे जीवन को दीर्घं करती है। 

विशेष-- यह सूक्त वीर्यरक्षण के महत्त्व को बड़ी सुन्दरता से व्यक्त करता है । अगले सूक्त 
में इस वीर्यरक्षक “इन्द्र' का चित्रण है । यह तपस्वी बनकर वीर्यरक्षा करता है, अतः भृगु है 
ओर चित्तवृत्ति को डोँवाडोल नदीं होने देता, इसलिए " आथर्वण ' है । इसे प्रभु उपदेश देते है-- 

९५. [ पञ्चमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--भूगुराथर्वणः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः-- चिचृदुपरिष्टादबृहती ॥ 
सोमरक्चषण के उपाय व लाभ 

इन्द्र॑ जुषस्व प्र॒ वहा याहि शूर हरिंभ्याम्‌। 

पिला सुतस्य॑ मतेरिह मधोश्चव्छानश्चारुर्मदांय ॥ ९॥ 

१. इन्द्र-हे जितेन्द्रिय पुरुष! (क) जुषस्व =त्‌ प्रीतिपूर्वक प्रभु का उपासन कर ओर (ख) 
प्रवह=अपने कर्तव्यभार का वहन कर (ग) श्ूरः-कामादि शचरुओं का हिंसन करनेवाला तू 
हरिभ्याम्‌-जानेच्दरियों व कर्मद्धियरूप अश्वों के साथ याहि मार्ग पर आगे बद्‌ । २. इन उपायों 
से तू इह-~इस शरीर में सतुस्य=उत्पन्न किये गये सोम का, जो सुरक्षित होने पर मतेः= 
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वुद्धि का वर्धन करनेवाला है ओर मधोः स्वभाव को मधुर बनानेवाला हे, पिब-पान कर 
से शरीर में ही सुरक्षित कर! सोमपान के द्वारा तू चकानः -ज्ञान से दीप्त बनता है ओर 
चारुः -सशक्तता से यक्ञादि कर्मो मे चरणशील बनता है तथा तेरा जीवन मद व हर्पं के लिप्‌ 
होता है । चकानः - (कम्‌ 1० ५15) इसको रक्षा कौ तू कामनावाला बन, चारुः - इसका अपने 
अन्दर ही चरण (भक्षण) करनेवाला हो, मदाय~शरीर में सुरक्षित हुआ यह सोम तेरे हर्षके 
लिए होगा। 

भावार्थ--सोमरक्षण के तीन साधन है-- (क) प्रभु कौ उपासना, (ख) कर््तव्यभार वहन, 
(ग) कर्मो में लगे रहना। सुरक्षित हुए सोम के तीन लाभ हैं--(क) बुद्धि- वर्धन, (ख) 
स्वभाव -माधुर्य, (ग) उल्लास । 

ऋषिः-- भृगुराथर्वणः ॥ देवता --इन्द्रः ॥। छन्दः -- विराङुपरिष्टाद्वुहत्ती ॥ 
प्रकाश, उल्लास, शुभ शब्द 

इन्द्र॑ जठरं नव्यो न पणस्व मधोर्दिवो न। 

अस्य सुतस्य स्वरशर्णोपं त्वा मदां: सुवाचो अगुः ॥ २॥ 

१. हे इन्द्र-जितेन््रिय पुरूष ! नव्यो न~ (नवनं नवः तत्र साधु) स्तुति में उत्तम पुरुष के 
समान तू जठरम्‌- अपने जटर को-- अन्दर के भाग को (लाजः 0 क). 018) मधोः = इस भोजन 
के सारभूत सोम से पृणस्व-तृप्त कर। २. दिवः न-प्रकाश के समान--जेसे कोई व्यक्ति 
ज्ानज्योति से अपने कौ पूरित करता है, उसी प्रकार तू अस्य सुतस्य-इस उत्पन्न हुए सोम का 
पान करनैवाला बन । शरीर मेँ खपाया हुआ यह सोम तेरे जीवन को जरह मधुर (मधोः) बनाएगा, 
वहाँ यह उसे (दिवः) प्रकाशमय बनानेवाला भी होगा। ३. इस सोम का रक्षण होने पर त्वा -तुञ्ञ 
स्वः न स्वर्गलोक की भोति मदाः -उल्लास तथा सुवाचः - उत्तम वाणिर्योँ उपञअगुः -समीपता से 
प्राप्त होगी । स्वर्गलोक में सभी का जीवन उल्लासमय होता है। वर्ह अशुभ शर्व्दोँ का प्रयोग 
नहीं होता। सोम का रक्षण करनेवाला भी उल्लासमय व शुभवरक्ता हौता है । देवता भी तो सोमपान 
करने से हीणेसे बने हैँ। 

भावार्थ प्रभुस्तवन करते हुए हम सोमपान करगे तो हमारा जीवन प्रकाशमय, उल्लासयुक्त 
ओर शुभ शब्दों का प्रकाशक होगा। 

ऋपिः --भुगुराथर्वणः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-- विराट्पथ्याबृहती ॥ 
“वृत्र व बल! का विनाश 

इन्द्र॑स्तुराषाण्मित्रो वृत्रं यो जघानं यतीन । 

विभेदं वलं भृगुर्न स॑सहे शत्रून्मदे सोमस्य ॥ ३॥ 

१. इन्द्रः- जितेन्द्रिय पुरुष स्रोमस्य मदे-सोम के मद मेँ--सोमरक्षण से उत्पन्न उल्लास में 
शत्रून्‌ ससहे -कामादि शत्रुओं का पराभव करता है, तुराषाद्‌-त्वरा से शत्रुओं का पराभव 
करनेवाला होता हे । शत्रुओं के पराभव के द्वारा भित्रः- अपने को रोगों से बचाता है। २. न्द्र 
वह हे जो यत्तीः नयतियो के समान वृत्रं जघान-वासना का संहार करता है ओर भृगुः 
न -तपस्या की अग्नि में अपने को परिपक्व करनेवाले के समान वलं विभेद वलासुर को विदीर्ण 
करता हे । * बल" बह आसुरी वृत्ति है जो शान्ति पर पर्दा सा (५९) डाल देती है । यह ईर्ष्या 
देष की वृत्ति हे । इन्द्र वृत्र-कामवासना व वल -दईर््या द्वेष दोनों से ही ऊपर उठता हे । 

भावार्थ- इन्द्र सोम का शरीर में ही रक्षण करता है ओर काम व ईर्ष्या आदि आसुर 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.५.५५ ८७ 


भावनाओं को पराभूत करता है । 
ऋषिः -- भुगुराथर्वणः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः-जगत्तीपुरोविराट्‌ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आत्मशासन व संग्राम-किजय 

आ त्वां विशन्तु सुतास इन्द्र पणस्व कुक्षी विड शक्र धियेह्या न॑: । 

श्रुधी हवं गिरो मे जुषस्वेन्द्र स्वयुग्भिर्मत्स्वेह महे रणाय ॥ ४ ॥ 

१. हे इन्द्रः- जितेन्द्रिय पुरुष सुतासः-ये उत्पन्न हुए सोमकण त्वा आचविन्तु-तुङमे प्रवेश 
करं । कुक्षी पृणस्व-तू अपनी दोनों कोखों को इनसे प्रीणित करनेवाला हो । विड्ि- (विध 
शासने) तू अपने पर शासन करनेवाला बन । प्रभु कहते हैँ कि शक्र-सोमपान के वारा शक्तिशाली 
बने हुए इन्द्र! तू सोमपान के द्वारा तीव्र बनी हुई धिया- बुद्धि से नः आयाहि हमारे समीप प्रास 
हो। हवं श्रुधी=हदयस्थ मेरी वाणी को सुन। मे गिरः -मेरी वेदज्ञानरूपी वाणियों को 
जुषस्व =प्रीतिपूर्वक सेवन कर ओर इह=इसी जीवन मे महे रणाय-महान्‌ संग्राम के लिए-- 
कामक्रोधादि शत्रुओं को पराजित करने के लिए स्वयुग्भिः = आत्मतत्त्व से मेलवाली इन इन्द्रियों 
से मत्स्व आनन्द का अनुभव कर । इन्द्रियों को बाह्य विषयों से हटाकर अन्तर्मुख करने पर ही 
इन संग्रामो में विजय सम्भव होती है । 

भ्रावार्थ--हम सोम का रक्षण करें। हदयस्थ प्रभु की वाणी को सुनें। इन्द्रियों को निरुद्ध 
करने का प्रयत्न करें। कामादि के साथ होनेवाले महान्‌ संग्राम में पराजित न हों। 

ऋषिः--भृगुराथर्वणः ॥ देवता--इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र के उत्कृष्ट कार्य 

इन्द्र॑स्य नु प्रा वोचं वीर्या | णि यानि चकारं प्रथमानिं वज्री । 

अहन्नहिमन्वपस्त॑तर्द प्र वक्चषणां अभिनत्पर्वतानाम्‌ । ५॥ 

१. नु-अव इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरुष के वीर्याणि -शक्तिशाली कर्मो को प्राबोचम्‌-प्रकर्पेण 
कहता हू, यानि- जिन प्रथमानि -विस्तारवाले कर्मो को वच्री -क्रियाशील पुरुष चकार ~करता है । 
इन्द्रियों को वश में रखनेवाला दी इन्द्र है । यह सोम वीर्य का रक्षण करता है--यही इसका 
सोमपान ठै । इससे इसके सब अद्ध सबल बनते हैँ । इसका हदय विशाल होता दै । इसप्रकार 
इस इन्द्र के कार्य शक्तिशाली व विशालता को लिये हुए होते हैँ । २. इसका सर्वमहान्‌ कार्य 
तो यह है कि अहिम्‌ अहन्‌=( आहन्ति इति) चायो ओर से आक्रमण करनेवाली वासना को नष्ट 
करता है ओर अनु-इस वासना को नष्ट करने के ही अनुपात में अपः-शरीरस्थ रेतःकणों को 
ततर्द -(ऽ० १८८) वासना -जनित उष्णता से मुक्त करता है-- सदा शान्त सोमवाला बनता है । 
इसप्रकार यह इन्द्र पर्वतानाम्‌-र्पच पर्वोवाली (अविद्यास्मितारागद्वेषाभिनिवेशाः ) विद्याओं के 
वक्षणाः -प्रवाहों (1५65) को प्र-अभिनत्‌- नष्ट कर डालता है । जितेन्द्रियता से वासना नष्ट होती 
है, शरीरस्थ रेतःकण वासनामुक्त होते हँ ओर अविद्या के प्रवाह नष्ट हो जाते हैं। 

भ्रावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष शक्तिशाली व विशालतायुक्त कार्यो को करता है । वह वासना 
को नष्ट करके सोम का रक्षण करता है ओर उससे दीस ज्ञानाग्रिवाला बनकर अविद्या के प्रवाहो 
को समाप्त कर देता दै। 


८८ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋषिः -- भुगुराथर्वणः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
समुद्र-गमन 

अहन्नहिं पर्वते शिश्रियाणं त्वष्टास्यै वचर स्वर्यं | ततक्ष । 

वाश्राडव धेनवः स्यन्द॑माना अञ्ज॑ः समुद्रमव जग्मुरापः ॥ ६ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ वर्णित इन्द्र पर्वते शिश्चियाणम्‌-अविद्या-पर्वत मेँ निवास करनेवाली 
अहिम्‌ समन्तात्‌. विनाश करनेवाली वासना को अहन्‌- नष्ट करता है। त्वष्टा ज्ञानदीप प्रभु 
अस्मै इस इन्द्र॒ के लिए स्वर्यम्‌-उत्तम प्रकाशवाली वज्रम्‌ -क्रियाशीलता को ततक्ष- बनाता है, 
अथि यह इन्द्र गतिशील होता दै ओर इसरो गतिशीलता प्रकाशमय होती है--इसके सव कर्म 
ज्ञानपर्वक हाते हैँ । इन कर्मो में सतत लगे रहने से ही सह वासना को विनष्ट कर पाता है । २. 
हुम वासना के विनष्ट होने पर धेनवः =ज्ञान -दुग्ध देनेवाली वैदवाणीरूप गौं वाश्राः इव- शब्द 
करती दुई-- कर्तव्य का ज्ञान देती हुई स्यन्दमानाः -इसकी ओर गत्िवाली होती हैँ । इन वेदवाणियों 
से कर्तव्य का ज्ञान प्राप्त करके आपः -ये क्रियाशील प्रजाप अञ्जः -साक्षात्‌ समुद्रम्‌-(स मुद्‌) 
आनन्दमय प्रभु कौ ओर अवजग्मुः -गतिशील होती हैँ, अर्थात्‌ ये प्रजाप प्रभु को प्राप्त होती है। 

भावार्थ-- इन्द्र आविद्यामूलक वासना को नष्ट करता है । प्रभु इसे प्रकाशमय क्रियाशीलता 
प्राप्त कराते है । इसे वेदवाणी प्राप्त होती है । उसके अनुसार कर्म करता हुआ यह इन्द्र आनन्दमय 
प्रभु को प्राप्त करता है। 

कषिः--भुगुराथर्वणः ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सायक वचर 

वृषायमाणो अवृणीत सोमं त्रिक॑द्रुकेष्वपिवत्सुतस्यं । 

आ साय॑कं मघवादत्त वज्रमहन्नेनं प्रथमजामहीं नाम्‌॥ ७॥ 

१. चुषायमाणः- शक्तिशाली कौ भति आचरण करता हुआ इन्द्र सोमं अवृणीतन्सोम का 
वरण कररता है। शरीर मे सोम के रक्षण से ही बह शक्तिशाली बनता है। शक्तिशाली बनने के 
लिप्‌ यह सुतस्य ~ शरीर में उत्पन्न हए सोम का त्रिकद्भुकेषु- (कदि आह्वाने ) तीनों आह्वान कालों 
मे-- तीनों प्रार्थना समयोँ मे अथवा जीवन यज्ञ के तीन सवनो में अपिबत्‌ पान करता हे । प्रथम 
चौव्रीख वर्पो के प्रातःसवन मै, अगले चवालीस वर्ष के माध्यन्दिनि सवन में, अन्तिम अडतालीस 
वर्पो के सायन्तनसवन में यह इस सोम-पान का ध्यान रखता है। वीर्य का रक्षण ही इसका 
सोमपान दै। सामान्य भाषा में यह बाल्य, ग्रौवन ओर वार्धक्य--इन तीन कालों में वीर्यरक्षण 
करा ध्यान करता है। २. मघवा-सोम रक्षण से शक्तिशाली बना हुआ ज्ञानैश्वर्यशाली यह इन्द्र 
सायकम्‌ कामादि शत्रुओं का अन्त करनेवाले वज्रम्‌ क्रियाशीलतारूप व्र को आ अदत्त हाथ 
मे ग्रहण करता है ओर एनम्‌. इस अहीनाम्‌ नाशक वासनाओं के प्रथमजाम्‌ प्रथम स्थान मं 
हानेवात्ती इस कामवासना करौ अहन्‌-नष्ट कर डालता है । कामवासना हौ सर्वमुख्य शत्रु है । 
क्रियाशौलता सै इसका विनाश होता हे। क्रिया में लगा हुआ पुरुष इसका शिकार नहीं होता} 
यही इन्द्र के द्वारा वृत्र का विनाश है। 

भावार्थ सोमरक्षण से ही शक्ति प्राप्त होती है! हम जीवन यज्ञ के तीनों सवनो मे इस 
सोम का पान (रक्षण) करना है। इसके लिए आवश्यक है कि सदा क्रियाम लगे रहकर हम 
वासना को नष्ट कर डालें । 

विश्ोष- सम्पूर्ण सूक्त मे सोम के रक्षण के उपायों तथा लाभों का प्रतिपादन हुआ है। इस 


अथं द्वितीयं काण्डम्‌ २.६.३ ८९ 


सोम का रक्षण करनेवाला ही राष्ट का अधिपति बनकर राष्ट का सब प्रकार से रक्षण करता 


६- [ षष्ठं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- शौनकः ( सम्पल्कामः ) ॥ देवता-- अश्रिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्लानप्रसार 

समास्त्वाग्र ऋतवो वर्धयन्तु संवत्सरा ऋष॑यो यानि सत्या । 

सं दिव्येन दीदिहि रोचनेन विश्वा आ भाहि प्रदिशार्चतंस्रः ॥ ९ ॥ 

हे अग्रे-राष्ट्‌ कौ उन्नति के कारणभूत राजन्‌! त्वा~तुक्ञे समाः = सुख -दु-ख में समवृत्ति से 
रहनेवाले ऋतवः -बड़ी नियमित गतिवाले (ऋ गतौ ), ज्तुओं के अनुसार नियमित चाल से 
चलनेवाले, संवत्सराः =उत्तम निवासवाले ऋषयः =तत्त्वद्रष्टा लोग वर्धयन्तु-बदानेवाले हो । इन 
ऋषियों से दिये गये यानि = जो सत्या-सत्यज्ञान है, वे तेरा वर्धन करें । २. तू स्वयं तो इन ऋषियों 
से सत्यज्ञान प्राप्त करके दिव्येन रोचनेन~-दिव्यप्रकाश से दीदिहि प्रकाशित हो-चमकनेवाला 
जन ओर राष्ट में भी सर्वत्र शिक्षणालयों कौ व्यवस्था के द्वारा ज्ञान का प्रसार करते हुए विश्वाः 
सब चतस््रःप्रदिशः - चारों प्रकृष्ट दिशाओं को आभाहिनपूर्णरूप से दीप्त करनेवाला हो । राजा 
का प्रथम कर्तव्य यही है कि राष्ट्र में ज्ञान का प्रसार करे, इसके राष्ट मेँ कोई अविद्वान्‌ न हो । 

भावार्थ-- राजा के पुरोहित ' समवृत्ति के, नियमित गत्तिवाले व उत्तम जीवनवाले ' हों । इनसे 
राजा को दिव्य दीति प्राप्त हो। राजा राष्ट मे सर्वत्र ज्ञान-प्रसार की व्यवस्था करे। 

ऋषिः --शौनकः ( सम्पत्कामः )॥ देवता--अग्निः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
राष्ट्‌-सौभाग्य-वर्धन 

सं चेध्यस्वाग्ने प्र च॑ वर्धंयेममुच्य॑ तिष्ठ महते सौभ॑गाय । 

मा ते रिषन्नुपसत्तारो अग्र ब्रह्मणस्ते यशसं; सन्तु मान्ये ॥ २॥ 

१. हे अग्ने-राजन्‌ ! तू स्वयं च~-भी सम्‌ इध्यस्व= समिद्ध हो, दीप्त हो, ज्ञान की दीसि से 
चमकनैवाला बन, च~ ओर इमम्‌-अपने इस प्रजाजन को भी प्रवर्धय-~प्रकर्षेण बढानेवाला हो । 
च~ओर तू महते सौोभगाय~-महान्‌ सौभाग्य के लिए उत्तिष्ठ -उन्नत स्थिति मे स्थित हौ । राजा 
का निजू जौवन जितना ऊँचा होता है, उतना ही वह राष्ट के सौभाग्य का वर्धन करनेवाला 
होता है। राजा को देखकर ही प्रजाजन का जीवन बनता है-“यथा राजा तथा प्रजा" । दे राजन्‌! 
ते उपसत्तारः -तेरे समीप उटने-नैठनेवाले लोग मा रिषन्‌-हिंसित न हों । सबका रक्षण तेरा धर्म 
हे । इसके साथ यह भी आवश्यक है कि हे अग्ने=राष्ट के अग्रणी राजन्‌! यसः ब्रह्माणः = यशस्वी 
ज्ञानी पुरूष ही ते-तेरे (उपसत्तारः सन्तु) समीप उठने-बैठनेवाले हों । इन्हीं का सङ्ग च परामर्श 
तुजे प्राप्त हो, मा अन्ये-इनसे भिन्न केवल स्वार्थी, खुशामदी व्यक्तियों से तू न धिरा रहे। 

भावार्थ राष्टन्नति राजा का धर्म है। राजा का निजू जीवन उत्तम हो उसे यशस्वी ज्ञानी 
पुरुषों का ही सत्सङ्ग व परामर्श प्राप्त हो, खुशामदी ओर स्वार्थी पुरुष इसे न धेरे रहे । 

ऋषिः -- शौनकः ( सम्पत्कामः ) ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः जरिष्टुप्‌ ॥ 
सदा जागरित=जागृवि 
त्वामग्रे वृणते ब्राह्यणा इमे शिवो अग्ने सरंवर॑णे भवा नः। 
सपत्नहा अभिमातिजिद्ध॑व स्वे गये जागृह्यप्र॑युच्छन्‌ ॥ ३॥ 


९० २२.६.४ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हे अग्ने -अग्रणी राजन्‌! इमे ब्राह्यणाः ये जानी पुरुप त्वां वृणते तरा तरण करते हँ 
ओर वै चाहते है कि हे अग्ने-राजन्‌! नः संवरणो- हमसे संवृत्त (धिरा) हआ तू शिवः 
भरव कल्याण स्वभाववाला तथा राष्ट का कल्याण करनेवाला हो । ज्ञानी ब्राह्यणो कौ शुभ मति 
मे चलता हुआ राजा उत्तम जीवनवाला व राष्ट का कल्याण करनेवाला हौगा ही। २. हँ 
अग्रे राजन्‌! तू सपलनहा -शत्रुओं का हनन करनेवाला--शरीर का पति -स्वामी बनने कौ कामनावाला 
हो, रोग सपत्न है, उन्हे नष्ट करनेवाला दो, अभिमातिलित्‌- मन में उत्सन्न टो जानेवाले अभिमान 
को भी तू जीतनेवाला भव-हो। ३. स्वे गये- अपने रष्ट्ररूप गृह में अप्रयुच्छन्‌ किसी प्रकार 
का प्रमाद न करता हआ तू जागृहि -सदा जागनेवाला हो । राजा शरीर में नीरोग तथा मन में 
निरभिमान बनकर राष्टररूप घर के रक्षण में सदा अप्रमत्त रूप से जागरित हो। 

भावार्थ- ज्ञानी ब्राह्मणों से संवृत्त राजा नीरोग व निरभिमान बनकर राष्ट्र का उत्तम रक्षण 
करता है। 

ऋषिः --शौनकः ८ सम्पत्कामः ) ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः --चतुष्पदाऽऽ्षी पद्भिः ॥ 
राष्ट्‌-रक्षण 

क्षत्रेणाग्ने स्वेन सं र॑भस्व सित्रेणा्रे मित्रधा य॑तस्व। 

सजातानौ। मध्यमेष्ठा राज्ञा॑मग्ने विहव्यो दीदिहीह ॥ ४ ॥ 

१. हे अग्ने -सेना का संचालन करनेवाले राजन्‌! स्वेन क्षत्रेण अपने राष्ट रक्षक क्षत्रीय वर्ग 
के साथ सं रभस्व -तृ राष्ट्र-रक्षण के लिए सम्यक्‌ उद्योगव्राला हो । मित्रधाः- अपने मित्रौँंका 
धारण करनेवाला तू हे अग्ने- राजन्‌) मित्रेण यतस्व अपने मित्रों के साथ मिलकर राष्ट्र रक्षण 
के लिए यलरशील हो । कई बार प्रबल शत्रु सेरष्टर रक्षणक प्रसंग में मित्रों कौ सहायता लेनी 
आवश्यक ही होती है। २. सजातानाम्‌- साथ ही विकास करनेवाले, समान आयुष्यवरालै 
राज्ञाम्‌ राजाओं में तू मध्यमेष्ठा: = मध्य मेँ स्थित होनेवाला हो, अर्थात्‌ यदि कभी ठेसे दो राजाओं 
मेँ कुछ संघर्षं पैदा हो जाए तो तू उनका हगड़ा निबटानेवाला वन । हे अग्रे-राजन्‌। त्‌ विहव्यः - 
विशेषरूप से पुकारने योग्य होता हुआ इह इस राष्ट्र मे दीदिहि-चमकनेवाला हौ । राजा की 
प्रतिष्ठा में राष्ट प्रतिष्ठित होता है । राजा कौ उन्नति से राष्ट कौ उन्नति आंकौ जाती है। 

पावार्थ- सेना के उत्तम संचालन सै राजा राष्ट्र की रक्षा करे। समान राजाओं में यह 
मध्यस्थता करने की योग्यतावाला हो । इसके कारण र्ट कौ कीर्तिं बद । 

ऋषिः-- शौनकः ( सम्पत्कामः ) ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- विराटप्रस्तारपद्धिः ॥ 
सबतलता व सम्पन्नता 

अत्ति निहो अति स्रधोऽत्यचिंत्तीरति द्विषं: । 

विष्वा ह्य | ग्रे दुरिता त॑र त्वमथास्मभ्य॑ सहवीरं रयिं दाः 1\ ५॥ 

१. हे अग्र राजन्‌! तू राष्ट्र मेँ निहः - (निहन्ति इति) ओरौ का वध्‌ करनैवालों कौ अति 
( तर )- लौँघनेवाला हो । उन्हे उचित दण्ड आदि देकर राष्ट में इन वधके अपराधो को समाप्त 
करनेवाला हो । स्रधः -( कुत्सित कर्मणि) अन्य कुत्सित कर्म करनेवालों को तू अति ( तर ) समाप्त 
कर । अचित्ती; अन्ञानिसौ को अति ( तर )- ज्ञान प्रसार के द्वारा समाप्त करनेवाला हो । द्विषः -सव 
देप करनेवालों को अति ( तर ) -तू दूर कर। ठीक बात तौ यह है कि हि -निश्चय से विश्वा 
दुरिता तर-सखव बुराइयों को तू राष्ट से दूर करनेवाला हो। २. इसप्रकार राष्ट के अपराधो व 
अशुभ वृत्तिं कौ दूर करके त्वम्‌-तू अथ-अब अस्मभ्यम्‌ हमारे लिए सहवीरम्‌ -वीरता के 
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साथ रयिम्‌-धन दाः दे । राजा का यह भी कर्तव्य है कि वह राष्ट मँ ठेसी व्यवस्था करे कि 
उसके राष्ट्र में सब वीर तथा सम्पन्न हो। निर्बलता व निर्धनता को दूर करना भी राजा का 
आवश्यक कर्तव्य है । 

भावार्थ-- राजा राष्ट से बुराइयों का उन्मूलन करके सनको सबल व सम्पन्न बनारए्‌। 

विशोष- सूक्त मेँ कहा है-- राजा राष्ट में सर्वत्र ज्ञान का प्रसार करे (१)। वह राष्ट के 
सौभाग्य का वर्धन करनेवाला हो (२) । राष्ट्रक्षण में सदा जागरित रहे (३) । राष्ट्र को शत्रुओं 
से आक्रान्त न होने दे (४) । रष्टमे सभी को सबल व सम्पन्न बनाए (५)। 

अगले सूक्त मैँद्धेष के कारणभूत आक्रोश को दूर करने का सन्देश है। सब आक्रोशो से 
ऊपर उठनेवाला यह मन पूर्ण प्रभुत्ववाला "अथर्वा" (डावाडोल न होनेवाला) बनता टै ओर 
प्रार्थना करता है कि-- 

७. [ ससमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--अथवां ॥ देवता-- वनस्पतिः ८ दर्वा )॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
"शपथयोपनी ' वीरुत्‌ 

अघद्धिष्टा देवजाता वीरुच्छपथयोप॑नी । 

आपो मलमिव प्राणैक्षीत्सर्वान्मच्छपथां अधिं ।। २॥ 

१. सामान्यतः वानस्पतिक भोजन सौम्यता को उत्पन्न करनेवाला व मांस- भोजन क्रूरवृत्ति 
को उत्पन्न करनेवाला है । वानस्पतिक भोजन मेँ भी सात्विक, राजस्‌ व तामस्‌ भेद से भिन्नता 
है ही । इनमें वनस्पतियों के फल -मूल का संकेत करने के लिए यहाँ ' वीरुत्‌" शब्द का प्रयोग 
किया गया है । यह एक लता विशेष है जो काटने पर ओर अधिक कैलती है (^ 14111 ५५/1९ 
27०५५§ 9 © ७८;0& ८५1) । यह अघद्धिष्ठा =पाप से अप्रीति करनेवाली है । इसके प्रयोग से अन्तःकरण 
शुद्ध वृत्तिवाला बनता हे । उसमें पाप कौ रुचि नहीं होती, देवजाता ( देवानां जातं यस्याः) दिव्य 
गुणों का यह विकास करनेवाली है । वीरुत्‌-यह लता शपथयोपनी = आक्रोशो को दूर करनेवाली 
है । २. यह मत्‌= मुङ्लसे सर्वान्‌ शपथान्‌-सन आक्रोशो को अधि-अधिक्येन प्र अनैक्षीत्‌ एेसे 
धो डालती है इव जेसेकि आपः -जल मलम्‌-मलों को धो डालता है। 

भावार्थ--लताओं के फूल-फल का प्रयोग करने से हममे आक्रोश की वृत्ति उत्पन्न नहीं होती । 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतिः ८ दुर्वा ) ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
तीन शाप 

यश्च॑ सापलः शपथो जाम्याः शपथश्च यः। 

ब्रह्मा यन्म॑न्युतः शपात्सर्वं तन्नो अधस्पदम्‌॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मै तो शपथ आदि की भाषा का प्रयोग करैः ही नहीं च-ओर यः 
सापत्नः शपथः जो शत्रुओं से दिया गया शाप है यः च- ओर जो जाम्याः=-किसी भी कुलीन 
स्त्री व बहिन आदि से दिया गया शपथः = शाप है या कभी यत्‌-जो ब्रह्मा- कोई ज्ञानी पुरुष 
मन्युतः -हमारी गलती पर क्षणिक क्रोधावेश से शपात्‌-शाप देता है, तत्‌ सर्वम्‌-वह सब नः 
अधस्पदम्‌-हमारि पवो के तले हो, वह हमारे पाव से कुचला जाए । इसका हमपर कोई प्रभाव 
न हो। हम इसके कारण उत्तेजित न हो उठे। २.शत्रुओं को दिये गये शाप को हम स्वाभाविक 
ही समद । जब वह हमारा शत्रु है, तो अशुभ कहेगा ही । स्त्री किसी कारण से क्रुद्ध हो कुक 
कह बैठती है तो वह भी सहना ही चाहिए। ब्रह्मा ने जो कुछ कठोर कह दिया तो आत्मनिरीक्षण 
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करते दए अपनी कमी को देखने ओर उसे दूर करने का प्रयल करना चाहिए । क्रोध मँ आक्र 
उत्तर देना तो ठीक है ही नहीं, ठेसी वृत्ति बनाने के लिए वीरुत्‌ का प्रयोग साधन बनता है। 
भावार्थ-- हम अपशब्दों का उत्तर अपशब्दं मेन दे। 
ऋषिः - अथर्वा ।! देवता-- वनस्पतिः ८ दूर्वा ) ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
` सहस्रकाण्ड ' वीरुत्‌ 

दिवो मूलमव॑ततं पृथिव्या अध्युत्त॑तम्‌ तेन॑ स॒रस्त्र॑काण्डेन्‌ परिं णः पाहि विश्वतः । ३॥ 

१. प्रस्तुत "वीरुत्‌ का मूलम्‌ मूल दिवः अवततम्‌- आकाश से नीचे कौ ओर आतादै 
ओर पृथिव्याः अधि उत्ततम्‌- पृथिवी से ऊपर कैलता रै । इसप्रकार यह वीरुत्‌ शतशः तनँ ` 
(काण्डों) वाली हो जाती है । ऊपर की शाखां ही नीचे आकर भूमि मँ मूल का रूप धारण 
कर लेती टै ओर उन मूलो पर से फिर शाखार्णँ फूट निकलती है । इसप्रकार यह वीरुत्‌ फैलती 
चलौ जाती है। दुर्वा का स्वरूप एेखा ही है । यह दुर्वा पवित्र भी कहलाती है । यह यज्ञिय तो 
है ही । यज्ञवेदि को इससे आस्तीर्ण करते है । २. तेन सहस्रकाण्डेन उस सहसत काण्डोंवाली 
तीरुत्‌ से नः - हमें विर्वतः-सब ओर से परिपाहि-रक्षित कौलिए। इसके प्रयोग से हम 
शान्तवृत्ति के बन सकते हैँ । 

भावार्थ- सहस्रकाण्ड वीरुत्‌ का प्रयोग हमें क्रोध कौ वृत्ति से ऊपर उठाए्‌। 

ऋषिः -- अथर्वा ।! देवता-- वनस्पतिः ८ दर्वा ) । छन्दः -- विराङ्परिष्टादवहती ॥ 
अराति व अभिमाति से ऊपर 
परि मां परि मे प्रजां परि णः पाहि यद्धनम्‌ । 

अरांतिर्नौ मा तारीन्मा न॑स्तारिषुरभिमांतयः 1) ४ ॥ 

१, यज्ञीय वीरुत्‌ का प्रयोग करनेवाले माम्‌ -मुञ्चे परि ८ पाहि ) -रक्षित कोलिए। मे प्रजाम्‌-मेरी 
प्रजा को परि ( पाहि ) रक्षित कीजिए नः यत्‌ धनम्‌-हमारा जो ज्ञान ओर शान्तिरूप धन है, 
उसे परि पाहि -सर्वथा रक्षित कौलिए। २. जान व शान्ति के अपनानेवाले नः-हम लोगों को 
अरातिः -शत्रु मा तारीत्‌-पराभूत न करे तथा अभिमातयः- अभिमान कौ वृतिर्योँ नः -हमे मा 
तारिषुः- अभिभूत करनेवाली न हों । ठम अराति व अभिमाति से ऊपर उठकर चले । अरातिः न 
देने कौ वृत्ति - कृपणता ओर अभिमान दमे वशीभूत न कर लें। 

भावार्थ-- हम खात््विक आहार से शुद्ध सत्व बनकर अ -दान व अभिमान से ऊपर उठँ । 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- वनस्पतिः ८ दूर्वा ) ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुहार्त्‌ न कि दुरात्‌ 

छाप्ास्मेतु शपथो यः सुहार्तेन॑ नः सहः । चक्षर्मनत्रस्य दुरहादः पृष्टीरपि शृणीमसि ।॥ ५ ॥ 

१. अभिमान के कारण मुनप्य प्रायः क्रोध मे आ जाता हे। कृपणता भी मनुष्य के हदय 
को मलिन करती है। आभिमान व कृपणता से ऊपर उटकर हम शुभ हदयवाले बनें । क्रोध में 
आकर शाप वचन त्रोलनेवालों को शाप में उत्तर न दें । शपथः-उस क्रुद्ध पुरुष से बोला गया 
दुर्वचन शघ्तारम्‌- आक्रोशक के पास ही एतु लौट जाए । यः सुहार्त्‌ जो शुभ हदयवाला है तेन 
नः सह- उससे हमारा साथ हों । वस्तुतः शाप का उत्तर शापमें न देते हुए हम उस शाप देनेवाले 
के हदय को भी बदलने में समर्थ हों । वह भी सारी कटुता को छोड़कर, शुभ हदयवाला चनकर 
हमारे समीप प्रान हो । २. चक्षर्मन््रस्य-ओंख से कुटिल मन्त्रणा करनेवाले दु्र्दिः - दुष्ट हदयवाले 
पुरुप के पृष्टीः अपि-पसिलियों को भी हम शृणीमसि-शीर्ण कर दे । शान्ति कौ विचारधारा 
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मेँ ' पसलियों को भी तोड़ दें" । इन शब्दों का प्रयोग विचित्र-सा लगता है, परन्तु शान्ति का 
भाव निर्बलता नहीं है ' इसके स्पष्टीकरण के लिए यह आवश्यक ही है! विवशता में बल- 
प्रयोग आवश्यक हो जाता है, कटु शब्दों का प्रयोग आवश्यक नहीं हे । मधुरता ओर निर्बलता 
पर्यायवाची नहीं है । 

भावार्थ--हम क्रोध मै अपशब्दों का उत्तर अपशब्दो में न देँ । हम दुर्हाद्‌ पुरुष का पराभव 
करनेवाले हों । 

विशोष--इस सूक्त में हदय को उत्तम बनाकर गाली का उत्तर गालीमेंनदेने करा विधान 
है । शान्त रहने का प्रयल दही ठीक है। शान्ति मेँ ही वास्तविक शक्ति है। 

अब यह * अथर्वा ' अपना ठीक से परिपाक करता हुआ भृगु बनता है (भ्रस्ज पाके) । अपना 
ठीक परिपाक करता हुआ * आद््िरस ' होता है । इसका एक-एक अंग रसमय होता हे । यह शरीर 
को एकदम नीरोग बनाने में समर्थं होता है। इसकौ आराधना निम्न प्रकार से है- 

८. [ अष्टमं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- भृग्वङ्धिराः ॥ देवता--क्षत्रिय-( यक्ष्मकष्ठादि )-नाशनम्‌।॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सूर्य व चन्द्र 

उद॑ंगातां भग॑वती विचृतौ नाम तार॑के । वि क्षत्रियस्य॑ मुञ्चतामधमं पाश॑मुत्तमम्‌॥ ९॥ 

१. भगवती = प्रकाश व ज्योत्स्नारूप रेश्वर्यवाले; विच्चृतौ=रोगों का हिंसन करनेवाले 
नाम~प्रसिद्ध तारके- सूर्यं ओर चन्द्र जो रोगों को तारनेवाले है, वे उद्‌ आगाताम्‌-उदित हुए 
हैं । ये सूर्यं ओर चन्द्र क्षेत्रियस्य सामान्यतः परक्षेत्र मे चिकित्स्य = (पुत्र पौत्रादि के शरीर में 
चिकित्स्य) रोग के अधमम्‌-अजधरकाय में आश्रित ओर उत्तमम्‌-ऊर्ध्वकाय में आश्रित पाशम्‌-पाश 
को विमुञ्चताम्‌-छुंडवा दे । सूर्य- चन्द्र कौ किरणों मे सचमुच इसप्रकार कौ शक्ति है कि वे 
्षेत्निय रोगों को दूर कर दें । इनकी किरणों को जितना भी शरीर पर लिया जा सके लेना चाहिए। 
शरीर पर पड्नेवाली सूर्य-किरणें स्वर्ण के इञ्जैक्शन्स कर रही होती है । चन्द्र-किरणों मेँ अमृत 
भरा है एवं इनसे रोगों का दूर करना सम्भव ही है । सूर्य चन्द्र किरणों के सम्पर्क में रहने का 
भाव यथासम्भव घर के बाहर खुले में रहने से है । जितना खुले मे रंगे, जितना बाह्य जीवन 
(०५ ५०० ।९८) होगा, उतना ही इन क्षत्रिय रोगों से बचे रहँगे । घर में बेठे रहनेवालों को हौ 
ये रोग पीडति करते हेँ। 

भावार्थ-- सूर्य व चन्द्र कौ किरणों को शरीर पर लेने से क्षेत्रिय रोगों के पाश से मुक्ति 
मिल सकती है। 

ऋषिः--भुग्वद्धिराः ॥ देवता--क्षत्रिय-( यक्ष्मकृष्ठादि )-नाटानम्‌॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रात्रि की समापि पर 

अपेयं रात्रयुंच्छत्वपोच्छन्त्वधिकृत्व॑रीः। वीरुत्कषेत्रियनाशन्यपं क्ेत्रियमुच्छतु ।1 २॥ 

१. इयम्‌-यह उषाकालवाली रात्री =रात्रि जप उच्छतु-अन्धकार को दूर करदे । जिस प्रकार 
जाती हुई राति अन्धकार को नष्ट करती है, उसी प्रकार अन्धकार कौ भति आवरक इस क्षेत्रिय 
व्याधि को भी यह दूर करे। वस्तुतः क्षेत्रिय रोगौ कौ चिकित्सा का काल यही होता दहै, जबकि 
रात्रि जा रही होती है ओर उषा आ रही होती है । २. अभिकृत्वरीः = कर्तनशील- अपस्मार आदि 
रोगों के कारणभूत कृमि भी अप उच्छन्तु -दूर चले जाँ ओर क्षेत्रियनाश्नी क्षेत्रिय रोगों को 
दूर करनेवाली वीरुत्‌ वीरुत्‌ नामक लता क्षेत्रियम्‌-इस क्षेत्रिय रोग को अप उच्छतु-दूर 


श्र्द २.८.३ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


करनेवाली हौ । 

भावार्थ- रात्रि को समाति ओर उषा का आरम्भ क्षेत्रिय रोगों कौ चिकित्सा कासमयदहै। 
इस समय श्त्रियनाशनी वीरुत्‌ का प्रयोग क्षेत्रिय रोगों के कृमिर्यो को नष्ट करनेवाला हे। 

ऋपिः-- भृग्वङ्धिराः ॥ देवता क्षेत्निय-( यक्ष्मकुष्ठादि )- नाशनम्‌ ॥ छन्दः -- पथ्यापद्धः ॥। 

यवतुष+तिलपिञ्जी 

बभ्रोरर्जुनकाण्डस्य यव॑स्य ते पलाल्या तिल॑स्य तिलपिञ्ज्या । 

वीरुत्कत्रियनाशन्यरपं क्षेत्रियमुंच्छतु ॥ ३॥ 

१. बश्रोः-कपिल वर्णवाले, अर्जुनकाण्डस्य-श्वेतकाण्ड--डण्ठल (तने) - वाले यवस्य जौ 
कै पलाल्या -तुष के साथ तथा तिलस्य तिलपिञ्ज्या तिल की मञ्जरी के साथ यह 
वीरुत्‌ ओपधिभूत लता क्षेत्रियनाशनी क्षेत्रिय रोगो को दूर करनेवाली है । यह क्षेत्रियम्‌-्षेतरिय 
रोग को अप उच्छतु- दूर करे । २. क्षेत्रिय नाशनी वीरुत्‌ के सहायक तत्त्व दौ हैँ. (क) भरे-श्वेत 
उण्ठलवाले जौ का तुप, (ख) तिल की मञ्जरी । सायण के अनुसार ' ब्रभोः अर्जुनकाण्डस्य ' 
का सम्बन्ध यव के साथ नहीं है। भूरे वर्ण के अर्जुनवृक्ष के तने का अंश, यव का तुप तथा 
तिलपिज्जी-- ये तीन वस्तु क्षेत्रिय रोग-नाशिनी वीरुत्‌ कौ सहायक बनती हें । 

भावार्थ अर्जुनवृक्ष के काण्ड (तने) का अंश, यव का तुष तथा त्िलपिञ्जी आदि के 
प्रयोगं से क्षेत्रिय रोग दूर हौ सकता है। 

ऋषिः -- भग्वङ्धिराः ॥ देवता--क्षेत्रिय-( यक्ष्मकुष्ठादि )- नाशनम्‌ ॥ छन्दः -- विराडनुष्टुप्‌ ॥। 

"लाङ्कल, ईषा व युग ' 

नम॑स्ते लाङ्कलेभ्यो नम॑ ईषायुगेभ्य॑: । वीरुत््षैत्रियनाञन्यपं क्षेत्रियमुंच्छतु । ४ ॥ 

१. गतमन्त्र मेँ वर्णित ओपधियों को उत्पन्न करने में उपकरण बननेवाले लाद्गलेभ्यः -हलों 
(171५020 ) के लिए नमः -नमस्कार करते है । ये हल ते- तेरे रोगशमन में परम्परागते कारण नते 
हैं । ईषा लाङ्गलदण्ड (१०1८) व युगेभ्यः -जुए (५०६९) के लिए भी नमः हम आदर का भाव 
धारण करते हैँ । इन उपकरणों के द्वारा भूमि से उत्पन्न हुई वीरुत्‌-वेल क्ेत्रियनाशनी - क्षेति 
रोगों को नष्ट करनेवाली है । यह क्षेत्रिय रोग को अप उच्छतु- दूर करनेवाली हो । 

भावार्थ--ओषधियों के उत्पादन में उपकरणभूत ' लाङ्गल, ईषा व युग! आदि करा उचित 
आदर करना चाहिए । उन्दं ठीक रखते हुए उचित रूप मेँ उपयूक्त करना टी उनका आदर है ! 

ऋषिः-- भृग्वद्धिराः ॥ देवता-- क्षेत्रिय यक्ष्मकुष्ठादि )-ना्टानम्‌ ॥ छन्दः -- निचृत्पथ्यापङ्किः ॥ 
सनिस््रसाश्च, सन्देश्य, प्षेत्रपति 

नम॑ः सनिस्रसाश्चेभ्यो नम॑: सन्देश्ये | भ्यः। 

नमः कषेत्रस्य पत॑ये वीरुत्क्ंत्रियनाशन्यपं क्षत्रियमुंच्छतु ॥ ५५ ॥ 

१. सनिस्रसाक्चेभ्यः -(खंस्‌ 1० &०. अक्ष-^६।८-००।९ या कार) खूब गतिशील अक्षदण्ड या 
गतिशील गायों के लिए, जिनमें कृषि से उत्पन्न सामान को इधर उधर ले जाते है, नमः 
नमस्कार हो । सन्देश्येभ्यः इन अन्नो के सन्देशवाहकों के लिए--इन ओषध -द्रव्यों क गुणों का 
प्रचार करनेवालों के लिए नमः -नमस्कार हो । कषेत्रस्य पतये -क्षेत्र के पति के लिए, जो इन 
ओषधियो को उत्पन्न करता है, नमः - नमस्कार हो। २. इसप्रकार उत्पन्न कौ गई, यथास्थान 
प्चाई गई ओर जिनके गुणों का ज्ञान दिया गया दै, वह क्षेत्रियनाश्टनी क्षत्रिय रोग कौ नष्ट 
करनेवाली वीरुत्‌-लता क्षत्रियम्‌ -कषेत्रियरोग को अप उच्छतु-नष्ट करनेवाली हौ । 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.९.२३ ९५ 


भावार्थ-- क्षेत्रपति को उचित आदर देना है, उसकी गाड्यों को ठीक रखना है । ओषध- 
द्रव्यो के गुणों का सन्देश देनेवालों के लिए भी उचित आदर हो। 

विशोष-- सूक्त के आरम्भ मेँ क्षेत्रिय रोगों को दूर करने के लिए सूर्य- चन्द्र के सम्पर्क में रहने 
का विधान है (९) । तीसरे मन्त्र मे अर्जुनवृक्ष, यवतुष्‌ तथा तिलपिञ्जी को क्षेत्रिय रोग का नाशक 
बताया है। अगले सूक्त मेँ ग्राही-गठिया को दूर करने के लिए दशवृक्ष का उल्लेख है। 

९. [ नवमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--भृग्वङ्धिराः ॥ देवता-- वनस्पतिः ॥ छन्दः -- विराट्‌प्रस्तारपद्धिः ॥ 
सन्धिवात-चिकित्सा 

दशं वृक्ष मुञ्चेमं रक्त॑सो ग्राह्या अधि यैन॑ जग्राह पर्वसु । 

अथो एनं वनस्पते जीवान लोकमुन्न॑य॥ ९॥ 

१. हे दशवृक्ष-दशवृक्षोँ के मेल से बनाये जानेवाले * दशमूल" नामक ओषध ! इमम्‌-इस 
पुरुष को रक्षसः -इस अत्यन्त राक्षसी- सन रमणो-- आनन्दो का क्षय करनेवाली--ग्राह्याः= अद्धो 
को जकड्‌ लेनेवाली ग्राही (गकिया) नामक बीमारी से अधिमुञ्च- मुक्त करो, याजो बीमारी 
एनम्‌ इसे पर्वसु जग्राह = पर्व मे-- जोड मे--पकडे हुए हैँ । २. अथ उ-ओर अब इसे रोगमुक्त 
करके हे वनस्पते=शरीर का रक्षण करनेवाली ओषध ! तू एनम्‌-इसे जीवानां लोकम्‌-जीवित 
पुरुषों के लोक में उन्नय=उत्कर्षेण प्राप्त करा। रोगग्रस्त होकर यह इधर-उधर जाने मेँ असमर्थ 
हो गया था। इसे रोगमुक्त करके समाज में फिर से ठीक विचरण करनेवाला बना दो। 

भावार्थ-- दशवृक्षों के मूल से उत्पन्न "दशमूल" ओषध संधिवात को दूर करक हमें समाज 
मे आने-जाने के योग्य बना दे। 

ऋषिः-- भृग्वद्धिराः ॥ देवता-- वनस्पतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोगमुक्ति के परिणाम 

आगादुदंगाद्यं जीवानां व्रातमप्य॑गात्‌। 

अभूदु पुत्राणां पिता नृणां च भग॑वत्तमः ॥ २॥ 

१. अयम्‌-ओषध-प्रयोग से रोगमुक्त हुआ -हुआ यह पुरुष आगात्‌-समन्तात्‌ गत्तिवाला 
हआ है । उद्‌ आगात्‌-यह उत्कृष्ट गतिवाला हुआ है । जीवानां त्रातं अपि=-जीवों के समूह मेँ 
भी आगात्‌ आया है-सभा-समाज में आने जाने लग गया है । २. इनता ही नहीं उ-ओर-- 
विवाहित होकर यह पुत्राणां पिता अभूत्‌ -पुत्रों का पिता हुआ है च=ओर नृणां भगवत्तमः - मुनष्यों 
मे उत्तम रेश्वर्यवाला हुआ है । रोगपीड्ति अवस्था में इसका आना-जाना रुका हुआ था, लेटा 
ही रहता था। विवाहित होने का प्रश्न ही नहीं था, धनार्जन के कामों को कर सकना सम्भव 
न धा। अब ठीक होकर यह सबकुछ करने लगा हे। 

भावार्थ ग्राही' रोग ने इसे समाज में आने-जाने से रोक रक्खा था। यह विवाहित होने 
योग्य भी न लगता था, कु कमाना इसके लिए सम्भव ही न था। अब ओषध-प्रयोग से रोग 
से ऊपर उठकर यह समाज में आने-जाने लगा दै, पिता बना है ओर धनार्जन कर पाया हे। 

ऋषिः-- भृग्वङ्किराः ॥ देवता--बनस्पतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
मस्तिष्क व शरीर का स्वास्थ्य । 
अधींतीरध्यंगाद्यमधिं जीवपुरा अंगन्‌। शतं ह्य॑स्य भिषजः सहस्त्र॑मुत वीरुधः ॥ २॥ 


५ २.९. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. हि निश्चय से अस्य इस ग्राहीरोग के शतं भिषजः सेकडों वैद्य है उत-आओौर 
सहस््रम्‌-ह जारो वीरुधः -(विरुन्धन्ति विनाशयन्ति रोगान्‌) रोगनाशक ओषध है, अर्थात्‌ यह 
ग्राहीरोग एेसा भयंकर व डरने योग्य नहीं । अयम्‌ यह व्यक्ति स्वस्थ होकर अधीतिः- अध्ययन 
करने योग्य सब वस्तुओं का अध्यगात्त्‌-स्मरण करने लगा है ओर जीवपुराः = जीवितो के नगरों 
में अधि अगन्‌ आने जाने लगा है, अर्थात्‌ इसके सन व्यवहार साधारणतया ठीक से होने लगे 
है| २. रोग की अवस्था यें व्याकुलता के कारण यह कुछ भी नहीं कर पारहाथा। अब इसका 
मस्तिष्क व शरीर दोनों ठीक से कार्य करने लगे हें । मस्तिक के ठीक हो जाने के कारणं यह 
ठीक से पदन लिखने लगा दै ओर शरीर के स्वस्थ हो जाने से यह नगरों मं आने जाने लगा 
है। 

भावार्थ- ग्राहीरोग के ओषधों व चिकित्सकों की कमी नहीं। यह रोगी ठीक हौकर 
मस्तिष्क वे शरीर से दीक रूपमे कार्यो को करने लगा है। 

ऋषिः -- भरुग्वद्धिराः ॥ देवता-- वनस्पतिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥। 
देव, ब्रह्मा, वीरुध 

देवास्ते चीतिम॑विदन्ब्रह्माणं उत वीरुधंः। 

चीतिं ते विश्वे देवा अविंदन्भूम्यामधिं।॥ ४॥ 

१. देवाः सूर्य चन्द्रादि देव ते- तेरे चीतिम्‌ -संवरण को (चीव्‌+ति- संवरण) अविदन्‌-जानते 
है, अर्थात्‌ इन देवों के सम्पर्क में रहने से यह ग्राहीरोग नष्ट हो जाता है । “चीति' शब्द (चिति! 
के स्थान में प्रयुक्तं मानकर यह अर्थ भी कियाजासकताटहै किये देव तेरी अन्त्येष्टि कौ चिता 
(1८9| १\८) को जानते हैँ । इसप्रकार ब्रह्माणः - ज्ञानी वैद्य उत-ओर वीरुधः -रोगनाशकं 
लता तेरी चिति को जानते हँ, अर्थात्‌ तेरा नाश करने में समर्थ है। २. भूम्याम्‌ अधि-इस 
पृथिव्री पर विश्वेदेवाः - सब ज्ञानी पुरुष ते चीतिम्‌_ तेरे विनाश को अकिदन्‌ जानते हँ, तेरे नाश 
के उपाय को जानते हुए वे तुङ्ञे नष्ट करते है । 

भावार्थ- सूर्यादि देव, ज्ञानी वैद्य व करई लता इख ग्राहीरोग को नष्ट करती हैँ । 

ऋषिः -- भूग्वङ्किराः ॥ देवता-- वनस्पतिः ।॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
` सर्वमहान्‌ वैद्य' प्रभु 

यश्चकार स निष्क॑रत्स एव सुभिर॑घक्तमः। 

स एव तुभ्य॑ भेषजानि कृणवंद्धिषजा शुचिः ॥ ५ ॥ 

१. य: चकार~जो प्रभु इस संसार को बनाते हैँ ओर उसमें जीवों को कर्मानुसार दण्ड देते 
हुए ग्राही आदि रोगों को भी उत्पन्न करते है, सः निष्करत्‌ वे प्रभु ्ी रोग को दूर भी करते 
हैं । प्रभुकृपा से ही रोगों का विनाश हुआ करता है । सः एव -वे प्रभु ही सु-भिषक्तमः- सर्वमहान्‌ 
चैद्य हैँ । ' भिषक्तमं त्वा भिषजां शृणोमि ' (ऋ० २.३३.४) २. सः एव-वे प्रभु ही तुभ्यम्‌- तेरे 
लिए भिषजा वैन्यं के द्वारा भैषजानि कृण्वत्‌ -ओषधों को करता है। वैद्य निमित्त बनता दे 
चिकित्सक तो प्रभु ही है। वे प्रभु ही रोगमुक्त करनेवाले हैँ । रोगरहित करनेवाले प्रभु शुचिः हरम 
निर्मल शरीर व मन के देनेवाले हैं। वे हमरे शरीरो व मनों का शोधन करते है। 

भावार्थ- प्रभु ही सर्वमहान्‌ वैद्य है! वैद्य को माध्यम बनाकर प्रभु ही हमें रोगमुक्ति व 
शुचिता प्रदान करते हैँ । 

विशोष-- इस सूक्त में मुख्यरूप से सन्धिवात कौ चिकित्सा का उल्लेख हुआ है । इस प्रसंग 
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में ' दशवृक्ष' का उल्लेख प्रथम मन्त्र में है (१) । अन्तिम मन्त्र मेँ प्रभु-स्मरण करते हुए उत्तम 
वैद्य के परामर्श से रोगनाशक वीरुधो के प्रयोग का विधान है (५) ¦ अगले सूक्तं मेँ भी शरीर 
व मानस व्याधियों को दूर करने का प्रसङ्ग है- 
९०. [ दशमं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- भृग्बद्किराः ॥ देवता--निरऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञान के द्वारा निर्दोषता 

्षेत्रियात्त्वा नित्या जामिशंसराद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌॥ ९॥ 

१. क्षेत्रियात्‌-क्षय+कुष्ट आदि दोष से दूषित, माता-पिता के शरीर से पुत्रादि के शरीर में 
संक्रान्त हए क्षय, कुष्ठ॒ आदि रोग से, नित्या रोगनिमित्तभूत पाप से, जामिशंसात्‌- बन्धु - 
बान्धवो के आक्रोशजनित कष्ट से, द्वुहः- द्रोहवृत्ति से ओर वरूणस्य पाशात्‌ अनृतवादी को 
जकड्‌ लेनेवाले वरुण के पाशो से [येते पाशा वरुण सप्तसप्त धा तिष्ठन्ति विषिता रुशन्तः], 
त्वा-तुङ् मुञ्चामि मुक्त करता हू! २. त्वा=तुञञे ब्रह्मणा ज्ञान के द्वारा अनागसं कृणोमि - निष्पाप 
करता हूं। ज्ञान के द्वारा हमारे दोष व पाप नष्ट होते हैँ । उनके नाशसे शरीरके रोग भी दूर 
हो जाते है । ज्ञान के अभाव में ही चराचर-विषयक गलतिर्यो होती हैँ ओर शरीर में दोष उत्पन्न 
हो जाते हैं । ज्ञान होने पर उभै-ये दोनों द्यावापृथिवी द्युलोक ओर पृथिवीलोक ते-तेरे लिए 
शिवे-कल्याणकर स्ताम्‌-हों । द्युलोक से पृथिवीलोक तक सब पदार्थो कौ अनुकूलता होने पर 
किसी प्रकार के कष्ट नहीं होते । इनकौ अनुकूलता के लिए ज्ञान आवश्यक है -- स्वस्ति द्ावा- 
परथिवी सुचेतुना '--उत्तम ज्ञान से द्यावापृथिवी कल्याणकर होते हैँ । 

भावार्थ-- ज्ञान से सब पदार्थो का ठीक प्रयोग होने पर स दोष व रोग नष्ट हो जाते हे। 

ऋषिः-- भृग्बङ्धिराः ॥ देवता--निकऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- सपसपदाष्टिः ॥ 

गरमपानी व वानस्पतिक भोजन 

शां तै अग्रिः सहाद्धिरंस्तु शं सोम॑ः सहौष॑धीभिः। 

एवाहं त्वां क्षेत्रियान्नि क्त्या जामिं साद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाशा॑त्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तम्‌॥ २॥ 

१. हे रुग्ण पुरुष ! ते-तेरे लिए अद्धिः सह~जलों के साथ अगिः शम्‌-अग्रि सुखकर 
अस्तु-हो। यदि पीने के लिए गरम पानी का प्रयोग किया जाए तो अग्रि ओर जल का साथ 
साथ प्रयोग प्रायः सब रोगों को नष्ट कर देता है। समान्य नियम यही रहना चाहिए कि पीने 
के लिए गरम पानी व स्नान करने के लिए ठण्डा। स्नान में प्रयुक्त हुआ ठण्डा जल एक उत्तम 
टानिक का काम करता है। स्पंलिंग- विधि से तौलिये सै रगड़कर किया गया स्नान रुधिराभिसरण 
के लिए अत्युत्तम है। इससे सारा सखरायु संस्थान जीवित हौ उठता है। २. ओषधिभिः 
सह = वानस्पतिक भोजन के साथ सोमः उत्पन्न हुआ-हुआ सोम तेरे लिए शम्‌-शान्तिकर हो । 
ओषधयो प्रायः शीतवीर्यं होने से सोम के शरीर में सुरक्षित होने मे सहायक हो जाती है । मांसादि 
भोजन ओर अधिक अग्निपाक भोजन उष्णवीर्यं होने से सोमरक्षण में सहायक नहीं होते । ३. 
एव~ इसप्रकार (क) जलो के साथ गरम पानी के प्रयोग से तथा (ख) ओषधियो में उत्पन्न 
सोम से अहम-मैं त्वाम्‌-तुञ्चे क्षेत्रिय रोगादि से जनित कष्टौ से मुक्त करता दहूँ। (शेष प्रथम मन्त्र 
के समान )। 
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भावार्थ-- पीने के लिए गरम जल का प्रयोग तथा खानं के लिए वानस्पतिक भोजनां क 

द्वारा हम रोगो व अशुभ मानस वृत्तियों को दूर कर सकते हें । 
ऋषिः -- भृग्वङ्गिराः ॥ देवता--निरऋ्तिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- सपपदाधृतिः ॥ 
चायु व चारों दिशाँ 

शं ते वातो अन्तरिश्चे वयो धाच्छं तै भवन्तु प्रदिशश्चतस्रः । 

एवाहं त्वां क्षत्रियान्निऋ॑त्या जामिं साद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाा॥त्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ता॑म्‌॥ ३॥ 

९. अन्तरिक्षे- अन्तरिक्ष में गति करनेवाला यह वातः-वायु ते -तेरे लिए शम्‌- शान्तिकर हो 
ओर वयः दीर्घायुष्य को धात्‌ करे। शुद्धवायु दीर्घायु का कारण बनती ही है। सदा शुद्ध वायु 
मेँ श्वास लेने से रोग होने की सम्भावना ही नहीं रहती । ' अन्तरिक्षे ' शब्द का प्रयोग यहे संकेत 
कर रहा है कि शुद्ध वायु मन कौ प्रसन्नता का भी मृल बनती हे । जैसे अन्तरिक्च मं वायु निरन्तर 
न्बलं सटी है, इसीप्रकार हदयान्तरिक्ष मेँ भी धर्म का संकल्प कभी सुप्त नहीं होना चाहिए । २. 
ते -तेरे लिए चतस्रः - चारों प्रदिशः प्रकृष्ट दशार्णे शम्‌ भवन्तु-शान्ति देनेवाली हों । ये "प्राची, 
प्रतीची, अवाची, उदीची, नामवाली दिशार्णे तुञ्चे क्रमशः “ आगे बद्ने (प्र अञ्च्‌ गति), इद्दरियों 
को विपयों से लौटाने, (प्रति अञ्च ) नम्रता अव अच्च तथा ऊर्ध्वं गति उन्रतिपथ पर चलने 
उद्‌ अञ्च का उपदेश करती हुई तेरी वास्तविक शान्ति का कारण बनें । ३. एव इसप्रकार (क) 
अन्तरिक् मे चलनेवाली व्रायु से हदयान्तरिक्ष में कर्मकोप्ररेणालेने के द्वारा तथा (ख) दिशाओं 
से प्रगति, प्रत्याहार, प्रश्रसम (विनय) व उन्नति का पाट पने के द्वारा अहम्‌-मे त्वाम्‌ तुञ्ध 
क्षित्रिादि रोगों से जनित कष्टौ खे मुक्त करता हूं । [ शे पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ-- हदय में कर्मसंकल्प तथा प्रगति, प्रत्याहार, प्रश्रय व प्रकर्पं (उन्नति) कां भाव 
हमें रोगों व द्रोहादि अशुभ वृत्तियों से बचाता है। 

ऋषिः -- भूम्बद्धिराः ॥ देवता-- निरकऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- सप्तपदाधृतिः ॥ 
वायुप्रवाह व सूर्यप्रकाश 

इमा या देवीः प्रदिशश्चतस्रो वात॑पल्रीरभि सूर्यो विचष्ट । 

एवाहं त्वां क्षेत्रियान्नि्शत्या जामिश्षंसाद्‌ दुहो मुञ्चामि वरुणस्य पाांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ४॥ 

१. याः जो इमाः-ये देवीः प्रकाशमय व॒ सब व्यवहारो की साधक चतस्त्रः-चार 
प्रदिशः -प्रकृष्ट दिशा है, वे दिशा्एं जोकि वातपत्नीः - वायुरूप पतिवाली हैँ, अर्थात्‌ वायु 
जिनकी रक्षा करती है ओर सूर्यः सूर्य अभिकिचष्ठे जिन्देँं समन्तात्‌ प्रकाशित करता है। र 
एव- इसप्रकार अहम्‌ में त्वाम्‌ -तुञ्े वायु के प्रवाहवाली व सूर्य के प्रकाशवाली दिशाओं के द्वारा 
श्े्निय आदि रोगो से जनित कष्टो से मुक्त करता हूँ । तेरा घर इसप्रकार का होगा कि वहो वायु 
का प्रवाह ठीक से आता हो तथा सूर्य कौ क्छिरणें खृल प्रकाश प्राप्त कराती हौ। पे घर में रोगों 
का प्रकोप नहीं होता। [ शेष पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ-- वायु कौ गतिवात्नी त सूर्य के प्रकाशवाली दिशां स्वास्थ्य के लिए सहायक 


होती है। 
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ऋषिः-- भृग्वद्धिराः ॥ देवता- निच्ऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः-- सप्तपदाधुत्िः ॥ 
यक्ष्म व निरति का निराकरण 

तासु त्वान्तर्जरस्या द॑धामि प्र यक्ष्म॑ एतु निऋतिः परायैः। 

एवाहं त्वां क्षेत्नियाननिकऋत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मंञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌ 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌॥ ५॥ 

९. तासु-ऊपर के मन्त्र में वर्णित वायुप्रवाह व सूर्य प्रकाशवाली दिशाओं के अन्तः-अन्दर 
हे रुग्ण-पुरुष ! त्वाम्‌ तुजे जरसि आदधामि जरा मेँ स्थापित करता हूँ, अर्थात्‌ सदा इन दिशाओं 
मेँ जीवन यापन का अवसर देते हुए मेँ तुञ्चे जरापर्यन्त नीरोग रखते हुए सौ वर्षं के आयुष्यवाला 
करता हूँ । २. एेसे स्थान में रहने से यक्ष्मः = तेरा राजयक्ष्मादि क्षेत्रिय रोग प्रैतु-तुञ्चे छोडकर चला 
जाए । निरतिः -तेरे रोग कौ निदानभूत पापदेवता पराचैः = पराङ्मुखी होकर दूर चली जाए । ३. 
एव -इसप्रकार खुले स्थान में निवास के द्वारा अहम्‌ त्वाम्‌ -तुञ्े क्षेत्रिय आदि रोगौ से 
मुञ्चामि मुक्त करता ह| [शेष पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ-- खुले स्थान में निवास हमें रोगौ से बचाए ओर दीर्घं जीवन प्राप्त कराए। 

ऋषिः-- भग्बद्धिराः ॥ देवता- निऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः - सप्तपदात्यष्टिः ॥ 
दुरित, अवद्य, द्रोहादि से मुक्ति 

अमुंक्था यक्ष्मांहुरितादंवद्याद्‌ द्रुहः पाशाद्‌ ग्राह्याश्चोद॑मुक्थाः । 

एवाहं त्वां क्षेत्रियान्निऋैत्या जामिश्ंसाद्‌ द्वो मुञ्चामि वरुणस्य पाशात्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ता॑म्‌॥ ६॥ 

१. हे रुग्ण ! तू यक्ष्मात्‌-क्षेत्निय व्याधि से अमुक्थाः -मुक्त हो गया है। उपरले मन्त्रो में 
दिये गये निर्देशों को क्रियारूप में लाने सेतू इन रोगों से छूट गया है । दुरितात्‌-निति से-- 
बहुत भारी पाप से मुक्त हुआ है, अवद्यात्‌-जामि आदि के अभिशंसनरूप निदान सेतू छूट 
गया है । द्रुहः -द्रोहवृत्ति तुञ्से दूर हो गई है । पाशात्‌ पापियों के निग्राहक वरुण के पाश से 
तू दूट गया है च-तथा ग्राह्याः = अंगों को जकड़ लेनेवाले सन्थिवात से भी तू उद्‌ अमुक्थाः - मुक्त 
होकर बाहर आ गया है। एव-इसप्रकार अहम्‌-में त्वाम्‌ -तुञ्ञे क्षेत्रियादि रोगों से जनित कष्टौ 
से मुक्त करता दँ। [शेष पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ--मन्त्र- वर्णित साधनों का प्रयोग करते हुए हम * यक्ष्म, दुरित, अवद्य, द्रोह, वरुण- 
पाश तथा ग्राही" से मुक्त हो जार्ं। 

ऋपिः-- भृग्बद्धिराः ॥ देवता- नि्ऋतिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- सप्तपदाधुत्तिः ॥ 
कृपणता का त्याग व सुर 

अहा अरांतिमविंदः स्योनमप्य॑भूभद्रि सुंकृतस्य॑ लोके 

एवाहं त्वां क्षेत्रियान्निऋत्या जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरूणस्य पाशा!त्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोमि शिवे ते द्यावापृथिवी उभे स्ताम्‌ ७॥ 

९. अरातिम्‌-न देने की वृत्ति को (रा दाने) अहयः = तूने छोड दिया है । तू दान की वृत्तिवाला 
लना है। कृपणता से ऊपर उठकर तु उदार हआ है, परिणामतः तूने स्योनम्‌-सुख को 
अविदः=पाया है ओर भद्रे-कल्याण व सुखवाले सुकृतस्य-पुण्य के लोके-लोक मेँ अपि 
अभूः = तेरा निवास हुआ है । २. व्याकरण के अनुसार यहाँ * अपि ' शब्द * पद के अर्थ' मं आया 
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दै, जतः यर्दा जीवन नित्रासादि पदार्थं ही अभिप्रेत हे। इय भूत्ोक मं तग चिरकाल निवास, 
अर्थात्‌ दीं जीतन हा हे। ३. एव -डसप्रकार † अ*रातिः' अदान की भावना को चछेड्ने के 
कारण अहम्‌ मेँ त्वाम्‌ त॒स्मै क्षेत्रिय आदि रोगों व तज्जनित कष्टो से मुत्त करता हँ । [शेष 
पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ- टम आदानवृत्ति से ऊपर उटक्रर रोगों व पापों से मुक्त हों। 

ऋषिः -भृग्वद्धिराः ॥ देवता-- नि्ऋ्तिद्यावापृथिव्यादयो मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः --स्रपदाधुत्तिः ॥ 
सूर्य व ऋत 

सूर्यमृतं तम॑सो ग्राह्या अधिं देवा मुञ्चन्तो अस्जन्निरेणंसः। 

एवाहं त्वां क्षत्रियान्नि ऋतया जामिशंसाद्‌ द्रुहो मुञ्चामि वरूणस्य पाशांत्‌। 

अनागसं ब्रह्म॑णा त्वा कृणोषि शिवे ते छवांपृथिवी उभे स्तांम्‌॥ ८ ॥ 

१. देवाः देववृनि के पुरुप तमसः - अन्ञान अन्धकार से तथा ग्राह्याः सन्धिवात आदि 
जकड्‌ लेनेवाने रोगों मे अर एनसः पापों मरे अधिमुञ्चन्तः अपने कौ मुक्त करते हए 
सूर्यम्‌ मस्तिष्क मे जान सूर्य को तश्रा ऋतम्‌ -व्यवहार मेँ ऋत को-- प्रत्यक क्रिया को निरमितरूप 
ग करने को निः असृजन्‌ निश्चय से उत्पन्न करते दैँ। मस्तिष्क मेँ ज्ञान के सूर्य, हृदय मं 
निप्पापता तथा क्रियाश्नों (हाथों) में ऋत के होने पर मनुष्य परिपूर्ण जीवनव्ाला वनता रै । २. 
एव- इसप्रकार तमस्‌, ग्राही व एनस्‌ से मुक्ति के द्वारा अहम्‌- मै त्वाम्‌ तुञ्धे कषत्रियादि रोगौ व 
तज्जनित कष्टौ से मुक्त करता र्हू। [शेष पूर्ववत्‌] । 

भावार्थ- मस्तिष्क में तमस्‌ नहो, शरीर में ग्राही नहो तथा मन मे एनस्‌ नहो तो जीवन 
सूर्य व ऋतवाला जनता हे । 

विषशोष--उम सरि सूक्तं में क्षिय रोगों से, निरति सै, जामिशंस से, द्रोह से तथा वरुण 
के पाश से मुक्ति के साधनों का उल्लेख हुञ्ा दै । अगले सूक्त का ऋषि शुक्र है--शुचितावाला 
च वरीर्यमम्मन्न ( शुच्‌ दीपौ, शुक्रं वीर्यम्‌) । वह सव्र कृत्यां दुष्रियाओं (यजु: ३४.११, ठ०) 
का दूपण करता हुआ आगे बहता है । यह कृत्यादूपण हौ मक्त की देवता है -- 

९९. [ एकादशं सूक्तम्‌ 1 

ऋषिः - शुक्रः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ 1॥ छन्दः -- चतुष्पदाविराडगायत्री ॥ 

मनन, ज्ञान, दोषदहन 

दृष्या दृषिरसि हेत्या हेतिरंसि मेन्या मेनिर॑सि। 

आप्नुहि श्रेयोसमतिं खमं क्राम । ९॥ 

१. अपने में शक्ति का रक्षण अथवा पवित्रता का आध्रान करनेवाले हे शुक्र! तू दूष्याः - दोप 
का दूषिः दृपित करनेवाला असि है, अर्थात्‌ दोषों को दोपों के रूप में देखता हुआ उनको ओरं 
आकृष्ट होनेवाला नहीं हैँ । २. एेसा वू इस लिए बन पाया टै चकि त. हेत्या: - ज्ञान चज्चालाओं 
की (1.11. ५१।८१५७५. ।1901८) हेति; ज्वाला असि है, अत्यन्त ज्ञानदीप होने करे कारण ही 
त दोषों को दूषित कर पाता है । अज्ञानी को तो ये अपनी ओर आकृष्ट कर हौ लेते हैँ । ३. जान. 
ज्वालाओं को तु आपने में इसलिए दीप्त कर पाया कि तू मेन्याः- विचारशीलता का भी मेनिः- 
विन्वारशील असि- चना हे। सदा मनन करने के कारण तूने ज्ञान कौ ज्योति को जगाया ओर 
उस जान -ज्योति मं दोषों को दग्ध कर दिया] ४. तेरा यही कर्तव्य है कि तु श्रेयांसम्‌ आप्नुहि - 
अपने से अधिक श्रेष्ठ को प्राप्तकर ओर समम्‌ अतिक्राम वराव्ररवाले को लघ जा। हमें चादिए 
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कि श्रेष्ठो के सम्पर्क म आकर हम श्रेष्ठ बनने का प्रयल करे ओर उन्नति के मार्ग मे आगे बदु 
जाने कौ हममे प्रबल भावना हो। परस्पर स्पर्धा से चलते हुए हम आगे-दही- आगे चलं! 
भावार्थ--हम मननशील बनकर ज्ञान ज्वाला को दीप्त करं ओर उसमें दोषों को दग्ध करदे 
ऋषिः - शुक्रः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]।! छन्दः -- त्रिषदापरोष्णिक्छ्‌ ॥ 
गतिञ्ञीलता व दोषों पर आक्रमण 

स्रक्तयो [ ऽसि प्रतिसरो [उसि प्रत्यभिचर॑णोऽसि । आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥ २॥ 

१. स्त्रक्त्यः = ( सक्‌ गतौ, सक्तौ गतौ उत्तमः) तू गति में उत्तम असि-दहै। तृ कभी भी 
अकर्मण्य नहीं होता। सदा गतिशील होता हुआ तू अपवित्रता को अपने से द्ग रखता है। २. 
प्रतिसरः असित्‌ प्रतिदिन गतिशील होता है, प्रत्येक उत्तम बात को लक्ष्य करके उसे अपनाने 
के लिए आगे बता है । ३. प्रति अभिचरणः असि मार्गो में आनेवाले विघ्नोंवदोषोकोत्‌ 
आक्रान्त करनेवाला है। उन दोषों को आक्रान्त करके ही तू उत्तम गुणों में आगे बढता हे। 
तेरी सारी गति इसी उदेश्य से ही दोती हे । ४. इसके लिए तृ श्रेयांसं आप्नुहि-अपने से श्रेष्ठं 
को प्राप्त कर ओर समम्‌-लराबरवालौं को अतिक्राम-लोँघ जा। 

भावार्थ--हम गतिशील हों, सारी गति शुभ गुणों कौ प्राति के लिए हो। शुभ गुणों कौ 
प्राति के लिए हम दोषों पर आक्रमण कर उन्हें पराभूत करनेवाले हों । 

अगले मन्त्र में दोषो कै अग्रणी काम पर आक्रमण का उल्लेख है-- 

ऋषिः -- शुक्रः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ 1॥ छन्दः -- त्रिपदापरोष्णिक्‌ ॥ 
काम-विध्वंस 

प्रति तमभि चैर योरस्मन्देष्टि यं वयं द्विष्मः । आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥ २॥ 

१. यः-जो अस्मान्‌ द्वष्टि- हमसे अप्रीति करता हे ओर यं वयं द्विष्मः -जिसे हम नहीं चाहते 
तम्‌ प्रति -उसकी ओर अभिचर- आक्रमण करनेवाला हो । प्रभु जीव से कहठते हैँ कि काम अर्थात्‌ 
वृत्र ज्ञान का नाश करके मनुष्य को मुञ्चसे दूर करता है । इसप्रकार यह कामदेव "महदेव ' का 
शच्रु है । महादेव कौ नेत्र ज्योति से इसके भस्म होने का उल्लेख है । कामदेव महादेव को नहीं 
चाहता ओर महादेव को कामदेव अभिप्रेत नहीं । प्रभु का सखा बननेवाले जीव का यह कर्तव्य 
है कि वह काम पर आक्रमण कर उसे पराभूत करे । इसके लिए. चाहिए यह कि यह श्रेयांसं 
आप्नुहि -अपने से श्रेष्ठो को प्राप्त करे ओर समम्‌ अत्िक्राम बराबरवालो को लघ जाए्‌। 

भ्रावार्थ-- प्रभु के अप्रिय 'काम' पर आक्रमण करके हम उसे पराभूत करं ओर आगे बदँ । 

ऋषिः -- शुक्रः ॥ देवता-- मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः - पिपीलिकामध्यानिचदुष्णिक्‌ ॥ 
ज्ान+शक्ति=छरीर-रक्चण 

सूरिर॑सि वर्योधा असि तनुपानोऽसि। आप्नुहि श्रयोंसमतिं समं क्राम ॥ ठ ॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार काम का विध्वंस करके तू सूरिः असि ज्ञानी बना दै। काम ने 
ही ज्ञान पर पर्दा डाला हुआ था। पर्दा हटा ओर तैरे ज्ञान का प्रकाश चमक उटा। २. वर्चोधा 
असि-त्‌ अपने में वर्चस्‌ का धारण करनेवाला बना है । कामवासना ही शक्ति को व्ययित [ खर्च] 
करनेवाली थी, उसका विध्वंस होते ही शक्ति का सञ्चय सम्भव हो गया । ३. इसप्रकार मस्तिष्क 
मेँ ज्ञान व शरीर में शक्ति स्थापित करके तनूपानः असि-तू शरीर का ठीक रक्षण करनेवाला 
लना है । ४. एसा बनने के लिए तू आप्नुहि श्रेयांसम्‌ श्रेष्ठो को प्राप्त कर ओर समम्‌ अतिक्राम- 
बराबरवालों को लघ जा। 
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भरावार्थ-- हम ज्ञानी बन, वर्चस्‌ को धारण करे ओर इसप्रकार शरीर का रक्षण करे। 
ऋषिः -- शुक्रः ॥ देवता - मन्त्रोक्ताः [ कृत्यादूषणम्‌ ]॥ छन्दः -- त्रिपदापरोष्णिक्‌ ॥ 
शक्ति व दीसि, ज्ञान की वाणियों व ज्ञान-ज्योति 

शुक्रो [ ऽसि श्राजो | ऽसि स्व | रसि ज्योतिरसि । 

आप्नुहि श्रेयांसमति समं क्राम ॥ ८॥ 

१. शुक्रः असि-तू पवित्र व शक्तिशाली बना है । 'काम' ही अपवित्रता व अशक्ति का 
हेतु था। काम गया, अपवित्रता व अशक्ति भी गई। आज चरू भ्राजः असि मानस व शरीर 
स्वास्थ्य के कारण चमक उठा है । २. स्वः असि - (स्वृ शब्दे) तू ज्ञान कौ वाणियोँं का उच्चारण 
करनेवाला है। कामन ही तो तुञ्चे इनसे विमुख किया हुआ था। इसका विध्वंस तुञ्चे ज्ञान प्रवण 
बनानेवाला है । ज्ञान- वाणियों का उच्चारण करते हुए तू ज्योतिः असि ज्ञान का प्रकाश दही हो 
गया है। ज्ञान कौ वाणियों के उच्चारण से ज्ञान ज्योति को बहना ही था। २. एेसा तू आघ्रुहि 
श्रेयांसम्‌ अपने से श्रो को प्राप्त कर ओर समम्‌ अतिक्राम=बराबरवालों को र्लौँव जा। 

भावार्थ-- काम विध्वंस से मनुष्य शक्तिशाली बनकर चमक उठता है ओौर ज्ञान कौ 
वाणियों का उच्चारण करते हुए ज्ञान ज्योतिवाला हो जाता हे। 

विशोष-- सम्पूर्णं सूक्त जीवात्मा को अत्यन्त सुन्दर प्रेरणा दे रहा है । इसके चतुर्थं मन्त्र में 
हसे ' वर्चोधाः असि ' इन शब्दो में यह का गया है कि तू शक्ति का धारण करनेवाला है । ्पौचवें 
मन्त्र में तो ' शुक्रः असि" इन शब्दों में यह कह दिया है कि तू शक्ति ही है। अब अगले सूक्त 
में सरह ' भरद्वाज ' अपने में वाज शक्ति को भरनेवाला वन जाता है ओर व्रेद के शब्दों में कह 
उठता है-- 

९२. [ द्वादशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता-- द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं च ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ 
दीस पुरुष का दीप्त संसार 

द्यावापृथिवी उर्वन्तरिक्षं कषेत्रस्य पल्युंरुगायोऽद्धंतः। 

उतान्तर्श्चमुरु वात॑गोपं त इह तप्यन्तां मयि तप्यमाने ॥ ९॥ 

१. द्यावापृथिवी -द्युलोक ओर पृथिवीलोक, उरु अन्तरिश्चम्‌-विशाल अन्तरिश्च क्षेत्रस्य 
-पत्नी - ( क्षियन्ति निवसन्ति अस्मिन्निति क्षेत्रमुक्तं लोकत्रयम्‌, तस्य पत्नी अधिपतिः देवता 
अग्िवायुसूर्यात्मिका-- सा०) पृथिवी कौ देवता अग्रि, अन्तरिक्ष कौ देवता वायु तथा द्युलोक कौ 
देवता सूर्य, उरुगायः (उरुभिः गीयमानः) वह बहुत -से स्तवन किया जाता हुआ 
अद्भुतः = सर्वलोको को व्याप्त करनेवाला अद्भुत प्रभु उतत ओर वायुगोपाम्‌-वायु से रक्षण 
किया जाता हुआ--वायु से धारण किया जाता हुआ उरु अन्तरिक्षम्‌-यह महा आकाश ते-वे 
सब इह- यँ मयि तप्यमाने -( तप दीपौ) मैरे दीप्त हौने पर तप्यन्ताम्‌-दीत हों । २. वस्तुत 
यह सारा संसार हमारा अपना ही प्रतिविम्ब मात्र दै। हम दीप्तं तो संसार हमें दीप्त ही दिखता 
हे । मन्त्र का ऋषि ' भरद्वाज" अपने गें शक्ति भरने से दीसि का अनुभव करता है,वदी दीप्ति 
उसे संसार में प्रतिक्षिप्त हुई प्रतीत होती है, उसे सारा संसार हौ चमकता दिखता है । निराशावादी 
का संसार निराशा से भरा व मुर्ाया हुआ होता हे। इस आशावादी भरद्वाज का संसार खिला 
हुआ व दीस है। 

भावार्थ- मेरा जीवन दीप्र हो ओर मै सरि संसार को दीप्तरूप में ही देखँ। 
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उत्साह-वर्धन 

इदं देवाः श्रुणुत ये यज्ञिया स्थ भरद्वाजो मह्यं मुक्थानिं शंसति । 

पाटो स बद्धो दुरिते नि युज्यतां यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्ति ।॥। २॥ 

१. हे देवाः =देववृत्ति कै व्यक्तियो ! ये=जो आप यज्ञियाः स्थ पूज्य व संगतिकरण योग्य 
हो इदं शुणुत= हमारी इस प्रार्थना को सुनो कि भरद्वाजः-अपने में शक्ति, हविर्लक्षण अन्न 
( वाज = शक्ति, हवि) को भरनेवाला श्रेष्ठ पुरुष मह्यम्‌-मेरे लिए उक्थानि प्रशंसनीय वचनो को 
ंसति-कहता हे । वह मुञ्जे सदा उत्साहवर्धक बातों को कहता हुआ मेरे जीवन को अधिकाधिक 
दीप्त बनाता है । २. परन्तु यः-जो अस्माकम्‌-हमारे इदं मनः -इस मन को हिनस्ति नष्ट करता 
है, अर्थात्‌ जो हमें इस दीति के मार्ग पर चलने में निरुत्साहित करता है, सः= वह पाशे बद्धः 
स्वयं पाशौँ में जकड़ा हुआ दुरिते-मरणरूप दुर्गति में नियुज्यताम्‌- नियुक्त किया जाए । ओरौ को 
धर्ममार्ग से विचलित करता हुआ यह पुरुष स्वयं विषय पाश में बद्ध हुआ मृत्यु को प्राप्त हो। 

भावार्थ--उत्तम पुरुष ओरों को भी धर्म- मार्ग पर चलने के लिए उत्साहित करते हैँ । "इनसे 
विपरीत व्यक्ति दुरित को प्राप्त हों' जिससे वे ओरों को पथभ्रष्ट करनेवाले न होँ। 

ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌। 
अधश्ंस-व्रश्चन 

इदमिन्द्र श्वणुहि सोमप यत्त्वां हृदा शोच॑ता जोह॑वीमि । 

वृश्चामि तं कुलिशेनेव वृक्षं यो अस्माकं मन॑ इदं हिनस्ति ॥। ३॥ 

६. हे सोमप मेरे सोम ( वीर्य) का रक्षण करनेवाले इन्द्र-परमैश्वर्यशाली प्रभो ! यत्‌-जव 
शोचता ८ शुच्‌ 10 5017९. {0 ७९ 0८ 07 ५८2) दैवी सम्पत्ति से चमकते हुए पवित्र हृदा हदय 
से त्वा=-आपको जोहवीमि पुकारता हँ तो आप इदम्‌-मेरी इस प्रार्थना को शुणुहि=सुनिए। 
आपकी कृपा से मेरी यह कामना पूर्ण हौ कि गै तम्‌-उस पुरुष को उसी प्रकार वृश्चामि छिन्न 
कर दूँ इव=जैसे कि कुलिशेन = व्र से वृक्षम्‌-वृक्ष को काट डालते हैँ, यः-जो व्यक्ति 
अस्माकम्‌ हमारे इदं मनः =सोमरक्षण के द्वारा जीवन को दीप्त बनाने की भावना को हिनस्ति-नष्ट 
करता है । २. अघशंस व्यक्ति सोमरक्षण के महत्त्व की भावना को नष्ट करने का प्रयल करते 
है । वे ' मैथुन आदि को ' प्रवृत्तिरेषा भूतानाम्‌” कहकर इसे स्वाभाविक कहते है । नलात्‌ निरोध 
से स्नायु- संस्थान के विकृत हौ जानै का भय है, अतः सोमरक्षण सदा ठीक दी हो ेसौ बात 
नहीं हे ' । इसप्रकार जो अघशंस पुरुष हमारी शुभ वृत्ति को नष्ट करना चाहते है, उन्हें हम समाप 
कर दे, उनसे अपना सम्बन्ध-विच्छिन्न कर लें। 

भावार्थ--हम अघशंस पुरुषों को समाप्त कर देँ, अर्थात्‌ उनसे सम्बन्ध न रक्खें, अन्यथा 
हमारी शुभ वृत्तियो को वे समाप्त कर देगे। 

ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता--आदित्यवस्वद्धिरसः पितरः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दिव्य तेज 

अशीतिभिस्तिसृभिंः सामगेभिंरादित्येधिर्वसुंधिरद्धिरोभिः। 

इष्टापूर्तमंवतु न: पितृणामामुं द॑दे हर॑सा दैव्यैन ॥ ड ॥ 

१. नः-हमें पितृणाम्‌-साता-पिता आदि के उनसे किये जानेवाले इष्टापूर्तम्‌ -इष्ट ओर पूर्त - 
यज्ञ व वापी, कूप, तडागादि के निर्माण के कार्य अवतु -प्रीणित करनेवाले हौँ। हम भी अपने 
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पूर्वजों की भति इन इष्ट -पूर्तं आदि कार्यो कौ करनेवाले हो ।-अमुम्‌-इस इष्ट व पूर्तकोमेंओआ 
ददे- सर्वथा ग्रहण करता हूं, जिससे मैं दैव्येन हरसा दिव्य तेज को प्राप्त करनेवाला न सरक । 
दिव्यतेज करे देतु से गैं इष्टापूर्तं को अपनातारहू। २. इसलिए मैं भी इष्टापूर्तं कौ अपनाता हं 
कि त्तिसुभिः अशीतिभिः =( अश्‌ व्याप्तौ) तीनीं व्यापियों क हेतु से, अर्थात्‌ शरीर, मन व बुद्धि 
के तेज का मै अपने में व्यापन कर स्कु, सामगेभिः-साम का गान करने के हेतु से अर्थात्‌ 
में साममन्त्रौं से प्रभु का गायन करनेवाला बन सरक, आदित्येभिः- आदित्यो के हेतु से-मै गुणों 
का आदान करनेवाला बनूँ। वसुभिः-वसुओं के हेतु से--उत्तम निवासवाला बनू ओर 
अद्धिरोभिः अक्किरसों के हेतु से, अर्थात्‌ मे अद्ध -प्रत्यद्घ में रसवाला बन पाँ । इष्ट व पूर्तं आदि 
कर्मो मे लगने करा यह परिणाम है कि (क) शरीर, मन व बुद्धि का तेज प्राप्त होता है (ख) 
प्रभु- उपासना कौ वृत्ति उत्पन्न होती है, (ग) गुणौ के ग्रहण का भाव उत्पन्न होता है, (घ) शरीर 
में उत्तमता से निव्रास होता दै, (ङ) अङ्ग प्रत्यद्ध रसमय तना रहता है ओर (च) दिव्य तेज 
प्राप्त होता दहै। 
भावार्थ इष्ट व पूर्तः हमारे शरीर, मन वे बुद्धि को तेजस्वी बनाकर हमें दिव्य तेजवाला 
बनाते है। 
ऋषिः - भरद्वाजः ॥ देवता-- सोम्यासः पितरः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दसि व शक्ति 
द्यावापृथिवी अनु मा दीधीथां विषृवैदेवासो अनु मा र॑भध्वम्‌। 
अद्धिरसः पितरः सोम्यासः पापमार्छत्वपकामस्य॑ कर्ता ॥ ५॥ 
द्यावापृथिवी द्युलोक व पृथिवीलोक मा अनुदीधीथाम्‌-मेरे अनुकूल होकर दीप्त हा । 
मेरे शरीर में मस्तिष्करूप द्युलोक जान के सूर्यं से चमके ओर पृथिवीरूप शरीर तेजस्विता से 
दीप्त बने। २. विषटवेदेवासः -सव देव मा अनुरभध्वम्‌ मेर अनुकूल होकर कार्य करनेवाले हाँ । 
दिशां मेरे श्रोत्रं को उपश्रुति (-श्रत्रण शक्ति) दे, सूर्य आंखों मे दृष्टिशक्ति दे, वायु प्राणशक्ति 
का वर्धन करे ओर अग्रि वाणी कौ शक्ति को दीप्त करे। इसीप्रकार अन्यान्य देवता भिन्न भिन्न 
अद्धो को सशक्त बरनानेवाले हों । ३. अद्धिरसः अङ्गिरस पितरः -पितर व सोम्यासः = सम्य 
ये सत्र भी मेरे अनुकूल होकर कार्य करनेवाले हों । अ्भिरस्‌ मेरे अद्ध को रसमय बनारु, पितर 
मेरा रक्षण करे व सौम्य मुञ्चे विनीत बनार्पँ। ४. इसप्रकार मेरे जीवन में सदा शुभ इचग्र्ं चनी 
रहे । अपकामस्य कर्ता अशुभ इच्छां करनेवाला व्यक्ति सदा पापम्‌ आर्छतु पाप को प्राप्त करे । 
अशुभ इच्छाओं का परिणाम "अशुभ कर्म' तो होगा ही। 
भावार्थ- मेरी इच्छां सदा शुभ बनी रहे, जिससे शुभ को करता हा मै चमक ओर 
शक्तिशाली लन 
ऋषिः--भरद्वाजः ॥ देवता- मरुतः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
ब्रहद्धिट्‌ पुरुषों का निरोध 
अतीव यो म॑रुतो मन्य॑ते नो ब्रह्मं वा यो निन्दिंघक्क्रियमांणम्‌। 
तपुंषि तस्मै वृजिनानि सन्तु ब्रह्यद्धिषं द्यौर्सभिसन्त॑पाति ॥ ६ ॥ 
१. हे मरुतः -प्राणो ! यः जो काम- क्रोधादि नः -हमारा शत्रु अतीव मन्यते अपने को बहुत 


९. अग्निोत्रं तपः सत्यं वेदानां चानुपालनम्‌ आतिथ्यं वैश्वदेवञ्च इष्टमित्यभिधीयते 11 
२. वापीकू पतडागादिदेवतायतनानि च। अन्नप्रदानमारामाः पूर्तमित्यभिधीयते॥ 
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ही प्रबल मानता हे ओर हमपर आक्रमण करता है वा-तथा यः = जो ब्रह्मा=मन्त्र दारा क्रियमाणम्‌ की 
जाती हुई स्तुतियों को निन्दिषत्‌- निन्दित करता है, तस्मै-उसके लिए तपूंषि =तप व तापक अस्त्र 
वृजिनानि~बाधक हों । तप के द्वारा काम आदि शत्रुओं को हम दूर कर पारप ओर राजा तापकं 
अस्त्रौ द्वारा स्तुति आदि कार्यो कौ निन्दा ब विघात करनेकालों कौ राष्ट मखे दूर करे। २. 
्रह्यद्विषम्‌- जान व प्रभुस्तवन में प्रीति न रखनेवाले को द्यौः-ज्ञान का प्रकाश अभिसन्तपत्ति- पीडित 
करता है । जैसे उल्लू के लिए सूर्य का प्रकाश सुख देनेवाला नहीं होता, इसीप्रकार ब्रह्मद्धिट्‌ के 
लिए ज्ञान का प्रकाश सुखद नहीं होता। ये ब्र्यद्धिट्‌ लोग ब्रह्म -प्राि में तत्पर अन्य लोगों को 
भी निरुत्साहित करने का प्रयल करते हैँ । राजा को चाहिए कि इन लोगों को दण्डित करे । उचित 
दण्ड के द्वारा इन्हें ज्लान व स्तुति कौ निन्दा के कार्य से रोके। इसीप्रकार तप हमारे जीवन पर 
आक्रमण करनेवाले काम आदि शत्रुओं को रोकनेवाला हो । 

भावार्थ--तप कामक्रोधादि को रोके ओर राजा के तापक अस्त्र ब्रह्मद्धिर्‌ लोगों कौ 
निर्य॑त्नित करनेवाले हो । 

ऋषिः -- भरद्वाजः । देवता-- यमसादनम्‌ ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ । 
अग्रिदूत-अरंकृत 

सप्त प्राणानष्टौ मन्यस्तांस्तै वृष्चापि ब्रह्म॑णा । 

अयां यमस्य साद॑नमग्रिदुतो अर॑ङ्कृतः॥ ७॥ 

१. तेरे सप्त प्राणान्‌-सपत शीर्षण्य प्राणों को *कर्णाविमौ नासिके चक्षणी मुखम्‌-- कानों 
नासिका -चिद्रौ, आंखों व मुख को ' ब्रह्मणा ~ ज्ञान के द्वारा वृश्चामि-सन विषयों से पुथूक करता 
हू (५1 95पत<ा) । ज्ञान प्राप्त करके तू आंख आदि को विषयासक्त नहीं होने देता । इसप्रकार 
तेरे इन सप्त प्राणों को विषयों से पृथक्‌ करके मैं तान्‌-उन ते=तेरे अषौ आटो मन्यः- (मान्या 
।०५.।९५६४८) ज्ञान केन्द्र को--शरीरस्थ आठों चक्रों को( अष्टाचक्रा नवद्वारा) वृश्चामि छीलकर 
तीक्ष्ण बनाता हू--उनके मलों को दूर करके उन्हें दीष करता हू! २. इसप्रकार इन्द्रियो के विषयों 
से पृथक्‌ होने तथा ज्ानकेन्द्रौ के दीप्त होने पर तू यमस्य-उस नियामक प्रभु के सादनम्‌-गृह 
को अया प्राप्त होता है--तू ब्रह्यस्थ बनता है। वह तू जो अभिदूतः उस अग्रिरूप दूतवाला है, 
अथति प्रभु खे सन्देश प्राप्त करनेवाला है ओर अरंकृतः -ज्ञान व दिव्य गुणों से अलंकृत हुआ 
दै। ३. *मन को मार लैना' इस वाक्यांश का अर्थ मन को कावू कर लेना है । इसप्रकार इन्दियोँ 
व ज्ञानकेन्द्रौ के वृश्चन (८11117९) का भाव इन्हें पूर्णरूप से वश में कर लेना दी है। जो इन्हें 
ज्ञान के द्वारा स्वाधीन कर लेता है वह अपने जीवन को सद्गुणो से अलंकृत करनेवाला हौता 
है। यह प्रभु को प्रात करता हे। 

भावार्थ-- इन्द्रियों के संयम ओर क्ञानकेन्द्रौ के दीप्त होने से मनुष्य अपने जीवन को दिव्य 
गुणों से अलंकृत करके अन्त में प्रभुकोपालेताहे। 

ऋषिः-- भरद्वाजः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ज्ञानपूर्वक क्रिया 

आ दधामि ते पदं समिद्धे जातवेदसि । अभ्रिः शरीरं वेवेष्टसं वागपि गच्छतु ॥ ८ ॥ 

१. ते पदम्‌-ते पावि को-- तेरी गति को समिद्धे -दीस जातवेदसि ज्ञानाग्नि में (सन विषयों 
के जाननेवाले ज्ञान में) आदधामिचस्थापित करता हू, अर्थात्‌ तरे सब कार्य ज्ञानपूर्वक हों। 
ज्ञानपूर्वक होनेवाले कर्म पवित्र होते हँ । २. अग्निः =यह ज्ञानाग्रि शरीरम्‌ -तेरे शरीर को वेवेष्टु~ व्याप्त 
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करल, अर्थात्‌ तरी खारी ज्लनेन्द्रियाँ खुद ही जान. प्रापि में लगी हों ओर चाक तरी वाणी असुम्‌ 
अपि गच्छतु प्राणशक्ति को ओर जानेवाली हो, तेरी वाणी में शक्ति हौ । वस्तुतः जो पुरुष जानी 
नता है, उसकौ वाणी में बल होता है। वह शर्ब्दो का प्रयोग इसप्रकार करता है कि वै 
प्रभावजनक होते हैँ । 

भावार्थ--ठमारी सब क्रियापँ ज्ञानपूर्वक हों। ज्ञान से हमारा शरीर व्याप्त हौ ओर हमारी 
वाणी मे बल हो। 

विशोष- सूक्त की मूल भावना यही हे किं हमारा जीवन दीप्त होगा तो हमें संसार भी दीप्त 
व चमकता हुआ प्रतीत होगा, अततः हमारा सारा प्रयल जीवन को दीप्त बनाने मे लगे अगते 
सृक्त मे जीवन को दीप्त बनाने के लिए कुछ नियमो का प्रतिपादन किया गया है । उनका पालन 
करनेवाला "अथर्वा ' -न डोँवाडोल वृत्तिवाला पुरुष सूक्त का ऋषि है । यह दीर्घं व सुन्दर जीवन 
के लिए प्रार्थना करता हुआ कहता है कि-- 

९३. [ त्रयोदशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोघृत द्वारा अग्निहोत्र 

आयुदां अग्रे जरस॑ वृणानो घृतप्र॑तीको घृतपृष्ठो अग्ने । 

घृतं पीत्वा मधु चारु गव्य पितेव पुत्रानभि रंक्चतादिमम्‌। ९॥ 

१. ठे अग्ने- अग्निकुण्ड मेँ स्थापित होनेवाले अग्ने! तू आयुर्दाः हमें दीर्घायुष्य देनेवाला है । 
हमारे लिए जरसम्‌.-पूर्णं जरा -अवस्था का वृणानः वरण करनेवाला है । अग्निहोत्र करते हए हम 
युवावस्था मेँ ही समाप्त जीवनवाले नदीं हो जाते, अपितु हम जरावस्थापर्यन्त आयुष्य को प्राप्त 
करते दैं। २. हे अग्रे! त्‌ घृतप्रतीकः धृत के मुखवाला है ओर घृतपृष्ठः - भृत की पृष्ठवाला हे । 
अग्मिहोत्र मेँ आरम्भिक आहुतियोँ घृत की दी जाती हैँ, अन्तिम आहुतियाँ भी घृत कौ ही होती 
है, बीच में अन्य हविर्द्रव्यों कौ आहतिर्याँ होती हैँ! ३. हे अग्ने! तू मधु- अत्यन्त मधुर 
चारु - सुन्दर गव्यं धृतम्‌-गौ के घृत को पीत्वा-पीकर इमम्‌-इस अग्निहोत्र करनेवाले करो 
इसप्रकार अभिरक्षतात्‌ शरीर व मानस व्याधियों व आधियों से सुरक्षित कर इव -जैसे पिता 
पुत्रान्‌-पिता पुत्रों का रक्षण करता है । गोघृत प्रबल कृमिनाशक हे । इसके अग्निहोत्र से घर में 
रोग -कृमिरयोँ का रहना सम्भव नहीं रहता एवं यह गोघृत मनुष्य को नीरोग बनाता है । 

भावार्थ-- अग्निहोत्र में गोघृत का प्रमोग कर तो यह ह्मे सव रोगों से सुरक्षित करता हे । 
रोगकृमियों का नाश करके यह हमें नीरोग बनाता है। अग्निहोत्र मं आरम्भ मे भी घृत कौ 
आदत्ियोँ होती है ओर समाति पर भी। बीच मेँ अन्य हव्य पदार्थ डाले जाते है । 

टिप्पणी --' घृतं पीत्वा मधु चारु गव्यम्‌'--शब्द इस वात को भी स्पष्ट कर रहे टैँकि 
दीर्घायुप्य के लिए गोत का प्रयोग अत्यावश्यक हे । 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
तस्त्र 

परि धत्त धत्त नो वर्चसेमं जरामृत्युं कृणुत दार्घ॑मायुंः । 

बृहस्पतिः प्राय॑च्छद्वासं एतत्सोमाय राज्ञे परिधातवा उ ॥ २ ॥ 

९. पूर्वमन्त्र मेँ दीर्ायुष्य के लिए गोघृत के प्रयोग का विधान हुञा हे । प्रस्तुत मान्त्र मे उत्तम 
वस्त्र धारण का वर्णन है । वस्त्र भी दीर्घायुप्य के दृष्टिकोण से ही धारण करने चाहिर्णँ। इमम्‌-इस 
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बालक को परिधत्त ( परिधापयत )= वस्त्र धारण कराओ। नः=हमारि इस सन्तान को वर्चसा 
धत्त -वर्चस्‌ के दुष्टिकोण से वस्त्र धारण कराजो। वस्त्र इसप्रकार के होने चाहिए जो वर्चस्‌ 
( शक्ति) के रक्षण में सहायक हों । इसप्रकार इस बालक के लिए जरामृत्युम्‌-भरपूर जरावस्था 
में होनेवाली मृत्यु से बचाओ तथा दीर्घम्‌ आयुः -दीर्घ जीवन को कृणुत = करो । वस्त्र इसप्रकार 
के हों कि शक्ति के रक्षण के कारण दीर्घायुष्य देनेवाले हों । २. बृहस्पतिः जानी आचार्य सोमाय 
सौम्य स्वभाववाले राज्ञे-बडे नियमित (1२६५1०1८) जीवनवाले विद्याथीं के लिए परिधातवे-धारण 
करने के लिए एतत्‌ बासः-इस वस्त्र को उ-निश्चय से प्रायच्छत्‌-देते हैँ । आचार्य विद्यार्थी 
को किस प्रकार के वस्त्र पहने ओर किस प्रकार के नहीं" इस बात का अच्छी प्रकार से ज्ञान 
दे देते हैँ। वस्त्रौ को “सोम राजा" के लिए देते हैँ, इन शब्दों में यहाँ यह संकेत स्पष्ट है कि 
वस्त्रों से अभिमान नहो ओर साथ ही कार्यो को नियमितरूप से कर सकने में वे रुकावर न 
बनें । इसी को “सौम्य व सरल वेश ' कहते है । आचार्य विद्यार्थी का एेसा ही वेश नियत कर 
ओर वह अपने अगले जीवन में इसी को अपनाने का प्रयत करे । 

भ्रावार्थ-- वस्त्रौ का मुख्योदेश्य नीरोगता द्वारा शक्ति को स्थिर रखते हुए दीर्घायुष्य प्राप 
कराना है। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- बृहस्पतिः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोपालन व क्रियाशील जीवन 

परीदं वासो अधिथाः स्वस्तयेऽभुर्गृष्टीनाम॑भिशस्तिपा उ । 

शतं च जीव॑ शरद: पुरूची रायश्च पोष॑मुपसंव्य॑यस्व ।॥ ३ ॥ 

१. आचार्य विद्यार्थी से कहते हैँ कि इदम्‌ वासः -इस वस्त्र को स्वस्तये-कल्याण के लिए 
परि+अधिथाः=-धारण करनेवाला बन उ=ओौर तू गृष्ठीनाम्‌-एक बार व्यायी गौओं का 
अभिशस्तिपा हिंसा से रक्षण करनेवाला अभूः = टो । आचार्य जरह विद्यार्थी को ज्ञान देता है, 
वर्हौँ सौम्य तथा स्वास्थ्यजनक वेश को धारण करने का तथा गोपालन का भी निर्देश करता है। 
२. च~ ओर इसप्रकार तू शतं शारदः -सौ वर्षपर्यन्त जीव--जीनेवाला हो चतथा रायः पोषम्‌-धन 
के पोषण को उपसंव्ययस्व~-धारण कर) ये सौ शरद्‌ ऋतुर्णँ तेरे लिए पुरूचीः = (पुरु अञ्च) 
व्यापकं गतिवाली हों। तू खूब क्रियाशील बना रहे, खाट पर लेटकर जीवन के दिन न काटे। 
इस क्रियाशीलता के द्वारा ही तू धन का अर्जन करनेवाला हो। 

भावार्थ-- हमारे वस्त्र कल्याणकर हों । हम गौओं का पालन कर । क्रियाशील दीर्घजीवन 
मेँ दरिद्रता से दूर रहें। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- विश्वेदेवाः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पाषाणवत्‌ दृढ शरीर 

'ए्यश्मांनमा तिष्ठाश्मां भवतु ते तनूः । कृण्वन्तु विश्वेदेवा आयुष्टे शरदं: शतम्‌! ४॥ 

१. आचार्य ब्रह्मचारी से कहते है--एहि-आओ. अश्मानम्‌ आतिष्ठि -इस पाषाण पर स्थित 
होओ। ते तनुः - तेरा शरीर अश्मा भवतु पाषाण जेसा ही दृढ बन जाए। इस पाषाण से प्ररेणा 
लेकर अपने शरीर को इसीप्रकार दुद्‌ नाने का तेरा संकल्प हो । २. विश्वेदेवाः=सब देव ते 
आयुः = तेरे जीवन को तं शरदः- सौ शरद्‌ ऋ्तुओं तक चलनेवाला कृण्वन्तु - करं । सूर्य आदि 
देवों के सम्पर्क में रहता हुआ तू सदा स्वस्थ हो तथा दिव्य गुण तेरे मन को सब आयुष्य- 
विघातक भावों से रहित करनेवाले हों। 


१०८ २.९३.५५ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


भावार्थ--दीर्प्ं जीवन के न्तिए आवश्यक दै कि हम (क) शरीर को दुद्‌ बनाने कौ 
भावनावाले हों। (ख) सूर्यादि देवों के खम्पर्क में जीवन वितां, (ग)दिव्य गुणो को मन मं 
स्थान दें। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- विश्वेदेवाः 1 छन्दः -- विराड्जगती ॥ 
करई भाई 

यस्यं ते वासर; प्रथमवास्यं हरामस्तं त्वा विष्वेऽवन्तु देवाः । 

तं त्वा भ्रात॑रः सुवृधा वर्धंमानमनु जायन्तां बहवः सुजातम्‌ ॥ ५॥ 

१. यस्य ते जिम तैर प्रथमवास्यम्‌ -ध्रारण करने योग्यो में प्रथम, अर्धात्‌ उत्तम वासः वस्त्र 
कौ हरामः प्राप्त करते दै, तं त्वा -उस तुञ्चको विश्वेदेवाः-सव देव अवन्तु-रक्ित करं । वस्त्र 
उत्तम हो दीर्घायु के लिए किसी भी प्रकार से विघातक न हों। सूर्य किरणों के प्रभाव को व 
चालु प्रवेश को एकदम रोक देनेवाले न हों । २. सुजातम्‌ इसप्रकार उत्तम विकासवाले वर्धमानम्‌ 
दिन प्रतिदिन वहते हुए तं त्वा अनु- उस तेरे पश्चात्‌ सुवृधा - उत्तम वृद्धिवाले बहवः - बहुत 
श्रातरः- भाई जायन्ताम्‌ उत्पन्न टो । जव प्रथम व्रालक का ठीक विक्रास हौ जाए तभी दूसरे 
त्रालकः का उत्पन्न होना ठीक हे । ' सुजातम्‌ अनु ' शब्दों से यह भाव्र बहुत अच्छी प्रकार संकेतित 
हो रहा है। 

भावार्थ- वस्त्र इसप्रकार के हों कि सूर्यादि देवों क साथ निरन्तर सम्पर्क बना रहे । एेसे 
ही वस्त्र स्वास्थ्य वर्धक होते है । 

विशोष-- सक्त के प्रथम मन्त्र पे गोघृत से अग्रिहोत्र का विधान है, इसप्रकार गोघृत को 
दीर््ायुष्य के लिए आवश्यक वताया हे । द्वितीय मन्त्र में "सौम्य वेश का संकेत हे। तृतीय मन्त्र 
में गोपालन व क्रियाशीलता द्वारा धनार्जन को दीर्णं जीवन त्म राधकं बताय। गया है । चतुथ 
मन्त्र में शरीर को पापाणतुल्य दृढ नाने का उपदेश है । पौँचवें सन्त्र में सब देवों कौ अनुकृलता 
की प्रार्थना करके दो सन्तानों के बीच में कम से-कम तीन -वार वर्षं का अन्तर होना आवश्यक 
चलाया गया है। अव अगले सूक्त में घर को. आनेवाली आपत्तियों से, बचाने के उपायों का 
निर्देश है । इन विपत्तियों का नष्ट करनेवाला ' चातन ' ही सूक्त का ऋषि है "चातयति नाशयति! । 
यह संकल्प करता है कि-- 

९४. [ चतुर्दशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः -- चातनः ॥ देवता - अग्रिभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
पत्नी पर घर का निर्भर 

निःसालां धृष्णुं धिषणमेकवाद्यां जिंघत्स्व | म्‌। 

सवश्चिण्डस्य नप्त्यो [ नाशायांमः सदान्वाः ॥ ९॥ 

१. घ्र का बनना बहुत कुछ पत्नी पर निर्भर करता हे । * गृहिणी गृहमुच्यते ' वस्तुतः गृहिणी 
ही श्वर हे, अतः गृहिणी में जो जो दोप सम्भव है उन सव्रका संकेत करते हए कहते हैँ कि 
निम्न दोषों से युक्त पत्नी तो पत्नी नहीं है, वह तो पिशाची है, उसे हम घर से नाशयामः (णश 
अदर्शने) दूर करते है । (क) निःसालाम्‌- ( निःसालयति निर्गमयति अपसारयति सा) जो 
लड़ ज्ञगड़कर बन्धु ओं को घर से दूर करती हे । पति के भाई आदि के साथ विरोध करके उनको 
फूट का कारण बनती है अथवा  सालात्‌ निर्गता” खालवृक्ष से भी उन्नत शरीरवाली, अर्थात्‌ बहुत 
बद आकारवाली है। (ख) धृष्णुम्‌-धर्षणशील टै, भय उत्पन्न करनेवाली हे, (ग) 


करना' घर के अमङ्गल का देतु होता है, (घ) एकवाद्याम्‌-( एकप्रकारं परषरूपं वाद्यं वचनं 
यस्याः) कठोर बोलनैवाली व एक ही बात कौ रट लगानैवाली-चिदी स्वभाव की दै,(ड) 
जिघत्स्वम्‌- सर्वदा भक्षणशीला ठै, (च) ओर जौ सर्वाः सब चण्डस्य नप्त्यः - क्रोध की सन्तान 
है, अर्थात्‌ क्रोध से भरी हई है,८छ) सदान्वाः = (सदा नोनूयामानाः, आक्रोशकारिणीः) सदा 
बोलती ही रहती है । २. वस्तुतः पत्नी का आदर्श यही है कि (क) वह घर मे सबके साथ 
मधुर व्यवहार करनेवाली हो तथा बहुत लम्बे कद कौन दहो (ख) अपने व्यवहार ओर शब्दों 
से भय पैदा न करे, प्रेम का वातावरण रक्खे, (ग) बड़ों का निरादर न करे (घ) कठोर न 
बोले, न जिदी हो, (ङ) सबको खिलाकर खाये, उसमे चटोरापन न हो, (च) क्रोधी स्वभाव 
कौ न हौकर प्रसन्न स्वभाववाली हो, (छ) बहुत न बोलती हो, सदा नपे-तुले शब्दौ का ही 
प्रयोग करती हौ, एेसी ही पत्नी घर का सुन्दर निर्माण कर पाती है। इसके विपरीत तो घर के 
विनाश का ही कारण बनती है । वह गृहिणी नहीं, पिशाचनी होती हे । वह पति के भी अल्पायुष्य 
का कारणे बनती है। 

भावार्थ-- पत्नी उत्तम है तो घर बनता है। पत्नी के दोष से घर का विनाश होता है। 

ऋषिः -- चातन; ॥ देवता-- अग्रि भूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
गोष्ठ, अक्ष, उपानस व गृहो से अलग 

निर्वो गोष्ठाद॑जामसि निरश्चान्निरुपानसात्‌। 

निर्वो मगुन्द्या दुहितरो गृहेभ्य॑श्चातयामहे ॥। २॥ 

१. गतमन्त्र में स्त्री -दोषों का चित्रण हुआ है । उन दोषों से युक्त स्त्रियो को सम्नोधित करते 
हुए कहते है कि वः- तुम्हे गोष्ठात्‌ गोष्ठ से निःअजामसि - बाहर करते हे ! गोष्ठ शब्द का अर्थ 
पारिवारिक सम्बन्ध (692)।/ ८0117९01) है । एेसी स्त्रियों के साथ पारिवारिक सम्बन्ध नहीं 
रखने चाहिर्ण्‌। २. अक्षात्‌-अक्ष से तुम्हें निः=पृथक्‌ करते हैँ । अक्ष शब्द का अर्थं "ज्ञान 
(॥॥०५५।०५४८) है । ३. उपानसात्‌ -उपानस से निः = इन्हें पृथक्‌ करते हैँ । “ उपानस्‌" का अर्थ 
है- गाड़ी मे होनेवाला स्थान (11 740७ 7 8 ८वा०९८) ! इस स्थान से इन्द पृथक्‌ करते 
दै, अर्थात्‌ इनके साथ गाडी में यात्रा नहीं करते हैं । ४. “मन्‌ धातु से 'उ' प्रत्यय करके "म 
शब्द बनता है । इसप्रकार *म' का अर्थ ज्ञान हे। यर्होँ ज्ञान से उत्पन्न होनेवाले आनन्द को 'म' 
कहा गया है । उस सब * मम्‌ आनन्द (113]>{91१५७७) को जो ' मुन्द्रयति ' ्जुठला देती है, समाप्त 
कर देती है वह ' मगुंद्री' है । इसपर बल देन के लिए मगुन्द्री की दुहिता( आनन्द को नष्ट करने- 
वाली कौ बच्ची) इन शब्दों का प्रयोग हुआ है । ये मगुन्द्याः दुहितरः -सानजनित आनन्द को बुरी 
तरह नष्ट करनेवाली स्त्रियो ! वः =तुम्दं गृहेभ्यः-घरों से निःचातयामहे = बाहर विनष्ट करते हें । 

भावार्थ--गतमन्त्र में वर्णित दोषोंवाली स्त्रियों के साथ पारिवारिक सम्बन्ध स्थापित न किये 
जार्प, उन्हें ज्ञान- चर्चाओं से पृथक्‌ रक्खा जाए्‌। उनके साथ गाड़ी मैं यात्रान कौ जाए ओर 
इन ज्ञानविरोधिनी स्त्रियों को र्यो से पृथक्‌ ही रक्खा जाए। 

तषिः--चातनः ॥ देवता-- अग्रि भूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌! 
अरायी, सेदि, यातुधानी 
असौ यो अंधराद्‌ गृहस्तत्र॑ सन्त्वराव्य |:। 
तत्रं सेदिन्युं | च्यतु सवीशच यातुधान्य [:॥ ३ ॥ 


११० २.९४. अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


१. असौ- बह यः -जो अधरात्‌ गृहः - नीचे पाताल मेँ घर है तत्र वरहो अरास्यः-नदेने की 
चृत्तिवाली गृहिण्या सन्तु -हो । “ न देना" यह यज्ञ न करने का उपलक्षण है । यज्ञ मेँ "दान ' दे । 
"न देना' यज्ञ से दूर होना है । यज्ञ से स्वर्गलोक मिलता है तो आयज्त से पाताललोक ( असूर्य 
लोर) । २. तत्र -वहाँ असुर्यलोक में ही सेदिः -( सादयति नाशयति इति सदिः) नाश करौ 
वृत्तिवाली, ओरो के कार्यो को ध्वस्त करनेवाली स्त्री का न्युच्यतु- निश्चय से समवाय हो-- 
मम्बन्ध हो । यह सेदि भी उसौ असुर्यलोक मे निवास करे। ३. च ओर सर्वाः सव यातुधान्यः - पीड़ा 
का आधान करनेवाली स्त्र्या भी वहीं असुर्यलोक में निवास करें । 

भावार्थ-- अदान कौ वृत्ति, ध्वंस व नाश कौ वृत्ति तथा पौड़ादेने कौ वृत्ति-ये सब हमें 
असुर्यलोक में ले-जानेवाली होती हैँ । 

ऋषपिः-- चातन; ॥ देवता-- अग्रि भूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- उपरिष्टाद्विराङलृहती ॥ 
वाण्दोष का दूरीकरण 

भूतपतिर्निर्जत्विन्द्रश्चेतः सदान्वाः । 

गृहस्य बुध्न आसरीनास्ता इन्द्रो वज्चेणाधिं तिष्ठतु ।। ४ ॥ 

६. भूतपतिः सब प्राणियों का रक्षक च- वह इन्द्रः - ( इरां दृणाति) भूमि का. भौतिक भोगों 
का चिदारक देव इन्द्र सदान्वाः = (सदा नोनृयमाना आक्रोशकारिणीः) सदा चिह्छाने व अपशब्द 
बोलनेवाली इन स्त्रियों को इतः - यर्ट- मेरे घर से निरजतु त्राहर श्लिप्त करे । मेरे घर से इनका 
सम्बन्ध न हो। २. गृहस्य-घर के बुध्ने- मूल मेँ आसीनाः वैठी हुई ताः - उनको इन्द्रः -जितेन्द्रिय 
पुरुप वच्रेण~ क्रियाशीलता रूप वज्र से अधितिष्ठतु- अधिष्ठित करे । घर का आधार गृहिणिर्मो ही 
होती टै, इसी से उन्हें "घर के आधार में बैठी हुई ' कहा ग्या है । इनमें दोष दो कारणों से उत्पन्न 
होते है--( क) एक तो पुरुष कौ अजितेन्द्रिता से ओर (ख) दूसरे अकर्मण्यता से । * इन्द्र" शब्द 
प्रथम कारण का निराकरण करता टै ओर ' वज्रेण" दूसरे कारण का। पुरुप जितेन्द्रिय टौ तथा 
स्त्रियों को अकर्मण्य न होने दे तो स्त्रयो व्यर्थं को बातों से ऊपर उठ जाती है। 

भावार्थ पुरुप जितेन्द्रिय बनकर स्त्रियो को कार्य में रत रखने से उनके वाग्दोषों को दूर 
कर पाता है। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता--अ्चिभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
आक्रोशकारिणी का विनाश 

यदि स्थ क्षत्रियाणां यदि वा पुरुषेषिताः। 

यदि स्थ दस्युभ्यो जाता नश्य॑तेतः सदान्वाः ॥ ५५ ॥ 

१. टे सदान्वाः (सदा नोनूयमानाः ) सदा अपशब्द बोलनेवाल्नी स्त्रियो ! इतः - य्ह से-- 
हमारे घर से नश्यतः तुम अदृष्ट हो जाओ । यदि चाहे तुम क्षेत्रियाणाम्‌ स्थ क्षेत्रिय रोगों को 
निदानभूत हो, यदि वा -अथवा पुरुष इषिताः -किसी अन्य पुरुष से व्यर्थ कौ चुगलियों से 
उत्तेजित (५५८९५. 01964) कर दी गई हो । अथवा यदि -यदि तुम दस्युभ्यः जाताः - नाशक 
वृत्तियों से एेसी बन गई हो । २. स्त्रियों में आक्रोश वृत्ति पैदा होने के तीन कारण हे--(क) 
को श्षेच्रिय रोग, (ख) किसी पुरुष से भद्काया जाना, (ग) करई बड़ी हानि हो जाना ( दस्यु) । 
किसी भौ कारण से यह दोष उत्पन्न हो जाए तो उखस्त्री का दूर हौना टी ठीक है। 

भावार्थ- आक्रोशकारिणी स्त्री काघरसे दूर होना ही ठीक है। 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.९१९५-१ १११ 


ऋषिः--चातनः ॥ देवता--अभिभूतपतीन्द्रा मन्त्रोक्ताः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
संग्राम-विजय 

परि धामांयासामाशुर्गाष्ठांमिवासरम्‌। अजैषं सवींनाजीन्वो नश्य॑तेतः सदान्वाः ॥ ६ ॥ 

१. इव जैसे आशुः =शीघ्रगामी अश्व गाष्ठाम्‌ -( परिधावनेन ग्लानः सन्‌ यत्र तिष्ठति सा 
गाः -आज्यन्तः काष्ठाः ) लक्ष्य स्थान पर पहुंचता है, इसीप्रकार भैं आसाम्‌-इन आक्रोशकारिणी 
स्त्रियों के धामानि-तेजों को परि असरम्‌= आक्रान्त करता हँ। हे आक्रोश करनेवाली स्त्रियो ! 
वः=तुम्हारे सर्वान्‌ आजीन्‌- सब संग्रामो को अजेैषम्‌-मैं जीतता हूँ तुम्हें पराजित करता दह 
अतः हे सदान्वाः सदा आक्रोशकारिणी स्त्रियो ! इतः = यँ से नश्यत नष्ट हो जाओ । पुरुषों को 
चाहिए कि स्त्रियों कौ इस आक्रोशवृत्ति को नष्ट करने के लिए तेजस्विता से उन्हे प्रभावित करने 
का प्रयत्न करें । २. स्त्री का सबसे बड़ा दोष ' सदा बोलते रहना व कठोर बोलना है, अतः इनके 
इन दोषों को दूर करना आवश्यक है । 

भावार्थ-- पति पत्नी के आक्रोश को अपनी तेजस्विता से दूर करे । इसप्रकार गृहदोषों को 
दूर करनेवाला ^ चातन ' बने । 

विशोष-- सम्पूर्ण सूक्त गृहिणी के दोषा से घर के दूषण का चित्रण करके गृहिणी के दोषों 
को दूर करने पर बल देता है । दोषों को दूर करके अपनी उन्नति करनेवाला "ब्रह्मा ' (वृहि वृद्धो ) 
अगले सूरक्तो का ऋषि है । यह सर्वप्रथम अभय की प्रार्थना करता है । दोषयुक्त जीवन में ही 
भय हे, निर्दोष जीवन निर्भय है, अतः दोषों का नाश करनेवाला "चातन" अव वृद्धि को प्राप्त 
करके "ब्रह्मा" हो जाता है ओर प्रार्थना करता है- 


९५. [ पञ्छदशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- प्राणः ॥ छन्दः --त्रिपाद्गायत्री ॥ 
द्युलोक ओर पुथिवीलोक 
यथा दद्यौरुच॑ पृथिवी च न लिंभीतो न रिष्य॑तः। एवा में प्राण मा बिंभेः॥ ९॥ 
९. यथा-जैसे द्यौः च पृथिवी च~ द्युलोक ओर पृथिवीलोक न बिभीतः = भयभीत नहीं होते 
ओर अतएव न रिष्यतः - हिंसित नहीं होते । एव~=इसीप्रकार मे प्राणे मेरे प्राण! तू भी मामत 
बिभेः-डर। २. द्युलोक वृष्टि के द्वारा पृथिवी का पोषण करता है ओर पृथिवी पदार्थो को द्युलोक 
में भेजती है। ये दोनों लोक इसीप्रकार परस्पर सम्बद्ध है, जैसे शरीर में ' मस्तिष्क ओर शरीर ' । 
स्वस्थ शरीर में ही स्वस्थ मस्तिष्क का निवास होता है ओर मस्तिष्क का स्वास्थ्य शरीर को 
स्वस्थ बनाये रखता है । जैसे एक घर में बच्चों के माता-पिता का परस्पर सम्बन्ध है, उसी प्रकार 
द्युलोक "पिता" है ओर पृथिवी माता। मस्तिष्क व शरीर के समन्वय से जीवन उत्तम बनता है। 
माता-पिता के समन्वय में सन्तान सुन्दर होती है। इसीप्रकार द्युलोक व पृथिवी लोक के 
सम्मिलित होकर कार्य करने पर दुर्भिक्ष आदि का भय नहीं रहता। मिले हुए द्युलोक व 
पृथिवीलोक हिंसित नहीं होते। ३. जिस प्रकार मिले हुए द्युलोक व पृथिवीलोक भयरहित व 
भहिसित है, इसीप्रकार मेरा प्राण भी निर्भय व अहिंसित हो । भय में ही हिंसा है। भय शरीर 
को विध्वस्त करता हुआ मस्तिष्क को भी समाप्त कर देता है । 
भावार्थ- मेरा प्राण "द्युलोक व पृथिवीलोक' कौ भति निर्भय हो। 


११२ २.-९९५.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


ऋपिः -- ब्रह्मा ॥ देवता- प्राणः ॥ छन्दः -- त्रिपादगायत्री ॥ 
दिन ओर रात 
यथाद॑श्च रात्री च न बिभीतो न रिष्य॑तः! एवा मे प्राण मा बिंभेः॥ २॥ 
१. यथा जैसे अहः च रात्री च -दिन ओर रात न बविभीतः- नहीं डरते हैँ ओर परिणामतः 
न रिष्यतः-न ही हिंसित होते है, एव -इसीप्रकार मे प्राण टे मेरे प्राण! मा विभः-तू भयभीत 
मत हो। २. दिन ओर रात्रि परस्पर सम्बद्ध दैँ। दिन का सूर्यं अस्त होता हु रात्रि के समय 
अपने प्रकाश को अग्नि में रख देता है ओर दिन काप्रारम्भ होने पर अग्नि अपने प्रकाश को 
पुनः सूर्य को लौटा देती है । इसप्रकार परस्पर सम्बद्ध ये दिन रात निर्भय च अहिंसित हैँ । दिन 
मे जितना अधिक श्रम किया जाए्‌, रात्रि उतनी ही अधिक रमयित्री हौ जाती है। दिन "अहन्‌! 
हो । इसका एक क्षण भी हत=विनष्ट न किया जाए तो रात्रि सुषुसि का आनन्द देती है । रात्रि 
मे नींद ठीक आ जाए तो दिन में मनुष्य जागृति के साथ कार्य करता दै एवं परस्पर सम्बद्ध 
ये दिन ओर रात निर्भय व अहिंसित हैँ । हमारा प्राण भी इसप्रकार निर्भय व हिंसित हो । ३. 
हम दिन व रात्रि के सम्बन्ध का ध्यान रखते हुए अपने प्राण को दिन व रात्रि कौ सन्धिवेला 
मे वशीभूत करने का प्रयत्न करे । एेसा करने से यह प्राण निर्भय ओर अहिंसित होगा । 
भावार्थ- हम दिन व रात्रि के गुणों को धारण करते हुए निर्भय व अर्िंसित जीवनवाले 
लने। 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता--प्राणः ॥ छन्दः -- त्रिपाद गायत्री ॥ 
सूर्यं ओर चन्द्र 
यथा सूर्य चन्द्रश्च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा मे प्राण मा बिंभेः॥ ३॥ 
१. यथा -जैसे सूर्यः च चन्द्रः च-सूर्य ओर चाँद आपने मार्ग पर चलते हर्‌ न बिभीतः. न 
भयभीत होते टै ओर न रिष्यतः न हिंसित होते है, एव-इसीप्रकार मे प्राण हे मेरेप्राण!मा 
बिभेः त भयभीत मत हो। २. सूर्य ओर चन्द्र परस्पर सम्बद्ध होकर चलते है, उसी प्रकार 
जैसेकि दिन ओर रात मिलकर चलते हैँ । नासिका का वार्यो स्वर * चन्द्र स्वर' कहठलाता है ओर 
दाँ स्वर "सूर्य स्वर ' कहलाता है । जिस प्रकार इनका परस्पर सम्बन्ध है, उसी प्रकार सूर्य व 
चन्द्र का सम्बन्ध हे। सूर्य कौ किरण ही तो चन्द्र को प्रकाशित करती हे। सूर्य ओषध्यो का 
परिपाक करता है ओर चन्द्र उनमें रस का सञ्चार करता है । सूर्य सब वनस्पतिर्यो में अग्रितत््व 
कौ स्थापना करता है ओर चन्द्रमा सोमतक्त्व कौ । इसप्रकार सूर्य ओर चन्द्र मिलकर पूर्णता पैदा 
करते है। ३. मेरे प्राण भी सूर्य व चन्द्रतत्त्वों को अपने में बढ़ाते हुए निर्भय व अिंसित हों । 
केवल सूर्यं जगत्‌ को ज्ुलसा देता, केवल चन्द्र जमा देता। दोनों करा समन्वय संसार कौ ठक 
गति का कारण ै। मेरा जीवन भी इन दोनों तत्वों के मेलवाला हो। 
भावार्थ-- जीवन में सूर्यतक्त्व व चन्दरतत्तव के समन्वय से हम निर्भय व अहिंसित हँ । 
ऋपिः --ब्रह्मा ॥ देवता-- प्राणः ॥ छन्दः -- त्रिपाद्गायत्री ॥ 
ब्रह्म ओर क्षत्र 
यथा ब्रह्मं च क्षत्रं च न बिभीतो न रिष्य॑तः । एवा मेँ प्राण मा बिंभेः॥ ४॥ 
१. यथा जैसे ब्रह्म च क्षत्रं च - ज्ञान ओर बल परस्पर मिले हए न बिभीतः-न भयभीत 
होते है ओर न-न ही रिष्यतः- हिंसित होते है, एव-इसीप्रकार मे प्राणन ठे मेरे प्राण! तूमा 
बिभेः; भयभीत मत हो। २. एक राष्ट्र मेँ ब्राह्यणो व क्षत्रियो का समन्वय आवश्यक है । केवल 


आपस के ज्ञगडों से ही वह समाप्त हो जाता है । शरीर में जैसे ज्ञान व बल दोनों की आवश्यकता 
है, उसी प्रकार राष्ट में ब्राह्यणो व क्षत्रियो कौ उपयोगिता है । ३. हम अपने जीवनं मेँ ब्राह्मणत्व 
व क्षत्रियत्व दोनों का समन्वय करके निर्भय बनें ओर अहिंसित हों । 

भावार्थ--निर्भयता व अहिंस्यता के लिए ब्रा्यणत्व व क्षत्नित्व का मेल आवश्यक है । क्षत्र 
व बल द्वारा हम कर्म करते हैँ तो ब्रह्म व ज्ञान उन कर्म को पवित्र कर देता है। 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- प्राणः ॥ छन्दः -- त्रिपाद गायत्री ॥ 
सत्य ओर अनृत ( कृषि ) 

यथां सत्यं चानुंतं च न बिभीतो न रिष्य॑तः! एवा में प्राण मा विंभेः॥ ५॥ 

१. यथा-जेसे सत्यं च अनृतं च=सत्य ओर अनृत अर्थात्‌ कृषि न बिभीतः-न तो डरते 
है ओर न रिष्यतः=न हिंसित होते हैँ । एव~इसीप्रकार मे प्राण हे मेरे प्राण! मा बिभेः तू 
भयभीत मत हो । २. पूर्व मन्त्रों मेँ "द्युलोक व पृथिवीलोक" परस्पर विरोधी न हौकर एक-दूसरे 
के पूरक दँ । इसीप्रकार “दिन ओर रात ",“ सूर्य ओर चन्द्र ' तथा “ब्रह्य ओर क्त्र ' परस्पर अविरुद्ध 
दै । यहाँ भी सत्य ओर अनृत अविरोधी ही लेने चादि अतः * अनृत ' शब्द यँ असत्य-्ूठ 
का वाचक न होकर *कृषि' का वाचक है-- (अनृतं कृषिः -कोश) । ये सत्य ओर कृषि न 
भयभीत होते रँ ओर न हिंसित होते हैँ) कृषि में श्रम है- प्रकृति के साथ सम्पर्क है। इसमें 
यथासम्भव सत्यपूर्वक ही आजीविका चलती है। मन में सत्य है तो हाथों मे अनृत=कृषि है । 
सत्य का पालन करनेवाला कृषि द्वारा ही जीविका प्राप्त करने का ध्यान करता है। इसमें वह 
दूसरों की हानि न करके जीवन यात्रा चलाता है। ३. हम अपने जीवन में सत्य ओर कृषि को 
अपनाकर निर्भय व अ्हिंसित बनें । 

भावार्थ- निर्भय जीवन के लिए मन में सत्य हो ओर हाथों में श्रम। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता- प्राणः ॥ छन्दः -- त्रिपाद्गायन्नी ॥ 
भूत ओर भव्य 

यथां भूतं च भ्व्य च न बिभीतो न रिष्य॑तः। एवा मे प्राण मा बिभेः ६॥ 

९. यथा-जेसे भूतं च भव्यं च~ भूत ओर भविष्यत्‌ न बिभीतः-न डरते दै ओर न 
रिष्यतः-न हिंसित होते है, एव -इसीप्रकार मे प्राण~हे मेरे प्राण! तू भी मा बिभेः=-भयभीत 
न हो। २. ' भूत ' समासत हो चुका है, “ भविष्यत्‌” अभी है ही नहीं, अतः इन दोनों मेँ भय का 
निवास न होकर, इसका सदा वर्तमान में ही निवास होता है । वस्तुतः जो व्यक्ति भूत का विचार 
करके उससे शिक्षा ग्रहण करता हआ भविष्यत्‌ का कार्य-क्रम निर्धारित करता है, उसे वर्तमान 
में कभी भयभीत नहीं होना पड़ता । ' भूत ' से सीखना, * भविष्य ' के लिए दृद संकल्प करना 
ही निर्भयता व अदहिंस्यता का रहस्य है । ३. इसप्रकार हम अपने वर्तमान को भूत ओर भविष्य 
से जोड़कर चलेगे तो भय से बचे रहेगे। 

भावार्थ--हम भूत से भविष्यत्‌ का निर्माण करनेवाले बनें । भूत से शिक्षा लेकर वर्तमान 
मं सन्मार्ग का आक्रमण करते हुए भविष्य को उज्ज्वल बना । 

विशटोष- सारा सूक्तं बड़ी सुन्दरता से तिर्भयता व अदहिंस्यता के साधनों का उपदेश करके 
उत्तमं जीवन का मार्गं दिखला रहा है । अगले सूक्त में भी इस उत्तम जीवन का चित्रण है-- 
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९६. [ षोडषं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- ब्रह्या ॥ देवत्ता-- प्राणापानौ ॥ छन्दः -- एकपदासुरी ऽ त्रिष्टुप्‌ ॥ 
दीर्घजीवन 

प्राणापानौ मृत्यो! पातं स्वाहां ॥ ९॥ 

९. प्राणापानो-टहे प्राण ओर अपान! (प्राक्‌ ऊर्ध्वमुखः अनिति चेष्टत इति प्राणः, अप 
आवङ्मुखः अनिति इति अपानः ) आप दोनों मा - मुञ्चे मृत्योः मृत्यु से पातम्‌ बचाओ । अपान! 
दोषों को दूर करता है ओर प्राण शक्ति का सञ्चार करता है । इसप्रकार प्राणापान कौ क्रिया से 
हम मृत्यु का शिकार नहीं होते । २. स्वाहा-' स्वा वाग्‌ आह ' (ते २.१.२.३) । मेरी वाणी सदा 
यही प्रार्थना करनेवाली हो । मै सदा अपने को इसीप्रकार आत्मप्रेरणा दूँ कि प्राणापान कि शक्ति 
कै वर्धन से मै मृत्यु को अपने से दूर रक्खँगा। 

भावार्थ-- प्राणापान की शक्ति कै वर्धन से हम दीर्घजीवी बनें। ये प्राण ओर अपान हमें 
मृत्यु व रोगों से बचाते हैँ। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- द्यावापृथिवी ॥ छन्दः --एकपदाऽऽसुर्युष्णिक््‌ ॥ 
श्रवणश्गक्ति 

द्यावापृथिवी उपं॑श्रुत्या मा पातं स्वाहां ॥ २॥ 

१, द्यावापृथिवी - (्यावापृथिवीशब्देन तदन्तरालवर्तिन्यो दिशो विवक्षिताः --सा०) दे द्युलोक 
व पृथिवीलोक के अन्तराल मँ वर्तमान दिशाओ! आप उपश्रुत्या = श्रवण-शक्ति प्रदान से मा 
घातम्‌ मेरे जीतन का रक्षण करो। इस श्रवणसे ही तो भँ अपने ज्ञान का वर्धन करता हुआ 
सुन्दर व दीर्घजीवन को सिद्ध कर पारगा । २. स्वाहा मेरी वाणी. सदा सही उच्चारण करती दै 
कि दिशाँ मेरी श्रोत्रशक्ति का वर्धन करनेवाली हों । ' दिशः श्रोत्रे भृत्वा कणौ प्राविशन्‌ '--ये 
दिशाँ श्रोत्र बनकर मैरे कानों में निवास करर। 

भावार्थ श्रोत्रशक्ति का चर्धन करता हुआ गें सुन्दर त दीर्घजीवनवाला बनूँ। मेँ दिशाओं 
के निर्देश को भी सनुँ। प्राची के निर्देश को सुनकर आगे बदँ, दक्षिणा से सरलता का पाठ पदं । 
प्रतीची मुञ्चे प्रत्याहार का पाठ पद्ाए्‌ ओर उदीची के अनुसार मै ऊचा उदू 

ऋषिः -ब्रह्मा ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः -- एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
दर्शनशक्ति 

सूर्य चक्षुषा मा पाहि स्वाहां ।। ३॥ 

१. सूर्य -हे सूर्य! चक्षुषा दर्शनशक्ति के द्वारा मा पाहि -तू मेरा रक्षण कर्‌ । ' सूर्यश्चक्षुरभत्वा 
अक्षिणी प्राविशत्‌ सूर्य चश्ु बनकर मेरी अगि में निवास करनेवाला हा । इस दर्शनशक्ति 
से प्रकृति में प्रभु महिमा को देखता हुआ मै आत्मन्ञान को प्राप्त करनेवाला बनू । २. स्वाहा- मेरी 
वाणी इस बात को वारम्बार कटनेवाली हो । इसका जप करता हुआ भँ आत्मप्ररेणा प्राप्त करः 
ओर दर्शनशवित को बद्ाकर अशुभ मार्ग से बचकर शुभ मार्म पर चलँ । यही रक्षा का मार्गं हे। 

भावार्थ- में सूर्य की भति व्यापक दृष्टिवाला बनूं। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- अभ्रिः ॥। छन्दः--द्विपदाऽऽसुरी गायत्री ॥ 
सब्र दिव्य गुण 

अग्न वैश्वानर विष्वैर्मा देवैः पांहि स्वाहां ।॥ ४॥ 
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हे अग्रे-अग्रणी वैश्वानर = (विश्वान्‌ नरान्‌ नयति) सबके सञ्चालक प्रभो । मा मुज्ञ 
विश्वैः देवैः-सब दिव्य गुणों को प्राप्त कराके पाहि ~रक्षित कौलिए। वस्तुतः प्रभु स्मरण से सब 
दिव्य गुणों की प्राति होती है। २. स्वाहा-मेरी वाणी सदा यही प्रार्थना करे । इसी जप को करता 
हु इसी बात को मैं अपने जीवन में घटानेवाला बनूं। महादेव का स्मरण करता हुआ सब 
देवो को प्राप्त करने का अधिकारी बनूं। 

भावार्थ प्रभु अग्नि है, वैश्वानर हैँ। वे मुञ्ञे आगे ले-चलते हुए सब दिव्य गुणों से युक्त 
करेगे। 

ऋषिः --ब्रह्या ॥ देवता-- विश्वम्भरः ॥ छन्दः --द्विपदाऽऽसुरीगायत्री ॥ 
पोषणशगक्ति 

विरूव॑म्भर विश्वेन मा भर॑सा पाहि स्वाहां ।॥ ५॥ 

९. हे विषवम्भर- सारे विश्व का भरण-पोषण करनेवाले प्रभो ! मा-मुञ्े विशूवेन भरसा- सम्पूर्ण 
पोषणशक्ति के द्वारा पाहि-रक्षित कौजिए। स्वाहा=यह मेरी उत्तम वाणी हो । इन उत्तम शब्दों 
मे याचना करता हुआ मै अङ्ग प्रत्यङ्ग कौ पोषण शक्तिवाला होऊँ। २. प्रभु को "विश्वम्भर 
नाम से स्मरण करता हुआ मँ शरीर, मन व बुद्धि सभी का ठीक से भरण-पोषण करनेवाला 
जन 

भावार्थ--प्रभु विश्वम्भर हैँ । मै भी विश्वम्भर बनूँ। अपनी सन शक्तियों का पोषण करता 
हुआ सभी का भरण करनेवाला बनूं। 

विोष-- सूक्त में उत्तम जीवन का चित्रण इस रूप मेँ हुआ है कि जिसमें रोग नहीं, 
दर्शनशक्ति व श्रवणशक्ति ठीक हे, मन दिव्य गुणों से युक्त है ओर सन अङ्ग - प्रत्यङ्ग शक्तिसम्पन्न 
दै, वही उत्तम जीवन है। एेसे जीवन के लिए ही अगले सूक्तं मेँ प्रार्थना है-- 

९७. [ सप्दशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः --ब्रह्या ॥ देवता-- ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः--एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
ओजस्‌ 

ओजोऽस्योजो मे दाः स्वाहा। ९॥ 

९. गतसूक्त के अन्तिम मन्त्र में प्रभु को "विश्वम्भर ' कटा था--सब शक्तियों का भरण 
करनेवाला । उस विश्वम्भर से प्रार्थना करते हैँ कि--ओजः असि- आप ओज हो, मे-मेरे लिए 
भी ओजः दाः=इस ओज को दीजिए । स्वाहा -(सु+आह) मेरी वाणी सदा यदी शुभ प्रार्थना 
करनेवाली हो । २. ' ओजस्‌* वह शक्ति है जो सब प्रकार की वृद्धि का कारण बनती है (ओज्‌ 
10 1766856) । इस ओज को प्राप्त करके मेँ वृद्धि के मार्ग पर आगे बदूं। 

भावार्थ-प्रभु ओज के पुजञ्जदैँ।म भी प्रभु को इस रूप में स्मरण करता हुआ ओजस्वी 
जनु 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः --एकपदाऽऽसुरीत्निष्टुष्‌ ॥ 
सहस्‌ 

सहोऽसि सहो मे दाः स्वाहां २॥ 

१. दे प्रभो ! आप सहःअसि=सहस्‌ शक्ति के पुञ्ज हो । मे-मेरे लिए सहः-सहनशक्ति 
दाः-दीजिए । स्वाहा-मेरे मुख से सदा इन शुभ शब्दों का ही उच्चारण हो । २. ओजस्‌ के होने 
पर मनुष्य सहस्‌वाला बनता है, इसीलिए ओज के बाद सहस्‌ की प्रार्थना है । ओज कौ कमी 
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होने पर मनुष्य मे सहनशक्ति भी नहीं रहत । इस सहनशक्ति के होने पर हौ वास्तविक आनन्द 
का अनुभव होता है। 

भावार्थ- प्रभु "सहस्‌ ' है । मे भी 'सहस्‌' -वाला बनकर प्रभु का सच्चा भक्त नुं । 

ऋषिः -ब्रह्या ॥ देवता-- ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः -- एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
ल्ल 

बनं मसि बल मे दाः स्वाहा॑।॥ ३॥ 

१. प्रभो ! बलम्‌ असि -आप वलस्वरूप हैँ । मे मेरे लिए बलं दाः बल प्रदान कौजिए। 
स्वाहा मेरी वाणी सदा यही शुभ प्रार्थना करनेवाली हो । २. सहनशक्ति मन को बलवान्‌ बनाती 
दे । सहन के अभाव में मनुष्य की शक्ति दग्ध हो जाती है । मनुष्य इस मानस बल के अनुपात 
में ही रोगादि शत्रुओं पर विजय परानेवाला होता है, अतः हम प्रभु को ^बल' के रूपमेँ स्मरण 
करे ओर उससे बल की याचना करं । 

भावार्थ-प्रभु 'बल' हैँ । मै भी बलवाला बनुं। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता -ओजः प्रभृतीनि ॥। छन्दः --एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
आयुः 

आयुंरस्यायुर्मे दाः स्वाहां ॥ ४ ॥ 

१. हे प्रभो! आप आयुः असि जीवन ही जीवन हौ। मे -मेरे लिए आसुः दाः -जौवन 
दीजिए । २. जब तकर ' मानस बल" बना रहता है, तव तक जीवन भी बना रहता है, अतः तरल 
के बाद आयुप्य कौ प्रार्थना है। इस चल करे न रहने पर आयुष्य भी समाप्त हो जाता है, इसलिए 
हम बल को प्राप्त करक्र आयुष्य कौ प्रार्थना करं । स्वाहा हमारी वाणी इस शुभ प्रार्थना को हौ 
करनेवाली हो । 

भावार्थं - प्रकृति की ओर ल्ुकाव आयु को क्षीण करता है । मेँ प्रभुभक्त बनकर दीर्घजौवन 
प्राप्त कर । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ।। देवता-- ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः - एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुष्‌ ॥ 
श्रोत्र 

श्रोत्र॑मसि श्रोत्र मे दाः स्वाहा ।। ५॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार मुञ्चे दीर्बजीवन तो प्राप्त हो ही, परन्तु उस दीर्घजीवन मे मेरी इन्द्र्यो 
श्नौणशक्ति न हो जाप, अतः भक्त कटता ठै--हे प्रभो! आप श्रोत्रम्‌ असि- सम्पूर्ण श्रवणशक्ति 
के खात टै, मे-मेरे लिए श्रोत्रं दाः श्रोत्रशक्ति दीजिए। स्वाहा- म सदा इस उत्तम प्रार्थना कौ 
करनेवाला बनं । २. दीर्घजीवन में यदि मेरी श्रवणशक्ति मरा साथ न दे तो ज्ञानवृद्धि न कर सकता 
हआ नैं उस दीर्घजीवन का क्या करगा, केवल खाने पीने का जीवन तो प्रशस्त जीवन नहीं है। 

भावार्थ- अपने दीर्घं जीवन में श्रोत्रशक्ति- सम्पन्न बनकर मँ बहुश्रुत बनूं। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः -- एकपदाऽऽसुरीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
चक्षुः 

चक्षुरसि चक्षमे दाः स्वाहां ॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र में वर्णित श्रोत्र के साथ चक्षु भी ज्ञान प्रापि के प्रमुख साधनों मं दै, अतः 
उपासक प्रार्थना करता है कि प्रभो! आप चक्षुः असि सम्पूर्ण दृष्टिशक्ति के स्रोत है मे-मेरे 
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लिए चक्षुः दाः -दुष्टशक्ति प्रदान कीजिए ¦ स्वाहा मै सदा इस शुभ प्रार्थना को करनेवाला वनँ 
२. चक्षु से प्रकृति को शोभा को देखते हुए हम प्रभु कौ महिमा को देखनेवाले बनते है, अतः 
वही जीवन वाज्छनीय है जिसमें दृष्टिशक्ति ठीक बनी रहे । 

भावार्थ-- उत्तम दृष्टिशक्ति को पाकर मैं प्रकृति में सर्वत्र प्रभु की विभूतियों का दर्शन 
करनेवाला बनूँ। 

ऋषिः --ब्रह्या ॥ देवता--ओजः प्रभृतीनि ॥ छन्दः-- आसुर्युष्णिक्‌ । 
परि-पाण 

परिपाणमसि परिपाणं मे दाः स्वाहां ।॥ ७॥ 

१. हे प्रभो ! आप परिपाणमसि-सन ओर से रक्षा करनेवाले है । मे-मेरे लिए परिपाणम्‌ सर्वतो 
रक्षण को दाः=दीजिए। स्वाहा=यह शुभ प्रार्थना मेरी वाणी से सदा उच्चरित हो। २. मेरा शरीर 
रोगों से आक्रान्त न हौ, मेरा मन रोगो से अभिभूत न हो ओर मेरी बुद्धि मन्दता का शिकार 
न हो जाए। स्वस्थ शरीर, निर्मल मन व तीव्र बुद्धिवाला बनकर भैं पूर्णं जीवन को बिता । 

भावार्थ--प्रभु सब ओर से मेरे रक्षक है, अतः मैं रोगों व मन्दताओं से अक्रान्तदहो ही 
कैसे सकता हू? 

विशोष- सूक्त का भाव यह है कि हम “ओजस्‌, सहस्‌, बल, दीर्घजीवन, श्रोत्रशक्ति व 
दृष्टिशक्ति' को प्राप्त करके सब ओर से अपना रक्षण करते हुए सुन्दर जीवन विता । इस सुन्दर 
जीवन मेँ विघ्ररूप से आ जानेवाले शत्रुओं के विनाश कौ प्रार्थना से अगला सूक्तं आरम्भ होता 
दै । शत्रुनाश करनेवाला “ चातन ' ही इसका ऋषि है । उसकी प्रार्थना हे कि-- 

॥ इति तृतीयः प्रपाठकः 
अथ चतुर्थः प्रपाठकः 
९८. [ अष्टादशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- द्विपदासाम्नीलृहती ॥ 
श्रात्‌व्य-नाङ 

भ्रात्व्यक्षय॑णमसि भ्रातृव्यचात॑नं मे दाः स्वाहा।। ९॥ 

१. श्राता--भाई होते हए जो शन्न कौ भाति आचरण करने लगता है वह * भ्रातृव्य ' दै । 
ये आत्मीय हते हुए शत्रु बन जाते हैं । इन आत्मीय शत्रुओं से भी अशान्ति बनी रहती है । हे 
प्रभो! आप श्रातृव्यक्षयणम्‌ असि-मेरे आत्मीय शत्रुओं को समासत करनेवाले दै । मे=मुदे 
श्रातुव्यचातनम्‌-इन आत्मीय शत्रुओं के नाश का सामर्थ्य दाः-दीजिए। आपकी कृपा से मेँ इन्हे 
समाप्त कर सरवर । इनको भ्रातृव्यता को समाप्त करके इन्हे भ्राता बना पाऊं । २. स्वाहा ( स्वा 
वाक्‌ आह) मेरी वाणी सदा एेसी प्रार्थना करनेवाली हो कि मेरे * भ्रातृव्य ' भ्रातृव्य न रहकर भ्राता 
बन जार्पँ, तभी वस्तुतः मै शान्त वातावरण में जीवन को सुन्दर बना सरवूगा। 

भावार्थ-- प्रभु मुञ्चे भ्रातृव्यो से होनेवाली अशान्ति से बचाने का अनुग्रह कर। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता--अग्िः ॥ छन्दः-- द्विपदासाम्नीवृहती ॥ 
सपत्न-समापन 

सपल्नक्चय॑णमसि सपल्नचात॑नं मे दाः स्वाहां ॥ २॥ 

९. अनात्मीय शत्रु सपत्न कहलाते हैँ । ये वस्तुतः वे हँ जो उस वस्तु के पति बनना चाहते 
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है जिसका पति भैं हूं। उदाहरणार्थं अपने शरीर का पति मेँ हूं । जो रोगकृमि इसपर आक्रमण 
करके अपना आधिपत्य स्थापित करना चाहते दै, वे मेरे सपत्न हो जाते हैँ 1 हमरि देश पर 
आक्रमण करके अधिपति वनने कौ कामनावाले हमारे सपत्न दै । हे प्रभो! आप सपत्नक्षयणम्‌ 
असि सपत्नो का नाश करनेवाले दै । मे मेरे लिए भी आप सपलनक्षयणम्‌ इन सपत्नो के नाशन 
को दाः दीजिए्‌। इन्दे दूर करके ही मै जौवन में उन्नति कर सर्कगा। इनके उपद्रवं के होते 
हुए उन्नति सम्भव करो ? स्वाहा- मरी वाणी इस सपत्लक्षयण की प्रार्थना करनेवाली हो। मुञ्ने 
सपत्नो को दूर करने का सदा ध्यान रहे । शरीर से रोगकृमिरूप सपत्नो को दूर करके हौ मेँ 
स्वस्थ चन पाऊगा। मन से वासनारूप सपत्नं को दूर करके ही भँ निर्मल जीवनवाला हो सरकगा । 
इसीप्रकार बाह्य शत्रुओं को दूर करके हौ मै किसी भी प्रकार कौ उन्नति करने मे समर्थ होऊगा। 

भावार्थ प्रभु मुञ्चे सपत्न-नाशन कौ शक्ति देँ । 

ऋषिः - चातन; ॥ देवता--अथिः ॥ छन्दः -- द्विपदासाम्नीवृहती ॥ 

अराय-चातन 

अरायक्षय॑णमस्यरायचातनं मे दाः स्वाहा ।॥ ३॥ 

१. "रा दाने ' धातु से राय शब्द बना हे । यह दान का वाचक है । न देने कौ वृत्ति को ' जराय" 
कहते हैं । हे प्रभो ! आप अरायक्षयणम्‌ असि-न देन कौ वृत्ति का ध्वंस करते हैं प्रभुतोदेने 
ही देनेवाले है, वहाँ "न देने का भाव्र' है ही नहीं। हे प्रभो! आपमे मुञ्चे भी अरायचातनम्‌ न 
देने कौ वृत्ति के नाशन की शक्ति दाः दीजिए। २. भँ सदा देनेवाला हौ बनूं। इस दान ही से 
तो यै पारप का नाश (दाप्‌-लवने काटना) कर पाऊगा ओर यह दान ही मुञ्चे शुद्ध बनाएगा 
(दैप्‌ शोधने) । स्वाहा -यह कितनी शुभ प्रार्थना है कि मेरौ अदानवृत्ति को नष्ट कोजिए। 

भावार्थ- मे सदा देने की वृत्तिवाला ननुं 

ऋषिः - चातनः ॥ दवता- अग्निः ॥ छन्दः -- द्विपदासराम्नीवृहती ॥ 
मांसभक्षण निवृत्ति 

पिशाचक्षय॑णमसि पिशाचचात्तनं मे दाः स्वाहां ।। ४। 

१. हे प्रभो ! आप पिश्ाचक्चयणम्‌ असि - ( पिशितमश्नन्ति इति) मांसभक्षण करनेवालों का 
विनाशा करते दै । मे मरे लिए आप पिशाचचातनम्‌-डस मांसभक्षण कौ वृत्ति के विनाश को 
दा; - प्राप्त कराहए्‌ । २. मै कभी भी पर -मांस से स्व मांस को बढाने की भावनावाला न होऊॐ। 
स्वाहा (सु आह ) कितने सुन्दर ये वचन हँ । मेरी भावना सदा एसी चनी रहे । 

भावार्थ- मै मांस- भक्षण से बचूं। 

ऋषिः -चातनः ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- द्विपदासाम्नीवृहती ॥ 
“हित-मित-मधुर' भाषण 

सदान्वाश्चय॑णमसि सदान्वाचात॑नं मे दाः स्वाहां ।! ५॥ 

१. "सदा नोनूयमानाः सदान्वा '--हर समय चीखते -चिह्छाते रहने व अपशब्द बोलनं कौ 
वृत्ति “सदान्वा' है । यह वृत्ति "वचो गुप्ति" से ठीक विपरीत हे । यह सव्र उन्नति का ध्वंस कर 
देती ह । हे प्रभो! आप सदान्वाक्षयणम्‌ असि आक्रोशकारिणी वृत्ति का ध्वंस करनेवाले है, 
मे-मेरे लिए सदान्वाचातनम्‌-उस आक्रोशकारिणी वृत्ति को नष्ट करने कौ शक्ति दाः -दीजिए। 
२. मै सदा संयत वाक्‌ बनूं। कभी कोई व्यर्थ का शब्द व अपशब्द मेरे मुख से न निकले। 
स्वाहा -कितनी सुन्दर दै यह प्रार्थना ! हे प्रभो ! आपकी कृपा से मेरी वाणी सुगत हो ओर यह 


भावार्थ-- गैं अपशब्द न बोलूं। मेरी वाणी सूनृता हो । 

विशेष सूक्त का भाव यही है कि मैं उन्नति के विरोधी तत्त्वं को नष्ट करके आगे 
बट्नेवाला लनूँ। ये ही भाव अगले सूक्त में कुक विस्तार से हैँ! उनका ऋषि " अथर्वा ' है-- 
न ङँवाडोल होनेवाला (ज र्व) अथवा आत्मनिरीक्षण करनेवाला (अथ अर्वाङ्‌) । यह प्रार्थना 
करता है- 


९९. [ एकोनविंशम्‌ सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- अगिः ॥ छन्दः --निचूद्धिषमात्रिपाद्‌ गायत्री ॥ 
अधिका तप 

अग्ने यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप योस्मान्द्रेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ९॥ 

१. हे अग्ने-(अगि गतौ) सखन दोषों को गति के द्वारा भस्म करनेवाले प्रभो ! यत्‌ ते तपः =जो 
आपका तप है, तेन~उसक द्वारा तं प्रति तप-उसे तपानेवाले होओ, यः जो अस्मान्‌ द्वे्ठि-हमारि 
प्रति देष करता है ओर परिणामतः यं वयं द्विष्मः=जिससे हम भी प्रीति नहीं कर पाते। २. यहाँ 
मन्त्र के उत्तरार्धं में "यः" एक वचन है ओर * अस्मान्‌" बहुवचन है । इससे स्पष्ट है कि कोई 
एक व्यक्ति सारी समाज का विरोध करता है, सारी समाज की उन्नति में विघातकं बनता है। 
-यदि वह साम (शान्ति से समञ्ञाना) आदि उपायों से अपनी समाज- विरोधी गतिविधियों से नहीं 
रुकता, तो अन्ततः समाज भी उसे अवाज्छनीय समञ्चने लगती दै ओर अगि से--राष्ट्‌- 
सञ्चालक से प्रार्थना करती है कि अन्न इसे आप ही दण्ड-सन्तसत कौजिए। ३. समाज प्रभु से 
भी यही आराधना करती है कि आपमें ही सम्पूर्ण तप है--उस तप से सन्तप्त करके इसके जीवन 
को भी द्वेष के मल से रहित कीजिए। इसे भी कुक एसी प्रेरणा प्राप्त हो कि यह अपना दोष 
देखे ओर उसके लिए उसमें पश्चात्ताप कौ भावना उत्पन्न हो । यह पश्चात्ताप उसे देष से ऊपर 
उठानेवाला हो । 

भावार्थ--अग्रि का तप समाज-विद्धेषौ को तप्त करके उसे देष के मल से रहित करे। 

सूचना-" अग्नि ' शरीर मेँ वाणी है । इस वाणी का तप देष कौ भावनाओं को दूर करनेवाला 
हो । प्रचारक वाणी से इसप्रकार के उपदेश करे कि उस द्वेषी का मन पश्चात्तापं कौ भावना 
से सन्त्र हो उठे ओर वह द्वैष से ऊपर उठने का निश्चय कर ले। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- निचृद्धिषमात्रिपाद्‌गायत्री ॥ 
हरण 

अग्ने यत्ते हरस्तेन तं प्रति हर योडस्मान्टे्टि यं वयं द्विष्मः । २॥ 

१. हे अगे सब दोषों को गति के द्वारा भस्म करनेवाले प्रभो! यत्‌ ते हरः=आपकी जो 
दोषहरण शक्ति है, तेन =उससे तं प्रति हर~उस व्यक्ति के दोष का हरण करो यः=जो अस्मान्‌ 
दवेष्टि-हम सबके साथ देष करता है ओर इसीलिए यं वयं द्विष्मः-जिससे हम भी प्रीति नहीं 
कर पाते। २. प्रथम मन्त्र मेँ "तप ' का उल्लेख था, प्रस्तुत मन्त्र मेँ “हरस्‌” का उल्लेख है । तप 
के द्वारा ही दोषों का हरण हुआ करता है। सोने को तपाकर ही उसके दोषों को दग्ध किया 
जाता है । इन्द्रियों के दोष भी प्राणायाम के तप से ही अपहत होते है प्राणायामेर्टहिद्दोषान्‌ '। 
-एक पापी के हदय में पश्चात्ताप कौ भावना ही उसके पाप का हरण करती है । ३. एक सन्त 
इख अग्रि, अर्थात्‌ वाणी के द्वारा ही एक व्यक्ति को प्रभावित करके उसमें पश्चात्ताप कौ भावना 
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उत्पद्च करता है ओर उसके दोषों का हरण करता हे । तप के पश्चात्‌ ही हरण होता है। 
भावार्थ--' अग्रि" पापी के हृदय ये पश्चात्ताप की भावना उत्पन्न करके उसके दोषों का 
हरण करे । 


ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता--अग्चिः ॥ छन्दः --निचुद्धिषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
अर्चिं-ज्ञानज्वाला 

अग्ने यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्य॑र्च योस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 

१. टै अग्रे जान कौ ज्योति से दीप्त प्रभो! यत्‌-जो ते-आपकौ अर्चिः- ज्ञान कौ ज्वाला 
है, तेन -उससे तं प्रति अर्च-उसके अन्दर उस ज्वाला को जगाइए, जिसमें उसका सब द्वेष दग्ध 
हो जाए। यह ज्वाला उसमे जगाइए यः- जो अस्मान्‌ द्वेष्टि हमसे द्वेष करता है ओर परिणामतः 
यम्‌ जिससे वयम्‌-हम द्विष्मः प्रेम नहीं कर पाते (द्विष अप्रीतो) । २. गतमन्त्र में वर्णित हरण 
के लिए आवश्यक दै कि उस द्वप करनेवाले के हदय में ज्ञान कौ ज्वाला दीप्त की जाए्‌। देष 
दसी ज्वाला में भस्मीभूत होगा । अजान में ही द्वेष पनपता है । ज्ञान वह अग्रि है, जिसमें सब 
अशुभ वासनार्णँ दग्ध हो जाती हैँ । 

भावार्थ-ज्लान की ज्वाला में द्वेष की भावनां दग्ध हो जा्णँ। अग्रि हमार हदय में ज्ञानाग्नि 
को दीप्त करे ओर वरहो यह ज्ञानज्त्राला सब वासनामल को भस्म कर दे। 

ऋषिः --अथर्वा ॥ देवता-- अभ्रिः ॥ छन्दः -- नतिचुद्धिषमरात्रिपादगायत्री ॥ 
शोचिः (ज्वाला कौ दीसि) 

अग्ने यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच यो इस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४॥ 

१. हे अग्रे ज्ञानदीप प्रभो ! यत्‌ जो ते-आपको शोचिः ज्ञान ज्वाला कौ दीति है, तेन-उससे 
तं प्रति णोच -उसके जीवन में दीपि कौजिए यः -जो अस्मान्‌-हम सवके प्रति द्वेष्ठि-देप करता 
है ओर परिणामतः वयम्‌-हम भी यम्‌ जिससे द्विष्मः -प्रीति नहीं कर पाते। २. इन दष 
स्वभाववाले व्यक्तियों के हदय में ज्ञान-ज्वाला से दीति उत्पन्न करके इनक द्वेपभाव को समाप्त 
करने का प्रयलल करना चाहिए्‌। अज्ञान द्वेष का कारण तरनता है। जान कौ दीति होते ही देष 
कौ व्यर्थता स्पष्ट हौ जाती है। मूर्ख ही देष कर सकता है, जानी नहीं। 

भावार्थ-- ज्ञान कौ दीपिक द्वारा हम हदयं को शुद्ध करके द्वेष भाव्रना का विनाश करं। 

ऋषरिः- अथर्वा ॥ देवता-- अग्निः ॥ छन्दः -- भुरिग्विषमात्रिपादगायत्री ॥ 
तेजस्‌ 

अग्ने यत्ते तेजस्तेन तम॑तेजसं कृणु यो इस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ५॥ 

१. हे अग्ने- अग्रि के समान तेजस्वी प्रभो! यत्‌-जो ते आपका तेजः-तेज है, तेन-उसके 
हारा तम्‌-उसे अतेजसम्‌ तेजहीन कृणु कोजिए, यः - जो अस्मान्‌ दवेष्टि हम सबके साथ द्वैप 
करता है च ओर यम्‌-जिसे बयम्‌-हम भी द्विष्ः- अप्रीति योग्य समङ्ते हे । २. रण्टरमें राजा 
अग्रि दै। यह राजा समाज विद्धपियों को उचित दण्ड आदि के द्वारा निस्तेज कर दे, जिससे 
वे समाज को हानि न पदँंचा सके । समाज में ज्ञानी ब्राह्मण भी अग्रि हैँ । ये अपनी वाणी द्वारा 
ज्ञान को इस रूप मेँ प्रसारित कर कि समाज- द्वेषी उससे प्रभावित्त होकर अपनी द्वेष आदि वृत्तियों 
के लिए ग्लानि का अनुभव करें। 

भावार्थ- राजा व प्रचारक के दण्ड व वक्तृत्व के तेज के सामने देष करनेवाले पुरुष 
निस्तेज होकर द्वेष को छोडनेवाले हो । 
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विशेष- सम्पूर्ण सूक्त का भाव यही है कि अग्रि अपने " तपस्‌,हरस्‌, अर्चिस्‌, शोचिस्‌ व 
तेजस्‌' के द्वारा देष करनेवाले पुरुषों को इस द्वेष कौ वृत्ति से पृथक्‌ कर दे। अगले सूक्त में 
अग्रि का स्थान *वायु, सूर्य, चन्द्र व आपः' लेते है । अवशिष्ट मन्त्रभाग मेँ किसी प्रकार का 
अन्तर नहीं है । * वायु" (वा गतिगन्धनयोः ) गति के द्वारा सब प्रकार की बुराइयों का हिंसन 
करनेवाला है । ' सूर्य ' (सर गतौ, षु प्रेरणे) निरन्तर गतिवाला होता हुआ सबको कर्मो के लिए 
प्रित करता है ओर मानो यही कहता है कि गति ही तुम्हे चमकाएगी । ' चन्द्र ' (चदि आह्लाद) 
आह्ादमय मनोवृति का संकेत करता ह । * आपः ' (आप्‌ व्याप्तौ) व्यापकता का बोध करा रहा 
हे। ये वायु आदि से सूचित भाव दवेषभावना को नष्ट करनेवाले हैँ । यदि एक मनुष्य “वायु, सूर्य, 
चन्द्र व आपः' बनने का प्रयत्न करता है तो वह द्वेषादि के दुर्भावों में पड़ ही नहीं सकता। 
मुख्यरूप से ये सब शब्द प्रभु के वाचक हैँ । वे प्रभु ही *अग्रि' हैँ (तदेवाग्निः)। वे ही "वायु" 
है (तद्‌ वायुः) । वे ही ' सूर्य ' हँ (तदादित्यः) । वे ही "चन्द्रमा" है (तदु चन्द्रमाः) । प्रभु को 
ही ! आपः ' कहते हैँ (ता आपः) ! ये प्रभु अपनी "तपस्‌, हरस्‌, अर्चिस्‌, शोचिस्‌ व तेजस्‌" के 
द्वारा द्वेषियों के द्वेष दूर करं । सूक्त इसप्रकार है- 

२०. [ विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- वायुः ॥ छन्दः -- ९-४ निचृद्धिषमात्निपाद्गायत्री, 
९५ भुरिग्विषमात्निपाद्गायत्री ॥ 
वायु क्रा "तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः व तेज" 

वायो यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो ईस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ९॥ 

वायो यत्ते हरस्तेन तं प्रतिं हर यो ईस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ २॥ 

वायो यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्यर्च यो इस्मान्देष्टिं यं वयं द्विष्मः ॥ ३ ॥ 

वायो यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो ईस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४॥ 

वायो यत्ते तेजस्तेन तमतेजसं कृणु यो इस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ।॥ ५५॥ 

भावार्थ-- वायु अपने तप आदि के द्वारा द्वेषियों के द्वेष को दूर करे । राष्ट में राजा भी वायु 
दै । राजा क्रियाशीलता के द्वारा राष्ट में से बुराई को दूर करे । समाज मेँ ज्ञानी प्रचारक भी "वायु" 
की भति गतिशील होता हुआ ज्ञानप्रसार द्वारा बुराई को दूर करे । 

२९. [ एकविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता- सूर्यः ॥ छन्दः -- ९-४ निचृद्धिषमात्रिपाद्गायत्री, 
५ भुरिग्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
सूर्य का ' तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः व तेज” 

सूर्यं यत्ते तपस्तेन तं प्रति तप यो रेस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ९॥ 

सूयं यत्ते हरस्तेन तं प्रति हर यो इस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ २ ॥ 

सूर्य यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्यंचं यो ३स्मान्देष्टिं यं वयं द्विष्मः ॥ ३॥ 

सूर्यं यत्ते शोचिस्तेन तं प्रति शोच यो ईस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४॥ 

सूर्यं यत्ते तेजस्तेन तम॑तेजस कृणु यो इईस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ५॥ 

भरावार्थ-- सूर्य अपने तप आदि के द्वारा द्वेषियों के द्वेष को दूर करे ! राष्ट्र मे राजा भी सूर्य 
है । राजा सूर्य की भति निरन्तर सरण करते हए सब लोगों को क्रिया -प्रवृत्त करता है, जिससे 
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नवे खाली हों ओर न ही व्यर्थ के द्वेष आदि में पडं। समाज मेँ ज्लानी प्रचारक को भी सूर्य 
की भत्ति निरन्तर भ्रमण करते हुए जान के प्रकाश से अज्ञान अन्धकार को दूर करना दै, जिससे 
लोग द्वेष आदि आसुर भावनां को त्याज्य ही समञ्खँ । 
२२. [ द्वाविंशं सूक्तम्‌ 1 
क्षिः -- अथर्वा ॥ देवता-- चन्द्रः ॥ छन्दः -- १- निचृद्धिषमात्निपाद्गायत्री, 
५५ भुरिग्विषमात्निपादगायत्री ॥ 
चन्द्र का तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः व तेज 
चन्द्र यत्ते तपस्तेन तं प्रतिं तप॒ योडेस्मान्द्ेष्टि ये वयं द्विष्मः ॥ ९॥ 
चन्द्र यत्ते हरस्तेन तं प्रति हर यो डेस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ २॥ 
चन्द्र यत्तेऽर्चिस्तेन तं प्रत्यंचं यो इस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ।॥ ३॥ 
चन्द्र यत्ते शोचिस्तेन तं प्रतिं शोच यो रैस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ४॥ 
चन्द्र यत्ते तेजस्तेन तम॑तेजसं कृणु यो इस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ५५ ॥ 
भावार्थ सदा आह्वादमय प्रभु ( चन्द्र) अपने तप आदि के द्वारा द्वेष भावना को दुर करे । 
रष में राजा भी चन्द्र है। इसे अपने आह्वादमय स्वभाव से प्रजा के स्वभाव में भी परिवर्तन 
करना है । समाज मे एक ज्ञानी प्रचारक कौ भी ज्ञान-प्रसार के साथ अपनी प्रसादमयी मनोवृत्ति 
से सभी को द्वेष से रहित होने की प्रेरणा देनी दै। 
२३. [ त्रयोविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- आपः ॥ छन्दः -- ९ -४ समविषमात्रिपाद्गायत्री, 
८ स्वराड्विषमात्रिपाद्गायत्री ॥ 
आपः का * तप, हरस्‌, अर्चिः, शोचिः व तेज' 
आपो यद्भस्तपस्तेन तं प्रति तपत्‌ यो डेस्मान्द्ष्टि यं वयं द्विष्मः ।॥ ९॥ 
आपो यद्रो हरस्तेन तं प्रतिं रत यो इस्मान्द्ेष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ २॥ 
आपो यद्वोऽ्चिस्तेन तं प्रत्य॑चत्‌ यो इस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ।॥ ३॥ 
आपो यद्ध॑: शोचिस्तेन तं प्रतिं शोचत यो इस्मान्दष्टिं यं वयं द्विष्मः ॥ ४॥ 
आपो खद्भस्तेजस्तेन तम॑तेजसं कृणुत्त यो इस्मान्देष्टि यं वयं द्विष्मः ॥ ५॥ 
भावार्थ सर्वव्यापक प्रभु अपने तप आदि कं द्वारा द्वैषियों के द्वेष को दूर करे। राजा भी 
राष्ट मेँ गुप्तचरं व अध्यक्षों के वारा व्यापक-सा होकर जहाँ भी द्वेष को देखे उसे दूर करने 
के न्निए यत्नशीतल हो । ज्ञान- प्रचारक भी अपने हदय को विशाल व उदार्‌ बनाता हुजा ज्ञान 
प्रसार त्र अपने क्रियात्मक उदाहरण से लोगो को द्वेष की भावना से ऊपर उठने की प्ररेणा दे। 
उन्नीस से तेडईस तक पंच सूक्तों का उपदेश 
१. इन सूक्तं का भाव ऊपर दिया ही है । मूल भावना द्वेष से ऊपर उठने की है। इस देष 
से ऊपर उठने के लिए "अग्नि, वायु, सुर्य, चन्द्र॒ व आपः ' बनना चाहिए्‌। अग्रि कौ भोति 
गतिशीत्न ८ अगि गतौ), वायु कौ भत्ति गति के द्वारा बुराइयों को दूर्‌ करनेवाला( वा गतिगन्धनयोः ), 
सूर्य की भोति सरणशील व कर्मप्ररणा देनेवाला, चन्द्रमा की भति आह्वादमय तथा आपः कौ 
भति व्यापकतावाला बनने से द्वेष का प्रसद्क रहता हौ नहीं । २. इसीप्रकार द्वेष को दूर करने 
के ल्विए्‌ " तपस्‌, हरस्‌, अर्चिस्‌, शोचिस्‌ व तेजस्‌” का साधन आवश्यक दै । तप सब मलोका 
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हरण करता है । ज्ञानज्वाला जीवन को शुचि व दीष बनाती है । तेजस्विता के सामने द्वेषादि भाव 
स्वयं अभिभूतं व निस्तेज हो जाते हैँ, तेजस्विता के साथ देष का निवास नहीं । ३. अग्रि शरीर 
मेँ "वाणी" है, वायु प्राण, सूर्य "चक्षु ', चन्द्र * मन" ओर आपः “रेतस्‌ ' है । “वाणी का संयम, 
प्राणसाधना( प्राणायाम), तत्त्वदर्शन, मनो- निग्रह, ऊर्ध्व-रेतस्कता ' देष आदि सन अशुभ भावनाओं 
को समाप्त कर देते है। एवं ये पच साधन मनुष्य के जीवन को अत्यन्त उन्नत व सुन्दर 
बनानेवाले है । अगले सूक्त मे सन अशुभ वासनाओं के विनाश काही निर्देश है। इस सूक्त का 
ऋषि ब्रह्मा है-- वृद्धिवाला । देवता * आयुः ' है--उत्तम जीवन । ब्रह्मा चाहता है कि-- 
२४. [ चतुर्विंशं सूक्तम्‌ ] 
तऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- आयुः ॥ छन्दः -- पुरउष्णिक्पद्धः ॥ 
घातपात व्छी उत्सुकता का दूर होना 

शोर॑भक शोर॑भ पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हितिः किंमीदिनः। 

यस्य स्थ तमत्त यो वः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्य॑त्त।। ९॥ 

१. शोरभक= हे वध करनेवाले (“शसु वधे "धातु से “ड ' प्रत्यय करके “शः ' वध, तत्र रभते 
उत्सुकौ भवति इति शेरभः शेरभ एव शेरभकः), शोरभ=शरभवत्‌ सबके वधक, ठे 
किमीदिनः- (किम्‌ इदानीम्‌ इति चरते- नि) लुटेरो ! वः = तुम्हारे यातवः भेजे हुए राक्षसी 
वृत्तिवाले लोग पुनः-फिर लौटकर वः यन्तु-तुम्हं ही प्राप्त हों, हेतिः तुम्हरे अस्त्र- शस्त्र 
पुनः-फिर तुम्हे ही प्राप्त हो । २. यातवः =हे राक्षसी वृत्ति के लोगो ! यस्य स्थ~तुम जिसके हो 
तम्‌ अत्त-उसे ही खानेवाले होओ। यः= जो वः तुम्हें प्राहेत्‌- भेजता है तुम तम्‌ अत्त~-उसे ही 
खाओ तथा स्वा मांसानि अत्त-अपने मांस को ही खानेवाले बनो । 

भावार्थ-- हममे से दूसरों के घातपात कौ वृत्ति नष्ट हो जाए। यह अशुभ भाव हमारे ही 
सन्ताप का कारण बने ओर हम प्रायश्चित्त करके इससे दूर होने का संकल्प करें । 

ऋषिः-- ब्रह्मा ॥ देवता-- आयुः ॥ छन्दः -- पुरउष्णिक्यद्धः ॥ 
घातपात की वृत्ति का अन्त 

शेदुधक शेवध पुनर्वो यन्तु यातवः पुरर्हितिः किंमीदिनः। 

यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्रदित्तम॑त्त स्वा मांसान्य॑त्त॥ २॥ 

१. शोदवृधक -(शस्‌+ड--श, तत्र वर्धते) हे घातपात की वृत्ति में बद्नेवाले ! शोचृध~घातपात 
से ही अपने को बढाने कौ कामनावाले) किमीदिनः =हे लुटेरो! वः-तुम्टारे यात्तवः-अनुयायी 
लोग पुनः =फिर से तुमपर ही पड । २. हे यातवः राक्षसी वृत्ति के लोगो ! यस्य स्थ-जिसके तुम 
हो तम अत्त=उसी को खाओ। यः वः प्राहेत्‌-जिसने तुम्हें भेजा हे तम्‌ अत्त -उसे खाओ, स्वा 
मांसानि अत्त=अपने ही मांस को खाओ। ३. इसप्रकार के समाज-विरोधी तत्त्व राज्य- प्रबन्ध 
कौ उत्तमता से, स्वयं ही एक-दूसरे के विरोध में होकर नष्ट हो जारण । इन्हें उत्तम प्रेरणा, राजदण्ड 
का भय व राज्य-व्यवस्था कौ उत्तमता से उत्पन्न हुई-हुई विवशता परिवर्तित जीवनवाला कर दे । 

भावार्थ--राज्य- व्यवस्था की उत्तमता से घातपात कौ वृत्ति से बढनेवाले लोग समाप्त हो जा । 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता-- आयुः ॥ छन्दः -- पुरोदेवत्यापद्धिः ॥ 
चोरी की वृत्ति का अन्त 
्रोकानुंम्रोक पुनर्वो यन्तु यातवः पुन्हितिः किंमीदिनः। 
यस्य स्थ तम॑त्त॒ यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ॥ २॥ 
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१. म्रोकं ठे चोर (म्रोचति चोरयत्ति इति ग्रोकः, तमनुसरतीति अनुग्रोकः ) ! अनुप्रोक-टे 
चोर के अनुयायिन्‌) किमीदिनः -टै लुटेरे लोगो! वः- तुम्हारे यातवः पीड़ाकर राक्षसी वृत्तिके 
ल्नोग पुनः यन्तु लौटकर तुम्हें ही प्राप्त टो । हेतिः पुनः - तुम्हे अस्त्र शस्त्र तुमपर ही पडे । 
२. यस्य स्थ तुम जिसके हो तम्‌ अत्त उसी को खाओ। यः-जो वः तुम्हे प्राहैत्‌- भेजता हे 
तम्‌ अत्त-उसे खाओ, स्वा मांसानि अत्त-अपने हौ मांस को खानेवाले बनो । 

भावार्थ--चोरी की वृत्ति का अन्त हो। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता--आयुः ॥ छन्दः - पुरोदेवत्यापद्धिः ॥ 
कुटिलता का अन्त 

सपरनिंसर्पं पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनः । 

यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्यत्त ॥ ४॥ 

१. हे सर्पं कुटिल चालवाले ! अनुसर्प॑हे कुटिल पुरुष के अनुयायिन्‌! ( सर्पति कुटिलतां 
गच्छति, तमनुसर्पति) । किमीदिनः -हे लुटरो ! वः तुम्हारे यातवः पीड़ा देनेवाले राक्षसी वृत्ति 
के लोग पुनः यन्तु-फिर से तुम्हे प्रा हौ, हेतिः पुनः - तुम्हे अस्त्र शस्त्र तुमपर्‌ ही पड । २. 
यस्य स्थ-जिसके तुम हो तम्‌ अत्त उसे ही खाओ, यः-जौ वः तुम्हें प्राहेत्‌-भेजता हे तम्‌ 
अत्त -उसे नष्ट करो ओर स्वा मांसानि अत्त-अपने ही मांसं को खाओ। 

भरावार्थ--राष्टर में कुरिलवृत्ति के पुरुष न रहे । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता- आयुः ॥ छन्दः -- चतुष्पदावृहती ॥ 
क्रोध आदि से ऊपर 

जूर्णि पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनीः। 

यस्य॒ स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तम॑तत स्वा मांसान्यत्त ॥ ५५॥ 

१. हे जूर्णि क्रोभवृत्ति ( जीर्णं भवति प्राणिशरीरम्‌ अनयेति जुर्णिः, ^1,&< ) ! किमीदिनीः -डाका 
मारने की वृत्तियो ! वः -तुम्हरि यातवः - पीडति करनेवाले राक्षसी वृत्ति के लोग पुनः यन्तु -षिर 
से तुम्हे प्राप्त हों । हेतिः पुनः -तुम्हारे अस्त्र तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों । २. यस्य स्थ- तुम 
जिसके हो तम्‌ अत्त उसी को खाओ, य: वः प्राहेत्‌ जो तुम्हे भेजता है, तम्‌-उसे खानेवाले 
हो । स्वा मांसानि अत्त-अपने ही मांसं को खानेवाले बनों। 

भावार्थ-- शक्ति को जीर्ण करनेवाली क्रोध आदि वृत्तियों से हम ऊपर उदटे। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ।। देवता--आयुः ॥ छन्दः -- भुरिक््चतुष्पदावृहतती ॥ 
क्रूर शब्दों का त्याग 

उपब्दे पुन॑र्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनीः। 

यस्य॒ स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तमत्त स्वा मांसान्यत्त ।। ६॥ 

१. उपब्दे - ( क्रूर शब्दकारिणी--सा०) क्रूर शब्द करने कौ वृत्ते! किमीदिनीः -डाका आदि 
मारने कौ वृत्तियो ! बः - तुम्हारे यातवः पीडति करनेवाली राक्षसी वृत्ति के लोग पुनः यन्तु फिर 
से तुम्हे ही प्राप्त हों । हेतिः पुनः - तुम्हारे अस्त्र लौटकर तुमपर ही प्रहार करनेवाले हँ । २. यस्य 
स्थ. तुम जिसके हो तम्‌ अत्त-उसी को खाओ, यः वः प्राहेत्‌-जो तुम्हें भजता है, तम्‌ 
अत्त -उसे खाओ । स्वा मांसानि अत्त-अपने ही मांसं को खानेवाले बनो। 

भावार्थ- व्यर्थ के क्रूर शब्दों के उच्चारण करने कौ वृत्ति विनष्ट हो । 
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ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता- आयुः ॥ छन्दः -- भूरिच््चतुष्यदाबुहती । 
शुद्ध उपायों से अर्जन 

अर्जुनि पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किमीदिनः । 

यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ।। ७॥ 

९. * अर्जुनि ' शब्द एक प्रकार की सर्पिणी के लिए आता है। वस्तुतः अर्ज धातु कमाने 
के अर्थं में आती है। कुटिलता से, छल-चछिद्र से कमाने कौ वृत्ति ही *अर्जुनी' है। हे 
अर्जुनि-छूल -कपट से कमाने कौ वृत्ते! किमीदिनीः=लूट-खसोट कौ वृत्तियो ! वः -तुम्हारे 
यातवः = पीडित करनेवाले राक्षसी लोग पुनः यन्तु-फिर से तुम्हे ही प्राप्त हौ, हेतिः पुनः- तुम्हारे 
अस्त्र लौटकर फिर तुमपर ही प्रहार करनेवाले हों । २. यस्य=-जिसकौ स्थ~तुम हो तम्‌ अत्त उसे 
ही खा जाओ, यः वः प्राहेत्‌-जो तुम्हें भेजता है, तम्‌ अत्त~उसे ही खा जाओ। स्वा मांसानि 
अत्त-अपने ही मांस को खा जाओ। 

भावार्थ--छल-चछिद्र से कमाने कौ वृत्ति हमसे दूर हो। 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता-- आयुः ॥ छन्दः -- भुरिक््चतुष्पदाबृहती ॥ 
धूरत्ततासे दूर 

भरूजि पुनर्वो यन्तु यातवः पुनर्हेतिः किंमीदिनीः। 

यस्य स्थ तम॑त्त यो वः प्राहैत्तम॑त्त स्वा मांसान्यत्त ॥ ८ ॥ 

१. * भरूजी ' शब्द गीदड्‌ (}०५।.७।) के लिए आता हे । शृगाल धूर्तता के लिए प्रसिद्ध है । 
टे भरूजि- धूर्तता कौ वृत्ते! किमीदिनीः =हे लूट खसोट को वृक्तियो ! वः तुम्हारे यातवः = अनुयायी 
पुनः यन्तु-लौरकर तुम्हारे ही पास अआ्ण। हेतिः पुनः = तुम्हारे अस्त्र लौटकर तुमपर ही प्रहार 
करनेवाले हों । २. खस्य स्थ=तुम जिसके हो तम्‌ अत्त=-उसी को खाओ। यः वः प्राहैत्‌-जो 
तुम्हे भेजता है तम्‌ अत्त~उसे खानेवाले बनो, स्वा मांसानि अत्त=तुम अपने ही मांसों को 
खानेवाले होओ। 

भावार्थ--हम शृगाल जैसी वृत्तिवाले न हो, धूर्तता से दूर होकर सरलता को अपनार्णँ। 

विोष- प्रस्तुत सूक्त में समाज के उत्कर्ष के लिए आठ बातों का प्रतिपादन हुआ है-- 
९. घातपात कौ उत्सुकता से हम शून्य हों (शेरभक), २. ओरौ के नाश को अपनी वृद्धिका 
आधार न बना (शेवृधकः) । ३. चोरी का त्याग करे (ग्रोक), ४. सर्प कौ भति कुटिल न 
हौं (सर्प), ५. क्रोध से ऊपर उदे (जूर्णि), ६. क्रूर शब्दों व बहुत बोलने का त्याग 
करं (उपब्दि),७. छल-छिद्र से अर्जन करनेवाले न हों (अर्जुनी), ८. शृगाल कौ भोति धूर्ते न 
हो-- धूर्तता से सदा दूर हों (भरूजी ) । इन आठ अशुभ वृत्तियों से रहित समाज कितना सुन्दर 
खमाज होगा! इस सूक्त में * स्वा मांसानि अत्त' आदि शब्दों से यह स्पष्ट कर दियाहै किये 
वृत्तिर्यँ अपने आश्रयभूत व्यक्ति को ही समाप्त करनेवाली हैँ, अतः इनका त्यागना ही व्यक्ति 
के कल्याण के लिए है । इनके त्याग से ही व्यक्ति दीर्घायुष्य को प्राप्त करता है । इसी दुष्टिकीण 
से इस सूक्त का देवता ' आयुः ' रक्खा गया है । इन अशुभ वृत्तियों के नाश के लिए ही पृश्निपर्णीं 
नामक वनस्पति के प्रयोग का अगले सूक्त मेँ संकेत है । उसके प्रयोग सै इन वृत्तियों को नष्ट 
करनेवाला * चातनः ' इस सूक्त का ऋषि है । वह प्रार्थना करता है-- 
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२९५. [ पञ्चविंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः--चातनः ॥ देवता- पृश्निपर्णीं ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कण्वजम्भनी पुश्निपणीं 

शं नो देवी पुंश्निपण्यशं नि्ऋंत्या अकः। 

उग्रा हि कण्वजम्भ॑नी ताम॑भष्ि सहंस्वतीम्‌॥ ९॥ 

१. देवी -रोगों को जीतने कौ कामना करनेवाली यह पृश्निपर्णी - चित्रपणीं नामक ओषधि 
नः छम्‌ -हमारे लिए शान्ति करनेवाली हो । नित्या -रोग की निदानभूत दुर्गति के लिए यह 
अशं अकः -दुःख ( अशान्ति) करे, अर्थात्‌ निति को हमसे दूर करके यह हमें नीरोग करे 
२. यह पृश्निपर्णी हि निश्चय से उग्रा-बडी तीव्र व तेजस्विनी है, कण्वजम्भनी पापों व रोगों 
को नष्ट करनेवाली दै, ताम्‌-उस सहस्वतीम्‌ प्रशस्त बलवाली व शत्रुभूत रोगबीजों का मर्षण 
करनेवाली पृश्निपर्णी का अभक्षि मैं सेवन करता हू। 

भावार्थ- पृश्निपर्णीं ओषधि का प्रयोग रोगबीजों व पापों को नष्ट करके हमें शरीर व मन 
से स्वस्थ लनाता रै। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- पृश्निपर्णीं । छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
कुष्ठादि रोगों का शिरश्छेद 

सहं मानेयं प्र॑थमा पुंञ्निपण्यं | जायत । 

तयाहं दुर्णाम्नां शिरो वृश्चामि शकुनेरिव ॥ २ ॥ 

१. इयम्‌- यह पुशनिपर्णीं चित्रपर्णीं वनस्पति सहमाना-रोगों का अभिभव करनेवाली है, 
अतएव प्रथमा- ओषधियों मे इसका मुख्य स्थान अजायत-हो गया है 1 २. तया -ट्स पृश्निपर्णी 
क द्वारा अहम्‌ दुर्णाम्नाम्‌-मैं विसर्पक श्वित्र आदि अशुभ नामवाले कुष्ठ रोगविशेषों का शिरः - 
सिर इसप्रकार वृश्चामि -काट डालता हूँ इव-जैसे कि खड्ग आदि के प्रहार से अनायास ही 
किसी शकुनेः पक्षी का सिर काट डाला जाता हे। 

भावार्थ-- पृश्निपर्णीं से कोढ्‌ आदि अशुभ नामवाले रोग दूर हो जाते हैँ। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता-- पृश्निपर्णी ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रक्तदोष निवारण 

अराय॑मस्क्पावांनं यश्च॑ स्फातिं जिहीर्षति । 

गभं कण्वं नाशय पृञ्निंपर्णि सह॑स्व च॥ ३॥ 

१. हे पुषशिनिपर्णि-चित्रपर्णि ओषधे ! तू उस कण्वम्‌-रोगबीज व पाप को नाशय लु कर 
दे (णश अदर्नि) सहस्व च -तथा कुचल डाल यः-जो स्फातिम्‌-वृद्धि को जिहीर्षति हर लेना, 
चाहता है--शरीर की वृद्धि को रोक देता है । अरायम्‌-शरीर कौ शोभा को नष्ट करनेवाला जौ 
कुष्ठ आदि रोग हे, उसे नष्ट कर तथा असृक्यावानम्‌-रुधिर को पौ लेनेवाले कामला आदि रोगों 
करो भी नष्ट कर। २. इनके साथ गर्भादम्‌ गर्भं को खा जानेवाले रोगबीज को तु नष्ट करनेवाला 
हो । ३. आयुर्वेद के अनुसार यह पृशिनिपर्णि * दाह,ज्वर, श्वास, रक्त-अतिसार, तृषा व वमन ' को 
दूर करती है । यँ अरायं असुक्यावानं नाशय -शब्दों से रक्तदोष को दूर्‌ करने का उल्लेख 
है। रक्तदोष को दूर करके यह वृद्धि का कारण बनती है । माता के रक्तदोष के दूर होने पर 
गर्भस्थ बालक के शरीर का भी ठीक से पोषण होता है। 
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ऋषिः--चाततनः ॥ देवता--पृश्निपणीं ।॥। छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
अव्याकुल जीवन 

गिरिमेनां आ वशय कण्वाञ्जीवितयोपंनान्‌। 

तांस्त्वं दवि पृश्निपणण्यग्रिरिंवानुदह॑न्निहि ॥ ४॥ 

९. एनान्‌ इन जीवितयोपनान्‌= ( युप विमोहने) जीवन के विमोहक-- व्याकुल करनेवाले 
कण्वान्‌-रोगनीजौ को गिरिम्‌--पर्वतों मे आवेशा गाड दो। हे पृषश्निपर्णे) तू इन रोगों को 
इसप्रकार दूर करदे किये लौटकर फिर हमारे पास न आ सकै। तू इन्दं पर्वतशिलाओं के नीचे 
गाड दे। २. हे देवि पुशनिपर्णि~=रोगों को जीतनेवाली पृश्निपर्णे ! त्वम्‌-तू तान्‌-उन कण्वों को 
अभिः इव-अग्रि कौ भति अनुदहन्‌- क्रमशः जलाती हुई इहि हमें प्राप हो । 

भावार्थ पृश्निपर्णीं का सेवन रोगबीजों को भस्म करके हमारे जीवनो को व्याकुलता-रहित 
कर दे। 

ऋषिः--चातनः ॥ देवता--पृषश्निपणीं ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अन्धकार मे रोग 

पराच एनान्प्र णद कण्वांञ्जीवितयोप॑नान्‌। 

तमांसि यत्र गच्छन्ति तत्क्रव्यादो अजीगमम्‌॥ ५॥ 

१. हे पृषशनिपर्णे! तू जीवितयोपनान्‌-जीवन कौ व्याकुलता के कारणभूत एनान्‌ -इन 
कण्वान्‌-रोगनीजों को पराचः प्रणुद - पराङ्मुख करके दुर कर दे। ये कण्व हमसै दूर होकर 
हमें नीरोग जीवन बिताने दे । २. यत्र -जहोँ तमांसि गच्छन्ति अँधेरा जाता है, जिस स्थान पर 
अन्धकार- ही - अन्धकार होता है- सूर्यप्रकाश नहीं परचता, तत्‌-उस असूर्य-स्थान में इन क्रव्यादः 
मांस आदि शरीर-धातुओं के खा जानेवाले कुष्ठ आदि रोगों को अजीगमम्‌-प्रा्त कराता ह| ये 
रोग उसी स्थान में होते हैँ जरह सूर्य-किरणों का प्रवेश नहीं होता। 

भावार्थ-- सूर्य प्रकाश मेँ रहते हुए्‌ हम पृश्निपर्णीं के प्रयोग से कुष्ठादि रोगोँ को दूर करं । 

विशेष-- यह सूक्त पृश्निपर्णीं ओषधि का वर्णन करता है । यह ओषधि रोगबीजों को नष्ट 
करके हमारे जीवनं को व्याकुलतारदित, शान्त व शोभावाला बनाती है । जीवन को सुन्दर बनाने 
के लिए ही गोदुग्ध सेवन का अधिक महत्त्व है। इसका ही वर्णन अलगे सूक्त में हे। गोरसं 
के प्रयोग से अपने मे सोम आदि धातुओं का सवन करनेवाला ! सविता" ही अगले सूक्त का 
ऋषि है । यह सविता चाहता है कि- 

२६. [ षड्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- सविता ॥ देवता-- पवः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गोओं का घर से बाहर जाना 

एह य॑न्तु पशवो ये प॑रेयुरवायुर्येषौ सहचारं जुजोष । 

त्वष्टा येषा रूपधेया॑नि वेदास्मिन्तान्‌ गोष्ठे स॑विता नि य॑च्छतु ॥ ९॥ 

९. इह~यर्हौ हमारे घरों मे पशवः-पशु आयन्तु लौटकर आनेवाले हौ, ये=जो परेयुः = चरने 
के लिए दूर निकल गये है, येषाम्‌-जिन पशुओं के सहचारम्‌- सहचरण को वायुः जुजोष वायु 
ने सेवन किया, अर्थात्‌ जो पशु खून खुली वायु मेँ घूमनेवाले बने, वे दिनभर वायुसेवनं के पश्चात्‌ 
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अव घरों में लौटँ। २. त्वष्टा-( इन्द्रौ वै त्वष्टा-- ए ६.९०) दीपिमान्‌ सूर्य येषाम्‌-जिनके 
रूपधयानि वेद- रूपों में धारण को जानता है, अर्थात्‌ जिनमें उत्तम रूप स्थापित है। ये गौ आदि 
प्रु जितना सूर्य-किरणों के सम्पर्क मैं समय विता पाणगे, उतना ही सुरूप होते हुए उत्तम 
दुधवाले भी होगे । तान्‌- उन पशुओं को सविता-दूध का अभिषव व दोहन करनेवाला व्यक्ति 
अस्मिन्‌ गोष्ठे- इस गोष्ठ स्थान में नियच्छतु-र्बोधकर रक्खे । 

भावार्थ-- प्रातः दुग्धदोहने के बाद गौ चरने के लिए चारागाहों में जार्पे। इस समय वायु 
व सूर्यं के सम्पर्क में रहती हुई वे स्वस्थ होंगी व पौष्टिक दूध देनैवाली होगी । 

ऋषिः-- सविता ॥ देवता--पवः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
गवादि पशुओं का घर वापस आना 

इमं गोष्ठं पशवः सं स्र॑वन्तु बहस्पतिरा न॑यतु प्रजानन्‌ । 

सिनीवाली न॑यत्वाग्र॑मेषामाजग्मुषो! अनुमते नि य॑च्छ । २॥ 

९. इमं गोष्ठम्‌ इस गोष्ट में पञावः-गौ आदि पशु संस्रवन्तु -सम्यक्‌ प्राप्त हों। 
बृहस्पतिः - ( वृहत्‌ -5110110. ०५, ५11\1) इनका शक्तिशाली रक्षक गोप प्रजानन्‌-हन पशुओं का 
पूरा ध्यान रखता हुआ इन्हे आनयतु पुनः घरों पर वापस लानेवाला हो । २. सिनीवालनी ~ प्रशस्त 
न्न का वरण करनेवाली (सिनम्‌, अन्नम्‌, वालं वृणोतेः ), अर्थात्‌ इन गवादि पशुओं के लिए 
उत्तम यवसादि की व्यवस्था करनेवाली (सूयवसाद्‌ भगवत हि भूयाः) एषाम्‌-इन पशुओं को 
अग्रं आनयतु- आगे लानेवाली हो, अर्थात्‌ जब ये गोप के द्वारा चारागाह से वापस लायै जार 
तव गृहपत्नी इनका स्वागत करने करे लिए तैयार हो । इसप्रकार इन गौ आदि पशुओं एवं गृहपत्नी 
मं एक सुन्दर प्रेममय सम्बन्ध कौ स्थापना हो जाती टै। एमे पशु अत्यन्त गुणकारी दृध देते 
है । ३. हे अनुमते- अनुकूल मतिवाली गृहपत्ति ! आजग्मुषः घ्र में आये हर्‌ इन पशुओं को 
नियच्छ.-तू उचित बन्धन में करनेवाली हो । इन्दं ठीक स्थान पर वंध । गृहपत्नी पशुओं कर प्रति 
जितने अनुकूल विचारवाली होती है, उतना ही पशुओं का दूध अधिक गुणकारी होता है। 

भावार्थ- ग्वाला समञ्मदारी से पशुओं का ठीक रक्षण करे। लौटे हुए पशुओं का गृहपत्नी 
स्त्रागत करती हुई उन्दं ठीक स्थान पर बौधे ओर उनके लिए उचित चरे कौ व्यवस्था करे। 

ऋषिः -- सविता ॥ देवता-- पावः ॥ छन्दः - उपरिष्टाद्विराडन्रह ती ॥ 
संस््राव्य हवि की आहति 

सं सं स्त्र॑वन्तु पवः समश्वाः समु पूरुषाः । 

सं धान्य | स्य या स्फात्तिः संस्राव्ये [ ण हविषां जुहोमि ॥ ३॥ 

९. पावः - गौ आदि पशु सं सं स्रवन्तु-मिलकर सम्यक्‌ गतिवाले हों । चारागाहां में एकत्र 
होने पर परस्पर लड़ न पड । अश्वाः घोड्‌ सं ( स्रवन्तु ) मिलकर गतिवाले हों! इन पशुओं 
के पूरूषाः रक्षक पुरुष उ भी सम्‌-मिलकर गतिवाले टो । गोपो मे परस्पर लडाई न हौ जाए। 
इनको लडाई में पशुओं कौ दुर्गति भी सम्भावित है ही। २. धान्यस्य या स्फातिः - धान्य कौ 
जो वृद्धि है, वह स्रं ( स्रवन्तु ) हमारे घरों में सम्यक्‌ प्रवाहित हो। मैं संस्त्राव्येण हविषा- डन 
सवके संस्तव के लिए हितकर हवि के द्वारा जुहोभि- आहति देता दहूँ। राष्ट के सबघरो मं 
अग्रिहोत्र को ठीक व्यवस्था होने पर जहोँ शरीर व मानस नीरोगता प्राप्त होती है वर्ह गर्भं 
श्यो व धान्यो कौ कमी नहीं रहती । 

भावार्थ- घरों मे अग्निहोत्र होने पर गौओं, घोड़ो, व धान्यो का प्रवाह ठीक रहता है । 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.२७.९ १२९ 


ऋषिः-- सविता ॥ देवता--परवः ॥ छन्दः -- भुरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
धर पर गौ का ध्रुव निवास 
सं सिञ्चामि गवौ क्षीरं समाज्यन बलं रस॑म्‌। 
संसिक्ता अस्माकं वीरा ध्रुवा गावो मयि गोप॑तौ ।॥ ४॥ 
मै गवां क्षीरम्‌-गोओं के दूध को संसिचामि= सम्यक्‌ सिक्त करता हूँ--रजकर गोदुग्ध 
करा सेवन करता हूं । आच्येन-घृत के द्वारा बलम्‌-शरीर में बल को तथा रस्म्‌-वाणी में रस 
को सम्‌-सम्यक्‌ सिक्त करता हूँ । गोदुग्ध के यथेष्ट पान से शरीर व मन स्वस्थ रहते है । गोघृत 
शरीर को बलवान्‌ ओर वाणी को रसीला बनानेवाला हे । २. अस्माकं वीराः = हमारे सन्तान भी 
संसिक्ताः-गोदुग्ध व घृत से सम्यक्‌ सिक्त होते है, इसलिए मयि गोपतौ मुञ्च गोरक्चक में 
गावः=गौषं श्रुवाः=ध्रुवता से रहती हैँ । ठेसा कभी नहीं होता कि मै गौ न रक्खं। मेरा घर सदा 
गौवाला घर बना रहता है। घर में गौ होने पर सब गोदुग्ध का यथेष्ट प्रयोग कर पाते हैँ । 
भावार्थ--घर पर गौ को नियम से रखना ही चाहिए, ताकि सब यथेष्ट दूध पी सक। 
ऋषिः-- सविता ॥ देवता- पशवः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
गो, धान्य, पुत्रादि से समृन्द्ध घर 

आ ह॑रामि गवौ क्षीरमाहार्ष धान्यं रसं॑म्‌। 

आदह॑ता अस्माकं वीरा आ पत्नीरिदमस्तकम्‌ ॥। ५ ॥ 

१. मैं गवां क्षीरम्‌-गौओं के दूध का आहरामि -आहार करता दँ तथा सदा धान्यं 
रसम्‌-अन्न रस का आहर्षम्‌- आहार करनेवाला रहता हूँ। २. इस सात्विकं भोजन का ही यह 
परिणाम है कि अस्माकं वीराः आहताः =घर में हमें वीर सन्ताने प्राप्त हुई है तथा पत्नीः गृहपत्निरयोँ 
भी इदं अस्तकम्‌-इस घर मेँ वीराः = वीर ही आ ( हताः )= आयी हँ । पत्न्यो भी सात््विकता 
को लिये हए होने से वीर है, उनकौ सन्तान भी वीर हेँ। 

भावार्थ--गोदुग्ध व धान्य-रस के भोजन का यह परिणाम है कि घर खूब समृद्ध बना 
रहता है । 

विटोष-- यह सूक्त गोदुग्ध के महत्व को व्यक्त करता है । अगला सूक्त विजय-प्राप्ि का 
सन्देश दे रहा है । हमं प्रकृष्ट पथ्यरूप भोजन करनेवाला "प्राश ' बनना है । ' पाटा, नामक ओपधि 
इस प्राश के लिए सहायक होती है । यह ओषधि इखपर आक्रमण करनेवाले रोगकृमियों को नष्ट 
कर देती है-- उन्हे अरस व शुष्क कर देती है। इसप्रकार पथ्य भोजन व पाटा नामक ओषधि 
प्रयोग से यह नीरोग जीवनवाला व्यक्ति ` कम्‌-सुखम्‌, पिञ्जम्‌-शक्तिं (०५) च लाति आदत्ते! 
सुख ओर शक्ति का आदान करनेवाला * कपिञ्जल ' होता है । यही अगले सूक्त का ऋषि हे । 

२७. [ सस्विंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः-- कपिञ्जलः ॥ देवता-- ओषधिः ॥ छन्दः - अनुष्टुप्‌ ॥ 
'प्राश' से रोगों का नाश 

नेच्छन्रः प्रा जयाति सह मानाभिभूरंसि । प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कण्वोषधे ॥ ९॥ 

१. शत्रुः-रोगकृमि के रूप में हमारा शातन करनेवाला यह शत्र प्राशम्‌- प्रकृष्ट भोजनवाले 
पथ्यसेवी पुरूष को न इत्‌ जयात्ति- निश्चय ही जीत नदीं पाता। २. डे पाटा नामक ओषधे! तू 
भी सहमाना शत्रुओं का मर्ण करनेवाली ओर अभिभूः असि-रोगों को दबा लेनेवाली है । हे 
ओषधे ( दोषं धयति पिबति-आद्यक्षर लोप) दोष को पी जानेवालौ ओषधे! तू प्राशं प्रति 


१३० २.२७.२ अथर्ववेदभाष्यम्‌ 


प्राशः -पथ्य- सेवी के, शत्रु बनकर उसे खा जानेवाले, रोगों को जहि नष्ट कर दे । इन सरव रोग 
व रोगकृमियों को अरसान्‌ कृणु-तू शुष्क कर दे । इनक शक्ति को तू समाप्त कर दे। 
भावार्थ- हम ' प्राश '-- उत्कृष्ट पथ्य भोजनवाले बनें । ओषधि का उचित प्रयोग करं । 
इसप्रकार हमारे रोगरूप शत्रु शुष्क होकर समाप्त हो जां 1 
ऋषिः- कपिञ्जलः ॥ देवता-- ओषधिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सुपर्ण तथा सूकर द्वारा अन्वेषण 
सुपर्णस्त्वान्वंविन्दत्सूकरस्त्वांसवनन्नसा । प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कुण्वोषधये ।। २॥ 
१. हे ओषधे पाटा नामक आओपधे ! त्वा - तञ्च सुपर्णः -गरुड अनु+अविन्दत्‌- क्रमशः खोज 
निकालता है। विष आदि के अपहरण के लिए गरुड को इसकी आवर्कता रही है । वह 
वायनारूप (॥१५।1१५।५० ) से इस ओषधि को खोज लेता है । २. सूकरः. सूअर त्वा -तुदध 
नसा थुथनी से (नासिका सहित दंष्ट्रा से) अखनत्‌. खोद लेता है । भूमि के अन्दर उत्पन्न 
होनेवाली इस ओषधि को यह बाहर निकाल लेता है। ३. है ओषधे तू प्रा्णम्‌-पथ्यसेवी के 
प्रतिप्रा्शाः - विरोधी बनकर उसे खा जानैवाले रोगों को जहि नष्ट कर दे । इन रोगकृमियों को 
अरसान्‌ कृणु-शुष्क कर दे। 
भावार्थ- पाटा ओषधि को सुपर्णं ओर सूअर प्रभु- प्रदत्त वासना से दढ लैते है ओर इसके 
सेवन से विषैले प्रभावों को दूर करते हैँ। 
ऋषिः --कपिञ्जलः ॥ देवता - ओषधिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
इन्द्र द्वारा पाटा क्छा धारण 
इन्द्रो ह चक्रे त्वा बाहावसुरेभ्य स्तरीतवे । प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्कण्वोषधे ॥। ३ ॥ 
१. यह पाटा ओपधि " भग्र सन्धानकरी ' है, अतः इन्द्रः- सेनापति ने ह निश्चय से हौ पाटा 
ओपधे ! त्वा - तुजे असुरेभ्यः = असुरो से तरीतवे -पार पाने के लिए बाहौ चक्रे -आपनौ भुजाओं 
पर श्रारण किया। संग्राम में विदारणों का भय वना ही रहता ह । यह पाटा ओपधि इन विदारणों 
का सर्वोतम उपचार है, आतः सेनापति इसे सदा अपने समीप रखता है, मानो इसे बाहु पर ही 
धारण किये रहता है । २. हे ओषधे- ओषधे! त्‌ प्राशम्‌- पथ्यसेवी के प्रतिप्राशः -विरोधी हौकर 
रा जानेवाले रोगों को जहि- नष्ट कर । इन रोगकृमि्यो को अरसान्‌ कृणु- शुष्क कर दे । 
भावार्थ- पाटा ओषधि भग्नसन्धानकरी दै, अतः संग्राम मेँ घावों के उपचार में अत्यन्त 
उपयुक्त है, इसी से सेनापति इसे सदा समीप रखता है । 
ऋषपिः- कपिञ्जलः ॥ देवता-- ओषधिः । छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
असुरो की पराजय 
पाटामिन्द्रो व्या [ श्नादसुरे भ्य स्तरीतवे । प्राशं प्रतिप्राशो जद्यरसान्करण्वोषधे ।। ४ ॥ 
१. इन्द्रः इन्द्र ने असुरेभ्यः तरीतवे- असुरो से प्राणशक्ति नाशक रोगकृमि्यो से पार पाने 
के लिए पाटाम्‌ पाटा नामक आपधि का व्याश्नात्‌- भक्षण किया । यह पारा" वातपित्तज्वरघ्नी ' 
तथा * कफकण्टरूजापहा' होने से रोगों की नाशक है । वात -पित व कफ तीनों के विकारो स 
होनेवाले कष्टो मे यह उपयोगी है, अतः इन्द्र ने इसका भक्षण करिया । २. इन्द्र से भक्षण कौ 
गर्ह ठे ओषधे ओषध! तू प्राणम्‌ उत्कृष्ट भोजनवाले के प्रतिप्राशम्‌ विरोधी बनकर खा 
जानेवाले इन रोगों को जहि -नष्ट कर दे। तू इन रोगकृमियों को अरसान्‌-नीरस व शुष्क 
कृुणु-कर दे। 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.२७.७ १३१ 


भावार्थ-पाटा ओषधि वात-पित व कफ-जनित सभी विकारो की शान्ति के लिए उपयोगी है । 
ऋषिः-- कपिञ्जलः ॥ देवता-- ओषधिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
शत्रुओं का अभिभव 

तयाहं शत्रुत्साश्च इन्द्र॑ः सालावृकोड॑व । प्राशं प्रतिप्राशो जह्यरसान्करण्वोषधे ॥। ५५ ॥ 

१. तया गतमन्त्र में वर्णित पाटा नामक ओषधि से अहम्‌-मैं शत्नून्‌-रोगरूप शत्रुओं का 
साक्ष -पराभव करता दूँ, उसी प्रकार इव जैसे इन्द्रः -राजा सालावृकान्‌-कुत्तों व गीदड़ कौ 
वृत्तिवाले पुरुषौ का पराभव करता है (शालावृक = ५०९. 8 }301:81) । इन्द्र जेसे कुत्तो का अभिभव 
करता है, उसरी प्रकार मै पाटा ओषधि से रोगों को अभिभूत करता दह २. हे ओषधे = ओषधे! 
तू प्राशम्‌-इस प्रकृष्ट पथ्यभोजी के प्रतिप्राशः=विरोधी बनकर खा जानेवाले रोगों का जहि-विनाश 
कर ओर अरसान्‌ कृणु-उन्दं शुष्क व मृत कर दे। 

भावार्थ-- पाटा नामक ओषधि से मैं रोगकृमिर्यो को अभिभूत कर दूं। 

ऋषिः-- कपिञ्जलः ॥ देवता--रुद्रः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सद्‌ वैद्य 

रद्ध जलाषभेषज नीलशिखण्ड कर्मकृत्‌ । प्रां प्रतिप्राशो जह्यरसान्करण्वोषधे ।। ८ ॥ 

१. रुद्र- (रुत्‌ दुःखं दुःखहेतुर्वा तद्‌ द्रावयति नः प्रभुः । रुद्र इत्युच्यते तस्मात्‌ शिवः 
परमकारणम्‌।) हे रोगरूप दुःखों का द्रावण करनेवाले ! जलाषभेषज ( जनैः लघ्यते, जलाषं 
सुखम्‌) सुखकर ओषधि्योँवाले ! नीलशिखण्ड (नील-नीड्‌ शिखि गतौ) रोगियों के गृह कौ 
ओर जानेवाले (अपने रोगियों 2111115 के धरौ का चक्तर--10\/4 लगानेवाले) कर्मकृत्‌- खून 
क्रियाशील, कम बोलनेवाले वैद्य ! आप इस पाटा ओषधि के प्रयोग से प्राम्‌-इस पथ्यभोजी 
के प्रतिप्राशः=शत्रु नकर इसे खा जानेवाले रोगों को जहि नष्ट कर दीजिए । हे ओषधे =दोष- 
दहन करनेवाली भेषज ! तू अरसरान्‌ कृणु-रोगकृमियों को शुष्क व मृत कर दे। 

भावार्थ- वैद्य रोगों को दूर करनेवाला, सुखकर ओषधवाला, रोगिगृहौँ पर जानेवाला व 
क्रियाशील (पुरुषार्थी ) हो । बह उचित ओषध-प्रयोग से रोगों को नष्ट करे। 

सूचना-- यहाँ ' नीलशिखण्ड" का अर्थ * काली चोरटीवाले '-एेसा करते है ओर समञ्ते हैँ 
कि वैद्य अतिवृद्ध न हो गया हो। अर्थं व्याकरण के अनुसार ठीक है, परन्तु वृद्ध वैद्य अनुभव 
को अधिकता के कारण अधिक कुशल होता है। यह वृद्धता उसकी कमी न होकर उसका गुण 
बन जाती है, र्हा, वेद्य मरियल-सा न होना चाहिए, उसका रोगी पर वाञ्छनीय प्रभाव नहींहो 
पाता। 

ऋषिः-- कपिञ्जलः ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
रोगों कानार 

तस्य प्राशं त्वं ज॑हि यो न॑ इन्द्राथिदासंति। 

अधिं नो ब्रूहि शक्तिभिः प्राशि मामुत्त॑रं कृधि ॥ ७ 

१. हे इन्द्र-शत्रुओं का विद्रावण करनेवाले प्रभो! यः=जो रोग नः अभिदासति हमें सब 
प्रकार से उपक्षीण करता है, तस्य-उस रोग की प्रारम्‌=मुल्े खा जाने कौ शक्ति को त्वम्‌ 
जहि-तू नष्ट कर दे। २. शक्तिभिः शक्तिर्यो के द्वारा नः अधिन्नुहि= हमारे पश्च में निर्णय दीजिए 
(अब 1 धि५०ण- ०), अर्थात्‌ हम रोगों को जीत लें। प्राशि-भोजन के प्रकृष्ट होने पर 
माम्‌-मुञ्े उत्तरं कृथि=उत्कृष्ट कौजिए। मै रोग को पादाक्रान्त करनेवाला बनं 
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भावार्थ प्रभु रोग की घातक शक्ति को नष्ट करं ओर मुञ्च रोग का जीतने कौ शक्ति दं। 

विोष-- सम्पूर्ण सूक्तं में रोग को पराजित करने की प्रार्थना है। रोगों कौ नष्ट करके हम 
दीर््जीवन प्राप्त कर सकते है । उस दीर्घजीवन का ही उल्लेख अगले सक्त मे हें । इस प्राप्त 
करनेवाला 'शम्भूः ' इसका ऋषि है । यह आपने मेँ शान्ति उत्पन्न करता है । इसकी प्रार्थना का 
स्वरूप यह है- 


२८. [ अष्टाविंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः --शम्भूः ॥ देवता-- जरिमा, आयुः ॥ छन्दः -- जगती ॥। 
सूर्यसम्प्क व दीर्घजीवन 

तुभ्य॑मेव ज॑रिभन्वर्धतामयं मेममन्ये मृत्यवो! हिंसिषुः शतं ये । 

मातेव पुत्रं प्रम॑ना उपस्थं मित्र एनं मित्रियात्पात्वंहंसः॥ ९॥ 

१. जरिमन्‌ ( जैरव जरिमा) हे जरे ! अयम्‌ यह कुमार तुभ्यम्‌ एव तेरे लिए ही- तेर 
आने तक, चिरकाल तक वर्धताम्‌ वृद्धि को प्राप्त होता चले । इमम्‌ इसे अन्ये-तुज्ञसे भिन्न 
ये जो शतम्‌ सेको मृत्यवः - रोगरूप मृत्यु हैं, वे मा हिंषिषुः -मत हिंसित कर । यह यौवन में 
ही रोगाभिभूत होकर जीवन को समाप्त करनेवाला न हौ। २. इव जिस प्रकार प्रमना प्रमुदित 
मनवाल्नी माता माता पुत्रम्‌. पुत्र को उपस्थे- अपनी गोद में रश्चित करती है, उसी प्रकार 
एनम्‌. ठस बालक को मित्रः मृत्यु से वचानैवाला यह सूर्य मित्रियात्‌-सूर्य कौ अत्युष्णता से 
होनेवाले अंहसः कष्ट से पातु -चाए। यह वालक सूर्य कौ गोद में पले-- अधिक से- अधिक 
सूर्य के सम्पर्क में रहे, परन्तु सूर्य कौ अत्युष्णता से होनेवाले कष्टौ से बचा रहे । सूर्य कौ किरण 
इसकर शरीर पर पड़कर रोगकृमियों को नष्ट करनेवाली हों । 

भावार्थ - सूर्य के सम्पर्क में रहकर, रोगो से चचते हए, हम पूर्णायुष्य को प्राप्त करनेवाले हों । 

ऋषिः-- शशम्भूः ॥ देवता मित्रावरुणौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सर्वदेव विकास 

मित्र एनं वरुणो वा रिशादा जरामुत्युं कृणुतां संविदानौ । 

तदग्निर्होतां वयुनानि विद्धान्विष्वां देवानां जनिमा विवक्ति ।॥ २॥ 

१. "भैत्रं व अहः वारुणी रात्रिः ' (भै० त्रा० १.७.१०.१) के अनुसार दिन का अ्धिग्राता 
मित्र वा सूर्य है ओर रात्रि का अधिष्ठाता वरुण व चन्द्र टै । एनम्‌- इस बालकः को पित्रः -(प्रमीतेः 
त्रायते) मृत्यु से वचानेवात्ना सूर्य वा तथा रिशादाः (अद्‌ असुन) हिंसकं को खा जानेवाला 
वरुणः - रोगो का निवारण करनेवाला चन्द्रमा-ये दोनों संविदानौ-एेकमत्य को प्राप्त हुए हए, 
अर्थात्‌ मिलकर कार्य करते हर्‌ जरामृत्युम्‌ बुढापे से ही हौनेवाली मृत्युवाला कृणुताम्‌ करं । 
यह युवाम्था में ही समाप्त न हो जाए । मूर्यं इसके अन्दर प्राणशविति का सञ्चार करे ' प्राणः 
प्रजानामुदयत्येष सूर्यः ' तथा चन्द्रमा आओषपधीश होता हुआ इसके दोषों का निवारण करे। २. 
तत्‌ $सप्रकार मर्य व चन्द्र के सम्पर्क में जीवन विताने पर वह होता सब आवश्यक पदार्थो 
का दाता वयुनानि विद्वान्‌- सव प्रजान को जानता ह॒ आ, अश्चिः-सखन देवों का अग्रणी प्रभु ठस 
व्यक्ति के जीवन में देवानाम्‌ -सूर्यादि देवों क विष्वाजनिमा सव विकासं को विवक्ति-विशष्टरूप 
से कहनेवाला होता हे । प्रभुकृपा से इनकी ओँखों मे सूर्य कौ शक्ति का प्रादुर्भाव होता है तो 
वाणी में अग्रि, नासिका मेँ वायु ओर मन में चन्द्रमा को शक्ति का। इसप्रकार इसका जीवन 
सन देवशक्तियो के चिकासवाला बनकर बड़ा उत्तम व दीर्घं बनता ठे। 
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भावार्थ-- सूर्य, चन्द्रमा व अन्य सन देव हमारे जीवन को दीर्ध बनानेवाले हो । 
ऋषिः--शम्भूः ॥ देवता--जरिमा, आयुः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥। 
प्राणापान क्री अनुकूलता तथा मित्र-अमित्रों खे अभय 

त्वमीशिषे पशूनां पार्थिवानां ये जाता उत वा ये जनित्रा 1 

मेमं प्राणो हांसीन्मो अपानो मेमं मित्रा व॑धिषुर्मो अमित्रां: ॥ ३॥ 

९. हे प्रभो ! त्वम्‌ -आप ही पार्थिवानाम्‌-इस पृथिवी पर उत्पन्न पशूनाम्‌ सब प्राणियों के 
दशिषे-ईश है । ये -जो प्राणी जाता-उत्पन्न हो गये हैँ उत बा-अथवा ये -जो जनित्राः उत्पन्न 
होगे, सभी के आप ईश हैं । २. इमम्‌-इस नवजात सन्तान को प्राणः प्राण मा हासीत्‌-मत 
छोड जाए मा उ अपानः -ओर अपान भी न छोड जाए। प्राणापान के ठीक कार्य करने से यह 
दीर्घजीवन प्राप्त करे। इमम्‌-इसे मित्राः मित्र मा वधिषुः= मत मार डालें उ=ओर मा अमित्नाः-न 
ही अमित्र इसका वध करनेवाले होँ। मित्रों कौ अधिकता भी दीर्घजीवन के लिए उतनी ठीक 
नहीं रहती, क्योकि उसकी अधिकता हमारे बहुत -से समय का अपहरण कर लेती है ओर करई 
बार हम स्वस्थ रहने के लिए कितने ही आवश्यक कार्यो को भी नहीं कर पाते। शत्रुओं कौ 
अधिकता तो अशान्ति का कारण बनकर जीवन पर घातक प्रभाव पैदा करती ही है। अन्य स्थान 
पर यह प्रार्थना है ही कि मित्रं से भी अभय हो ओर अमित्रौ से भी। वस्तुतः दीर्घजीवन के 
लिए आवश्यक ही है कि हमें मित्रं कौ अप्रसन्नताका भी भय न बना रहे ओर श्ुओं के 
आक्रमण के भय से भी हम रहित हो। 

भावार्थ-- प्राणापान की अनुकूलता तथा मित्रों व अमित्रं से अभय हमें दीर्घजीवी बनाए्‌। 

ऋषिः--शशम्भूः ॥ देवता- द्यावापृथिव्यादयः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
द्युलोक व पृथिवीलोक का एेकमत्य 

द्यौष्ट्वां पिता पुंथिवी माता जरामृत्युं कृणुतां संविदाने। 

यथा जीवा अदितेरुपस्थ प्राणापानाभ्यां गुपितः शतं हिमां: ।! ४॥ 

१. त्वा- तुजे पित्ता द्यौः -पितुस्थानापन्न द्युलोक तथा माता पृथिवी - मातृस्थानापन्न पृथिवी 
संविदाने-परस्पर ेकमत्यवाली होकर जरामृत्युं कृणुताम्‌ पूर्णं जरावस्था में हौ मृत्युवाला, 
अर्थात्‌ दीर्घजीवी करें । द्युलोक तथा पृथिवीलोक कौ अनुकूलता तेरे दीर्घायुष्य का कारण हो । 
शरीर मे मस्तिष्क ही द्युलोक है तथा शरीर ही पृथिवी है । मस्तिष्क द्युलोक कौ भोति ज्ञान से 
देदीप्यमान हो तथा शरीर पृथिवी की भति दृढ हो। एेसा होने पर दीर्घजीवन होना सम्भव है । 
२. तुञ्घे द्युलोक व पृथिवीलोक कौ अनुकूलता प्राप्त हो यथा-जिससे कि तू अदितेः उपस्थे-इस 
पृथिवी कौ गोद में(अदिति अखण्डन, स्वास्थ्य का न टूटना) स्वास्थ्य कौ गोद में प्राणापानाभ्यां 
गुपितः = प्राणापान से रक्षित हुआ-हुआ शतं हिमाः पूरे सौ वर्षं जीवाः =जीनेवाला हो । 

भरावार्थ--हम द्युलोक व पृथिवीलोक कौ अनुकूलता से सौ वर्ष तक जीनेवाले बनें। 
प्राणापान से रक्षित होकर हमं दीर्घजीवी हों। 

ऋषिः--शम्भूः ॥ देवता--द्यावापृथिव्यादयः ॥ छन्दः -- भुरिच्छ्िष्टुप्‌ ॥ 
अग्रि, मित्र, वरूण 

इममग्न आयुषे वर्चसे नय प्रियं रेतो वरुणा मित्र राजन्‌। 

मातेवास्मा अदिते शर्म यच्छ विश्वेदेवा जरदष्टिर्यथासर॑त्‌॥ ५॥ 

१९. ठे अगरे=उन्नति के खाधक प्रभो! वरूण=सव देष आदि का निवारण करनेवाले ! 
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मित्र प्रमीति (मृत्यु व पाप) से वचानेवाले अथवा सबके प्रति सेह करनेवाले राजन्‌-हम सव्रक 
जीवन को शासित करनेवाले प्रभो ! इमम्‌-इस हमारी सन्तान को आयुषे- दीर्घजीवन के लिए, 
वर्चसे -रोगो से संघर्ष करने में समर्थं शक्ति के लिए प्रियं रेतः - तृषि व कान्ति को देनेवाले(प्री 
तर्पणे कान्तौ च) रेतस्‌ को-- वीर्य को नय- प्राप्त कराए । इस रेतस्‌ को प्राप्त करके यह रोगों 
कौ पराजित करता हुआ दीर्घजीवन प्राप्त करे। २. हे अदिते- पृथिवी अथवा स्वास्थ्य कौ 
अधिष्ठातृदेवते ! तू माता इव -माता के समान अस्मै -दसके लिए शर्म यच्छ- कल्याण प्राप्त करा 
ओर विषवेदेवाः-हे सव देवो ! आप भी देसी कृपा करो यथा-जिससे यह जरदष्टिः -वृद्धावस्था 
तक कार्यो मैं व्यासिवाला ( जीर्यतोऽपि अष्टिः सर्वव्यापारविषया व्याप्िर्यस्य--सा०) असत्‌- हो । 
इसका जीवन अन्त तक बड़ा क्रियाशील बना रहे । 

भावार्थ- हम अग्नि, मित्र, वरुण व राजा की कृपा से दीर्घजीवी बनें। 

सूचना- प्रस्तुत मन्त्र में प्रभु को अग्नि आदि नामों से स्मरण करना यह सूचित करता ् 
कि दीर्घजीवन के लिए आवश्यक है कि (क) हम क्रियाशील हों (अग्रि, अगि गतौ), (ख) 
दवेप से ऊपर उट (वरूण-- वारयति), (ग) सबके लिए स्नेह वाले हों (मित्र, मिद्‌, स्नेहने), (घ) 
राजन्‌- (राज दीषौ) ज्ञान- दीप्त व व्यवस्थित जीवनवाले हों। 

विशोष- सम्पूर्णं सूक्त दीर्घ जीवन के साधनों का उल्लेख कर रहा हे । अगले सूक्त का 
विपय भी यही है, ऋषि “ अथर्वा है- स्थिर चित्तवृत्तिवाला (न थर्वति) । चित्तवृत्ति कौ स्थिरता 
दीर्घजीवन के लिए आवश्यक ही है-- 

२९. [ एकोनत्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः अथर्वा ॥ देवता -- अग्निः, सूर्यः, बृहस्पतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
आयुष्य व वर्चस्‌ 

पार्थिवस्य रसे देवा भर्गस्य तन्वो बलं । 

आयुष्य | मस्मा अग्निः सूर्यो वर्च आ धाद्‌ बृहस्पतिः ॥ ९॥ 

१. दैवाः सूर्य, वायु, अग्रि आदि सब देव पार्थिवस्य - इस पृथिवौ से उत्पत्र ओषधयो के 
रसे -रस का सेवनव्राले होने पर भगस्य -इस श्री-सम्पन्न ( भग-श्री ) तन्वः -शरीर के बले-बल 
के होने पर अस्यै - इसके लिए अग्िः- अग्रि आयुष्यम्‌-दीर्घजीवन को आधात्‌~ स्थापित करे । 
सूर्यः -सूर्य इसमे वर्चः - रोगों को पराजित करनेवाली वर्चस्‌ शक्ति को स्थापित करे ओर इसप्रकार 
यह बृहस्पत्तिः - वृहस्पति तरने। २. शरीर को श्रीसम्पन्न तथा शक्तियुक्त करने के लिए सलसे प्रथम 
त्रात तो यह है कि हम पार्थिव ओपध्यो के रसो काही प्रयोग करै, मांसाहार से दूर रहं । देवाँ 
का बल पार्थिव रस मे है तो मांसाहार मे आसुर बल है। ३. दीर्घजीवन कौ प्रार्थना अग्रि से 
की है। घर यें नियभितरूप से अग्निहोत्र करने पर * अग्निहोत्रेण प्रणुदा सपत्नान्‌" रोगकृमिरूप 
सपत्नो का नाश होकर दीर्घजीवन मिलता है। यह अग्मिहोत्र सौमनस्य का कारण होकर हमर 
दीर्घजीवन को सिद्ध करता है। ४. सूर्य अपनी किरणो मेँ प्राणशक्ति को लेकर उदय होता है-- 
"प्राणः प्रजानामुदयत्येष सूर्यः '-- यह सूर्य क्या उदय होता ठे, यह तो प्रजाओंकाप्राण ही 
उदय होता है । इसप्रकार अग्रि ओर सूर्य के अनुग्रह को प्राप्त करनेवाला यह व्यक्ति उन्नत होकर 
ऊर्ध्वादिक्‌ का अधिपति ' बृहस्पति" जनता हे । यही मानव कौ चरमोन्नति ठे । 

भावार्थ- हम पार्थिव आओषधियों के रस का ही प्रसोग करै, अग्निहोत्र करे, सूर्य किरणों 
के सम्पकं में अधिक से-अधिक खमय वितार्पँ। इसप्रकार उन्नत होकर बृहस्पति वने । 
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ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता-- जातवेदाः, त्व्ठा, सवित्ता ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
आयुः, प्रजा, धन 

आयुंरस्मै धेहि जातवेदः प्रजां त्वं्टरधिनिधेह्यस्मै । 

रायस्पोष सवित्रा सुंवास्मै शतं जीवाति शरदस्तवायम्‌॥। २॥ 

१. हे जातवेदः = ज्ञान को उत्पन्न करनेवाले प्रभो! अस्मै-इस पुरुष के लिए आयुः 
धेहि-आयुष्य को धारण कौजिए। यह पुरुष ज्ञान के द्वारा सब वस्तुओं का ठीक प्रयोग करते 
हुए दीर्घजीवनवाला बने। २. हे त्वष्टा-निर्माण करनेवाले प्रभो ! अस्मै-इस पुरुष के लिए 
प्रजाम्‌-प्रकृष्ट विकास को अधिनिधेहि- खून ही धारण कीजिए । यह संसार मे सब वस्तुओं के 
ठीक प्रयोग से अपने अद्घ- प्रत्यङ्ग का ठीक निर्माण करनेवाला बने। ३. हे सवितः = सर्वैश्वर्यसम्पन्न 
प्रभो! (सू प्रसवैश्वर्ययोः) अस्मै-इसके लिए रायस्पोषम्‌ धनों के पोषण को आसुव = उत्पन्न 
कौजिए। यह जीवन- यात्रा के लिए आवश्यक धनो को उत्पन्न करनेवाला हो । ४. आर्थिक 
दृष्टिकोण से किसी प्रकार से चिन्तामेंन होता हुआ हे प्रभो! अयम्‌-यह तव आपका ही लना 
हुआ शातं शरदः जीवाति=शतवर्षपर्यन्त जीनेवाला हो । आर्थिक चिन्ता न हो ओर अर्थं में मनुष्य 
दूब ही न जाए तभी वह अपने जीवन को सार्थक बना पाता है। अर्थ में न डूबने के लिए 
आवश्यक है कि हम प्रभु के ही ने रहँ । प्रभुभक्ति से हम श्री से सेवित होते हैँ इसके अभाव 
भँतोश्री के सेवक बन जाते है, तब दीर्घजीवन होना सम्भव ही नहीं रहता। 

भावार्थ-- ज्ञान से वस्तुओं का यथायोग करते हुए, सब शक्तियों का ठीक विकास करते 
हुए ओर आवश्यक धनो का उत्पादन करते हुए हम दीर्घजीवी बनें । 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-इन्द्रः ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
उत्तम जीवन 

आश्शीर्णं ऊर्जमुत सौप्रजास्त्वं दक्ष धत्तं द्रविणं सचेतसौ । 

जयं क्षेत्राणि सह॑सायमिन्द्र कृण्वानो अन्यानधंरान्त्सपत्नांन्‌ ।॥ ३ ॥ 

१. प्रभु गृहस्थो से कहते है कि सचेतसो ज्ञान ओर स्मृत्तिवाले होते हए तुम दोनो नः 
आशीः -हमारी इच्छा को--प्रभु-प्राति कौ कामना को, ऊर्जम्‌ बल व प्राणशक्ति को उत=ओौर 
सोप्रजास्त्वम्‌-उत्तम सन्तानो को, दक्षम्‌-उन्नति व कुशलता को तथा द्रविणम्‌-धन को धत्तम्‌-धारण 
करो । २. अयम्‌-यह गृहपति इन्द्रः - जितेन्द्रिय बना रहकर सहसा शच्रुओं का मर्षण कर देनेवाली 
शक्ति से जयम्‌-विजय को तथा क्षेत्राणि=विकास के योग्य शरीरों को (इदं शरीरं कौन्तेय 
्ेत्रमत्यभिधीयते) कृण्वानः = करता हुआ । अन्यान्‌- अन्य सपत्नान्‌-काम-क्रोधादि शत्रुओं को 
अधरान्‌ कृण्वानः - पादाक्रान्त करता है । यह शरीर मे किसी प्रकार के रोगों को नहीं आने देता। 

भावार्थ--उत्तम जीवन का साधन यही है कि हम सचेत बने रहँ, प्रभु का स्मरण रक्खें | 
* शक्ति सुप्रजा, दक्षता च द्रविण" को सिद्ध करने के लिए यत्नशील हो । विजयी बनें । शरीरो 
को ठीक रक्खें। काम-क्रोध आदि शत्रुओं को प्रबल न होने दे। 

ऋषिः-- अथर्वा ॥ देवता-- द्यावापृथिव्यो, विश्वेदेवाः, मरुतः, आपः ॥ छन्दः- पराबृहती- 

निचुत्प्रस्तारपद्किः ॥ 
सन्तान 
इन्द्रैण दत्तो वरुणेन शिष्टो सरुद्धिरुग्रः प्रहितो न आग॑न्‌। 
एष वौं द्यावापृथिवी उपस्थे मा क्षुधन्मा तुंघत्‌॥ ४॥ 
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९. यह सन्तान इन्द्रेण दत्तः -उसख परपैश्वर्यशाली प्रभु से दिया गयाहे। प्रभु कौ कपास 
सब सन्तान प्राप्त हुआ करते है । २. वरुणेन शिष्ठः- ( आचार्यो मृत्यु ओषधयः पयः) वरुण के 
द्वारा यह अनुशासन को प्राप्त कराया गया हे! आचार्य ने इसे उत्तम अनुशासन मेँ रखकर जान 
प्राप्त कराया है । ३. मरूद्भिः उग्रः = प्राणों से यह तेजस्वी बना है । इसप्रकार प्रहितः - (हि वृद्धौ, 
[7017001८ ) वृद्धि को प्राप्त करता हुआ वाम्‌ उपस्थे-आपकौ गोद में मा क्षुधत्‌- मत भूखा रहे 
मा तृषत्‌ -आओर न ही प्यासा रहे। यह ठीक खान पान प्राप्त करता हुआ दीर्घजीवी हो। 

भावार्थ-- (क) “सन्तानो को हम प्रभु से दिया गया समञ्च, एेसा होन पर हम उनके 
पराल्लन क्रो "प्रभु का कार्य करना समङ्गे (ख) उत्तम आचार्यो से उनका शिक्षण हौ, (ग) 
प्रागसाधना कौ प्रवृत्ति इनमें पेदा कौ जाए, (स्र ) इनका खान पान ठीक हो, एेसा होने पर ये 
अवश्य दीर्घजीवी बनेगे। 

ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- द्यावापृथिव्यो, विश्वेदेवाः, मरुत्तः, आपः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 

ऊर्ज्‌+पयस्‌ 

ऊर्जमस्मा ऊर्जस्वती धत्तं पयो अस्मै पयस्वती धत्तम्‌। 

ऊर्जमस्मै द्यावापृथिवी अधातां विश्वेदेवा मरुत्‌ ऊर्जमापंः ॥ ५५॥ 

१. सन्तान कौ उत्तमता के लिए माता पिता को पौष्टिक अन्न व दूध का ग्रहण करना 
न्वाहिए। उन्हें पौष्टिक अन्न व दूध कौ कमी न हो। ऊर्जस्वती पौष्टिक अन्रवाले माता 
पिता) आप अस्मै इस उत्तम खन्तान कौ प्रापि के लिए ऊर्जम्‌- पौष्टिक अन्न को धत्तम्‌ धारण 
करो । पयस्वती उत्तम दूधवाले होते हए अस्मे -इस सन्तान कौ प्रापि के लिए पयः धत्तम्‌-दृध 
का धारण करो। माता पिता ऊर्ज्‌ व पयस्‌" को धारण करनेवाले हँ । उत्तम आओपधि्यो का रस 
ही *ऊर्ज्‌' है। गवादि पशुओं का दृध "पयम्‌" है। इनका प्रयोग करनेवाले माता -पिता उत्तम 
मन्तान प्रास करते है । २. आव इस सन्तान के होने पर द्यावापृथिवी द्युलोकरूप पिता व 
पृथिवरीत्नोकरूप माता अस्मै इस सन्तान के लिए ऊर्जम्‌ बल व प्राणशक्ति को अधाताम्‌ धारण 
कराते है, तथा विश्वेदेवाः -सूर्यादि स्र देव अथवा माता -पिता त्र आचार्य आदि देव, मरुतः प्राण 
तथा आपः जल ऊर्जम्‌-बल व प्राणशक्ति देते हैँ । ३. पूर्वार्धं मे 'पयस्‌' के सान्निध्य से ऊर्ज्‌ 
शब्द का अर्थ पौष्टिक अन्न लिया दै। माता पिता “ऊर्ज्‌ ब पयस्‌” का प्रयोग करनेवाले हो. पसा 
होने पर ही सन्तानो का उत्तम हाना सम्भव है। उत्तरार्धं में "ऊर्ज्‌" का भाव बल व प्राणणशक्ति 
लिया गया है। सब देवों की अनुकूलता होने पर बल व प्राणशक्ति प्राप्त होती हे। 

भावार्थ- माता पिता * ओपधि -रसों व दुग्ध" का सेवन करनेवाले हों । सन्तान देवों कौ 
अनुकूलता में जीवन बिताए्‌। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
जल व तक्र का प्रयोग 

शिवािवष्टे दद॑यं तर्पयाम्यनमीवो मोदिषीष्ठाः सुवर्चा: । 

सवासिनौ पिबतां मन्थमेतमणज्विनो' रूपं प॑रिधायं मायाम्‌।॥ ६॥ 

१. गतमन्त्र की समासि पर “आपः ` शब्द आया है । उन्हीं का संकेत करते हुए कहते दँ 
कि शिवाभिः इन कल्याण करनेवाले जलो से ते-तेरे हृदयम्‌ हदय को तर्पयामि तृप्त करता 
ह| ये तेरे लिए ह्य--हदय को शान्ति देनेवाले हँ । इनके ठीक प्रयोग से अनमीवः-नीरोग होता 
हा त्र सुवर्चाः -उत्तम वर्चस्‌ व तेजवाला बनकर मोदिषीष्ठाः -आनन्द का अनुभव कर । जल 
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में मिलकर, प्रेम से रहनेवाले होकर अश्विनोः रूपम्‌-द्यावापुथिवी के रूप को परिधाय धारण 
करके( इमे ह वै द्यावापृथिवी प्रत्यक्षमश्विनौ-- श० ४.९.५.१६, पति द्युलोक के समान है तो 
पत्नी पृथिवीलोक के) मायाम्‌ परिधाय-~प्रज्ला को प्राप्त करे एतम्‌-इस मन्थम्‌-मन्थन से उत्पन्न 
तक्र (छाछ) को पीओ। इस तक्र के प्रयोग से प्रायः सब रोग दग्ध हो जाते हैँ (न तक्रदग्धाः 
प्रभवन्ति रोगाः) । शरीर में ओंतों के अन्तिम प्रदेश मे कुक एेसे कृमि हो जाते है जो इस तक्र 
से ही समाप्त होते हैँ। 

भावार्थ--जल व तक्र के प्रयोग से पति-पत्नी स्वस्थ बनते हैँ । द्यावापृथिवी के समान 
मस्तिष्क मेँ प्रकाशमय व शरीर में दृढ होते है। 

ऋषिः- अथर्वा ॥ देवता- इन्द्रः ॥ छन्दः त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मन्थ का महत्त्व 

इन्द्र॑ एतां स॑सृजे विद्धो अग्र ऊर्जा स्वधामजरां सा त॑ एषा । 

तया त्वं जीव शरद॑: सुवर्चा मा त॒ आ सुंस्रोद्धिषजंस्ते अक्रन्‌॥ ७॥ 

९. विद्धः इन्द्रः (विधेम परिचरेम-- नि ३.५) उपासित हए -हए इन्द्र ने एताम्‌-इस 
मन्थरूप पेय द्रव्य को ससृजे उत्पन्न किया हे । अग्रे ऊर्जाम्‌-यह सर्वाधिक बल व प्राणशक्ति 
को देनेवाला है, अजराम्‌-यह जीर्णं न होने देनेवाला दै, सा एषा-वह यह पेय द्रव्य ते-तेरे 
लिए हे। तया=उससे त्वम्‌ त्‌ शरदः वर्षो (सौ वर्षो तक) जीव जीनेवाला हो 1 सुवर्चाः -त्‌ 
उत्तम वर्चसूवाला बन । २. ते-तरे शरीर से मा आसुस््रोत्‌- शक्ति का प्रच्याव (विनाश) न हो। 
भिषजः = वैद्यो न ते=तेरे लिए अक्रन्‌-इस मन्थ (तक्र) को ओषध के रूपमेँ किया है) यह 
तेरे लिए ओषध बन गया है] 

भावार्थ प्रभु के उपासक प्रभु से दी गई इस छा को पीते है । यह उनके बल को स्थिर 
रखती है, शरीर का धरण करती है ओर उन्हें जीर्ण नहीं होने देती । 

विशोष-- यह सूक्त दीर्घायुष्य के साधनों का उल्लेख करता है (क) प्रथम उपाय है पार्थिव 
ओषधियों के रसो काही प्रयोग हो, (ख) समासि पर मन्थ के प्रयोग का उल्लेख है, (ग) 
* पार्थिव ओषिधियों का प्रयोग करै, छार पीप ' इससे दीर्घ जीवन होगा । इस दीर्घ जीवन के 
लिए पति-पत्नी का परस्पर प्रेम अत्यावश्यक दै । इसी बात का उल्लेख अगले सूक्त में करते 
हैं । एेसे पति-पत्नी ही उत्तम सन्तान को प्राप्त करते है । इस उत्तम सन्तानवाला ' प्रजापति! ही 
इस सूक्तं का ऋषि दै । 

३०. [ त्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः- प्रजापतिः ॥ देवता-- मनः ॥ छन्दः--पथ्यापङ्धिः ॥ 
पति-पत्नी का परस्पर प्रेम 

यथेदं भूम्या अधि तृणं वातो मथायति । 

एवा म॑थ्नामि ते मनो यथा मां कामिन्यसो यथा मन्नाप॑गा अस॑ः ॥ ९॥ 

९. यथा-जेसे भूम्या अधि~इस भूमि पर इदं तृणम्‌-इस तृण को वातः वायु मथायति 
आन्दोलित कर देता है, एव=इसप्रकार हे युवति ! ते मनः- तेरे मन को मथ्नामि आलोडित 
करता दूँ यथा-जिससे मां कामिनी अस्रः =तू मुञ्ञे चाहनेवाली हो यथा=जिससे मत्‌ मुञ्जसे 
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अपगाः - टूर जानैवाली न असः- न हो । इन शब्दों मेँ एक युवक एक युवेति के मन को अपनी 
ओर आक्रष्ट करता है । यदि युवति में युवक के लिए आकर्षण न होगा अथवा युवति के लिए 
युवक मेँ आकर्षण न होगा तो उनका परस्पर सम्बन्ध देर तक न रह पाएगा। यह सम्बन्ध की 
कटुता उनके जीवन के लिए दुष्परिणाम पैदा करेगी । परस्पर का प्रेम आवश्यक है। 

भावार्थ--युवक व युवति परस्पर प्रेम से एक -दृसरे के साथी बनते है, तौ परस्पर के व्रतो 
कौ ठीक निभाते हुए एक-दूसरे कौ शान्ति ओर दीर्घजीवन का कारण बनते हैँ। 

ऋषिः -- प्रजापततिः ॥ देवता-- अश्विनौ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सल-कुछ सम्मिलित 

सं चेन्नयाथो अश्विना कामिना सं च वक्ष॑थः। 

सं वां भगांसो अग्मत सं चित्तानि खमुं व्रता॥ २॥ 

९. हे आश्विना कर्मो में व्याप्त होनेवाले पत्ति-पत्नी ! तुम इस वात का ध्यान करो कि 
इत्‌-निश्चय से सन्नयाथा-तुम एक-दूसरे कौ आवश्यकताओं को सम्यक्‌ प्राप्त करानेवाले होते 
हो च ओर कामिना-एक दूसरे को चाहनेवाले तुम संवक्षथः- कार्यो को सम्यक्‌ धारण करते 
हो। २. च~-तथा वां भगासः- आपके एश्वर्य सम्‌+अगमत्‌-संगत दी होते है, चित्तानि 
सं (अगमत्‌) आपके चित्त मिले हुए होते हँ उ-ओर ब्रता-आपके व्रत सम्‌-मिले हुए होते 
ह । इन सबका मिलकर होना आपको एक बनाये रखता है । एकता के परिणामस्वरूप आपके 
चित्तो मे शान्ति बनी रहती है । यह शान्ति दीर्घजीवन का कारण बनती है। 

भावार्थ-- पति पत्नी का सब कुछ सम्मिलित होना चाहिए । यह मेल ही उन्दै दीर्घजीवी 
जनाता है। 

ऋषिः -- प्रजापतिः ॥ देवता-- ओषधिः ॥ छन्दः -- भूरिगनुष्टुप्‌ ॥ 
सुपर्ण व अनमीव 
यत्सुपर्णा विंवक्चवो अनमीवा विवक्षवः । तत्रं मे गच्छताब्दवं शल्यडव कुल्म॑लं यथां ॥ ३ ॥ 

१. यत्‌-जिस गृहस्थ को सुपर्णाः -उत्तमता से पालन व पूरण करनेवाले ही विवक्षवः -वहन 
करने की इच्छावाले होते है, जिसे अनमीवाः नीरोग पुरुष ही विवक्षवः वहन करने की कामना 
करते है, तत्र -उस गृहस्थ के विषय में मे हवम्‌-मेरी प्रार्थना गच्छतात्‌- जाए, अर्थात्‌ मैं सुपर्ण 
ओर अनमीव बनकर ही गृहस्थ में जाने कौ कामना करू । गृहस्थ मेँ जाने का अधिकार वस्तुतः 
सुपर्ण ओर अनमीव को ही हो। २. मैं गृहस्थ में इसप्रकार जाऊ, इव-जेसे शल्यः-बाण कौ 
कोल यथा- टीक प्रकार से कुल्मलम्‌ -बाणदण्ड पर जाती है। बाणदण्ड में गड़कर यह कोल 
दण्ड से अग्रभाग को जोड़ती है। मेरा सुपर्णत्व व अनमीवत्व भी गृहस्थ सम्बन्ध कौ दृढता 
का कारण बने। ३. पति उत्तमता से पालन करनेवाला न हो तथा सदा अस्वस्थ रहता हो तो 
ये बातें सम्बन्ध कौ शिथिलता का कारण बनती हैँ। 

भावार्थ- मै ' सुपर्ण व अनमीव बनकर गृहस्थ को उत्तमता से चलानेवाला बनँ। 

ऋषिः -- प्रजापतिः ॥ देवता-- ओषधिः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
जो अन्दर वही बाहर ( निश्छलतता ) 

यदन्तरं तद्वाह्यं यद्वाद्यं तदन्त॑रम्‌। कन्या [ नां विषवरूपाणां मनो! गुभायौषधे ।॥ ४ ॥ 

१. पत्ति पत्नी के हदय पर तभी काबू पा सकता है जब पत्नी को यह विश्वास हौ जाए 
कि पति उससे किसी प्रकार का छिपाव नहीं रख रहे । मन्त्र मेँ कहा है कि ओषधे -अपने दोषों 
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का दहन करनेवाले पुरुष! तू जीवन का यह सूत्र बना कि यत्‌ अन्तरम्‌-जो अन्दर है तत्‌ 
बाहाम्‌-वही बाहर हो, यत्‌ बाह्यम्‌ जो बाहर हो तत्‌ अन्तरम्‌ वही अन्दर हो । तेरा अन्दर व 
नाहर एक हो-किसी प्रकार का छल-छिद्र व चिपाव न हौ। २. एेसा करने पर 
विश्वरूपाणाम्‌-भिन्न-भिन्न रूपोवाली, अर्थात्‌ भिन्न -भिन्न प्रकार के स्वभाव व रुचि्योवाली 
सभी कन्यानाम्‌- कन्याओं के मनः गुभाय-मन को तू ग्रहण करनेवाला हो। पत्नी का केसा 
भी स्वभाव हो, परन्तु उसे यह विश्वास हौ कि पति उससे किसी प्रकार का छिपा नहीं रखते 
तो बह उनके प्रति अनन्य भाव से प्रेमवाली रहती है । पति के लिए इससे अधिक शान्ति देनेवाली 
ओर कोई बात नहीं हौ सकती । 

भावार्थ-- पति पत्नी से किसी प्रकार का छिपाव न रखकर उसके हदय को जीत लेता हे । 

ऋषिः -- प्रजापतिः ॥ देवता-- दम्पती ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
-पतिक्ामा-जनिकामः 

एयमंगन्पतिंकामा जनिकामोऽहमाग॑मम्‌। 

अश्वः कनिक्रदद्यथा भगेनाहं सहागं॑मम्‌॥ ५॥ 

१. इयम्‌-यह पतिकामा=पति को प्राप्त करने कौ कामनावालौ आ अगन्‌-प्रा् हुई हे । 
इन शब्दों से स्पष्ट है कि युवति अपने पूर्ण यौवन में आकर पति को प्राप्त करने कौ कामनावाली 
हई है । इसीप्रकार अहम्‌= म जनिकामः = पत्नी कौ कामनावाला आगमम्‌-आया हूँ । युवक भौ 
पूर्ण तारूण्य को प्राप्त करके पत्नी कौ कामनावाला हुआ हे । “ युवक व युवति परस्पर एक- 
दूसरे को चाहते हैँ , यह भाव भी इन शदो से व्यक्त हौ रहा है । २. युवक कहता है कि 
यथा -जैसे कनिक्रदत्‌= खूब हिनहिनाता हुआ अश्वः -घोडा होता टै, उसी प्रकार शक्ति के 
कारण शक्तिशाली वाणी को प्रकट करता हुआ मै भगेन सह -एेश्वर्य के साथ आगमम्‌ गया 
हँ। इन शब्दों से पति बनने कौ कामनावाले युवक के लिए दो बातों कौ आवश्यकता स्पष्ट 
हो रही है ।(क) एक तो वह शक्तिशाली हो ओर(ख) दूसरे, वह धन कमाने कौ योग्यतावाला 
हो। ' धन व शक्ति दोनों ' ही बातें गृहस्थ को सुन्दरता से निभाने के लिए्‌ आवश्यक हैँ । 

भावार्थ-- युवावस्था मेँ परस्पर एक-दूसरे के चाहनेवालों का ही विवाह हो । पति जर्हाँ 
तारुण्य की शक्तिवाला हो, वर्ह धन कमाने की योग्यता भी रखता हो । 

विषटोष-- प्रस्तुत सूक्त मे पति -पत्नी के पारस्परिक प्रेम के विषय का उल्लेख हे । दीर्घजीवन 
के लिए इसका होना आवश्यक ही है। इस दीर्घजीवन के लिए ओर नीरोगता कौ सिद्धि के 
लिए कण्वो (^ >९५\1}97 ००७७ ० €५। ऽर "७ -रोगकृमि) का संहार भी आवश्यक हि । इन कण्वं 
-का संहार करनेवाले "काण्व" अगले सूक्त का ऋषि है। 

३९. [ एकत्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः-- काण्वः ॥ देवता- मही ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
मही दूषत्‌ 

इन्द्र॑स्य या मही दूषक्करिमेर्विश्व॑स्य तर्दणी । 

तया! पिनष्मि सं क्रिमीन्दषदा खल्वौंइव । ९ ॥ 

९. इन्द्रस्य जितेन्द्रिय पुरूष की या-जो मही=महनीय दृषत्‌-शिला है, अर्थात्‌ (मही =पृथिवी ) 
पत्थर के समान दृढ्‌ यह शरीररूप पृथिवी दै, यह विषूवस्य क्रिमे: = शरीर में प्रविष्ट हो जानेवाले 
कृमियों का तर्हणी =नाश करनेवाली है । जब एक व्यक्ति जितेन्द्रिय बनता है तब उसका शरीर 
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पल्थर्‌ कं समान दुद्‌ हौ जाता है। इस शरीर में जो भी रौगकृमि प्रवेश करते हे, वे हय जितेन्द्रिय 
को वीर्यशक्ति से कम्पित होकर नष्ट हो जाते हैँ । २. तया उस महनीय दृषत्‌ से में क्रिमीन्‌-इन 
रोगकृमि्यो को एसे संपिनष्ि- पीस डालता हू, इव -जेसे दूषदा - पत्थर से खल्वान्‌=( चणकान्‌-- 
सा०) चनँ को पीस डालते ठेँ। 

भावार्थ-- जितेन्द्रिय पुरुष का शरीर एक महनीय दषत्‌ के समान होता है, जिससे रोगकृमि 
इसप्रकार पिस जाते है, जैसे पत्थर से चने। 

ऋषिः -काण्वः ॥ दैवता--क्रिमिजम्भनम्‌ ॥! छन्दः- उपरिष्टाद्धिराडबहती ॥। 
वचा के प्रयोग से कुमिनाश 

दृष्टमदृ्॑मतृहमथो कुरूरुमतृहम्‌। 

अल्गण्ड्ून्त्सवीन्छलुनाच्क्रिमीन्वच॑सा जम्भयामसि ।। २॥ 

९. दृष्टम्‌- ओंखों से दीखनेवाले अदृष्टम्‌ आंखों से न दीखनेवाले कृभियों को अतृहम्‌ मैं 
नष्ट करता दह, अथ उ -ओर निश्चय से करूरुम्‌- (कौ रवते गच्छति) पृथिवी पर रँगनैवाले या 
( कुत्सितं रौति) कृत्सित शब्द करनेवाले कृमियों को अतृहम्‌. नष्ट करता हूँ। २. अल्गण्डून्‌-( गडि 
वदनैकदेशे, अलं वारणे) गण्डस्थल कौ क्रिया को रोकनैवाले कृमियों को तथा शलुनान्‌ (णल्‌ 
10 ॥८।१७।८) अत्यन्त कम्पित करनेवाले सर्वान्‌ क्रकिमीन्‌-सब कृमिर्यो को वचसा जम्भयामसि- (२ 
(<17त ० वाताा०ा८ 1००) तीव्र गन्धवाली वचा ओषधि के मल से नष्ट करता हूं। इस ओषधि 
के तीव्र गन्ध से सब कृमि नष्ट दहो जाते हैँ। 

भरावार्थ-- वचा ओषधि के प्रयोग से हम स्र प्रकार के रोगकृमियौ कौ नष्ट करं । 

ऋपिः -- काण्वः ॥ देवता--क्रिमिजम्भनम्‌ ॥ छन्दः - आ्षीत्निष्टुप्‌ ॥ 
कृमियों का समूलोच्छेद 

अल्गण्डुन्हन्मि महता वधेन दूना अदूना अरसा अभूवन्‌ । 

शिष्टानणिष्टाननि तिरामि वाचा यथा क्रिमीणां नकिरुच्छिषांते ।। ३॥ 

१. अल्गण्डून्‌ मुख अवयवो कौ क्रिया को रोकनेवाले अथवा (शौणितमांसदूषकान्‌-- 
सा०) स्थिर व मांस में विकार उत्पन्न करनेवाले कृमियों को रहता वधेन प्रवल बध (आक्रमण) 
के द्वारा हन्मि-नष्ट करता हूँ। इन कृमियों के नाश के लिए अभियान ही करता हूं। २. 
दूनाः ओषधयो के प्रभाव से सन्तप्त हुए-हुए (दु-उपतापे- दुनोति) अदूनाः- गतिशून्य (दु गतौ)-- 
ये सव्र कृमि अरसाः -जीचनशून्य अभूवन्‌ टौ गये हं । ३. शिषठान्‌- बचे हए अशिष्टान्‌ अभी 
तक जो शासित नहीं हा खके (शास्‌) उन कृमियों को वचा वचा ओषधि के प्रयोग से 
नितिरामि हिंसित करता हू, यथा जिससे क्रिमीणाम्‌-इन कृमियों मं से नकिः उच्छिषातैः - कोई 
बचता नहीं है । इनका समूलोच्छेद हो जाता है । 

भावार्थ--चा ओषधि के प्रयोग से टम सब कृमियों का समूलोच्छेद करते हैँ । 

ऋषिः-- काण्वः ॥ देवता-- क्रिमिजम्भनम्‌। छन्दः --उपरिष्टादविराडवरहती ॥ 
विविध रोगकृमि 

अन्वान्त्यं शीर्षण्य मथो पार्यं क्रिमीन्‌। 

अवस्कवं व्य॑ध्वरं क्रिमीन्वच॑सा जम्भयामसि ॥ ४॥ 

१. अन्वान््रयम्‌ ~ क्रमशः ओतो मेँ फलते जानेवाले कृमियों को शीर्षण्यम्‌. सिर में विकार 
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के कारणभूत कृमियों को अथ उ=ओर निश्चय से पाष्टेयम्‌- (पुष्टिषु पाश््वावियवेषु भवम्‌) 
पसलियों मेँ होनेवाले क्रिमीन्‌=रोगकृमिर्यो को वचसा वचा ओषधि के प्रयोग से जम्भयामसि हम 
नष्ट करते हैँ । २. अवस्कवम्‌-( अव+ स्कुञ्‌ प्रवणे) नीचे कौ ओर के स्वभाववाले-अन्दर 
ओर अन्दर प्रवेश करते चलने के स्वभाववाले तथा व्यध्वरम्‌-( वि+अध्व) विविध मार्गोवाले, 
अनेक द्वार बनाकर गति करते हुए क्रिमीन्‌-सब कृमियों को हम क्चसा जम्भयामसि = वचा 
ओषधि के द्वारा नष्ट करते है। 

भावार्थ--* अन्वान्त्र्य, शीर्षण्य, पार्ष्टेय, अवस्कव, व्यध्वर ' आदि सब कृमियों को हम वचा 
ओषधि के द्वारा नष्ट करते है। 

ऋषिः-- काण्डः ॥ देवता-- क्रिमिजम्भनम्‌।) छन्दः- आषीत्रिष्टुप्‌ ॥ 
कृमि-जन्मोच्छेद 

ये क्रिम॑यः पर्वतेषु वनेष्वोष॑धीषु पशुष्वप्स्वन्तः । 

ये अस्माक तन्व [ माविविशुः सर्वं तन्द॑न्मि जनिम क्रिमीणाम्‌॥ ५॥ 

१. ये-जो क्रिमयः -कृमि पर्वतेषु पर्वतो में है, वनेषु- वनो में हं, ओषधिषु- ओषधयो में 
है, पशुषु=-पशुओं में हैँ अथवा अप्सु अन्तः -जलों में हैँ तत्‌-उन सर्वम्‌-सब क्रिमीणाम्‌-कृमियों 
के जनिम जन्म को हन्मि नष्ट करता हूँ। उल्लिखित पर्वत आदि के सम्पर्क मेँ आने पर 
ये जो कृमि अस्माकम्‌ हमारे तन्वम्‌-शरीर में आविविशुः प्रवेश कर गये हैँ, उन सब कृमियोँ 
के फैलाव (जनिम-विकास) को भीमे नष्ट करतादह। 

भावार्थ-- पर्वत, वन, ओषधि, पशु व जलो में होनेवाले रोगकृमि हमारे शरीरो में भी प्रवेश 
कर जाते हैँ, हम उन्दँ विनष्ट कर । 

विोष- प्रस्तुत सूक्त में रोगकृमियों के लिए दो बातौ का संकेत हैँ (क) जितेन्द्रिय बनकर 
शरीर को पत्थर के समान दूद्‌ बनाना (इन्द्रस्य मही दूषत्‌) तथा (ख) वचा ओषधि का प्रयोग 
(वचसा) । अगले सूक्त का भी यही विषय हे । यहाँ आदित्य किरणों से कृमिनाश का संकेत हे । 

३२. [ द्वात्रिंशं ] 
ऋषिः-- काण्वः ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः - त्रिपाद्धुरिग्गायत्री ॥ 
उदय व अस्त होता हुआ सूर्य 

उद्यन्नादित्यः क्रिमीन्हन्तु निम्रोच॑न्हन्तु रश्मिभिः । ये अन्तः क्रिम॑यो गवि ।॥ १॥ 

९. उद्यन्‌-उदय होता हुआ आदित्यः = सूर्य क्रिमीन्‌ हन्तु -रोगकृमियों को नष्ट करे । उदय 
होते हए सूर्य कौ किरणों में इसप्रकार की शक्ति होती है कि हमारे शरीरो में स्थित रोगकृमि 
नष्ट हो जाते है । २. इसीप्रकार निग्रोचन्‌-अस्त होता हुआ सूर्य भी रश्िमिथिः अपनी किरणों 
से उन रोगकृमियों को हन्तु-नष्ट करे ये=जो क्रिमयः = कृमि गवि अन्तः-गौ के शरीर में स्थित 
है। सूर्य-किरणों मे विचरण करनेवाली गौण निर्दोष दुग्धवाली होती हैँ । 

भावार्थ--उदय व अस्त होता हुआ सूर्य अपनी किरणों से रोगकृमियोँं को नष्ट करता है । 

ऋषिः--काण्वः ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
विश्वरूप चतुरश्च कृमि 
विषूवरूपं चतुरश्च क्रिमिं सारङ्घमर्जुनम्‌। शृणाम्य॑स्य पृष्टीरपि वृश्चामि यच्छिरः ॥ २॥ 
१. विश्वरूपम्‌-नाना आकारोवाले, चतुरक्चम्‌- चार नेत्रौवाले, सारङ्कम्‌-शबल (५४८) 
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वर्णवाले अथवा अर्जुनम्‌- शुभ्र वर्णवाले--इसप्रकार अनेक आकारोवाले क्रिमिम्‌=कृमियों को नष्ट 
करता दहूँ। २. अस्य-इन कृमियों कौ पृष्टिः अपि -पाश्वावयवों को भी शुणापि -हिंसित करता 
हू ओर अस्य -इनका यत्‌ शिरः -जो सिर व प्रधान अङ्ग दै, उसे भी वृशचामि- चिन्न करता हूं । 
इसप्रकार इसे नष्ट करके इसे रोगोत्पादन के सामर्थ्य से शून्य करता हूं 

भावार्थ--हम सूर्यकिरणों से विश्वरूप, चतुरक्ष कृमियों का विनाश करते है । 

ऋपिः -- काण्वः ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
अत्रि, कण्व, जमदि, अगस्त्य 

अच्तरिवद्वंः क्रिमयो हन्मि कण्ववज्न॑मदग्रिवत्‌। 

अगस्त्यस्य ब्रह्म॑णा सं पिनष्म्यहं क्रिमींन्‌॥ ३॥ 

१. हे क्रिमयः - रोगकृमियो ! मै अत्रिवत्‌-अत्रि की भति वः हन्मि-तुम्हे नष्ट करता ह 
कण्ववत्‌-कण्व की भति तथा जमदग्रिवत्‌-जमदग्रि कौ भति तुम्हें नष्ट करता ह| २. 
अहम्‌ मे अगस्त्यस्य -अगस्त्य के ब्रह्मणा- ज्ञान से क्रिमीन्‌. क्रिमियों को सम्पिनष्मि-सम्यक्तया 
पीम डालता र्हू। ३. अत्रि वह व्यक्ति है जो *अभत्रि'-'काम-क्रोध-लोभ' इन तीनों से जलग 
रहता हे । एेसे व्यक्ति के शरीर मेँ रोगकृमियोँं का प्राबल्य नहीं हो पाता । * कण्व' वह व्यक्ति 
हे जोकि मेधावी होता हुआ आसुर शक्तियों (६५।। जण '७) को नष्ट करने का प्रयत्न करता हे । 
इसपर भी रोगकृमिर्यो का आक्रमण नहीं होता । "जमदग्नि" वह टै जिसकी जाठराग्रि जमत्‌-खानेवाली 
है, अर्थात्‌ जिसकी जाठराग्नि मन्द नहीं है । यह भी इन रोगकृमियों का शिकार नहीं होता । ४. 
" अत्रि कण्व व जमदग्नि" के अतिरिक्तं अगस्त्य भी अपने ज्ञान से इन कुमियों का संहार 
करनेवाला होता है । * अगस्त्य" वह है जोकि अगम्‌-कुटिलता को स्त्यायति = ( संहन्ति) नष्ट 
करता है। मन की अकुटिलता का शरीर के स्वास्थ्य पर भी वाज्छनीय प्रभावे पड़ता हे। यह 
अगस्त्य ज्ञानपूर्वकं पवित्र व्यवहार करता हुआ शरीर मेँ भौ नीरोग बना रहता है। 

भावार्थ- हम "अत्रि, कण्व, जमदग्रि व अगस्त्य ' बनकर रोगकृमियों को नष्ट करनेवाले हौ । 

ऋषिः-- काण्वः ॥ देवता- आदित्यः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सराष्ट्‌ ' कुमि' विनाश 

हतो राजा क्रिमीणामुतैषौ स्थपतिर्हतः । हतो हतमांता क्रिमिर्हतभ्राता ह॒तस्व॑सा ॥ ४ ॥ 

१. क्रिमीणां राजा हतः =गतमन्त्र यें वर्णित कृमिर्यो का राजा अगस्त्य के द्वारा विचारपूर्वक 
किये गये ओपधप्रयोग से (मन्त्रौषधि प्रयोग से) मारा गया है, उत्त-ओर एषाम्‌ इन कृमियों 
का स्थपतिः -स्थान का रक्षक अथवा सचिव हत्तः-मारा गया है । २. हतमाता-जिसकौ माता 
का विनाश्च कर दिया गया है, हतश्राताः=जिसके भाई को मार दिया गया है । उत्त स्वसा -जिसको 
बहिन को भी नष्ट कर दिया गया ठै, एेसा यह क्रिमिः- कृमि हतः - हिंसित हुआ है । संक्षेपमें 
अपने सारि परिवार व राष्टरसहित यह कृमि समाप्त हो गया हे। 

भावार्थ- ज्ञानपूर्वकं ओषधिप्रयोग से रोगकृमियों का मूलोच्छेद कर दिया जाता है । 

ऋषिः-- काण्वः ॥ ह आदित्यः ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 


हतासो अस्य वेशसो हतासः परिवेशसः । 
अथो ये क्षुल्लकाइव सर्वे ते क्रिम॑यो हताः ॥ ५॥ 
१. अस्य-ईस कृमि -कुल के वेशसः-निवेशनस्थानभूत मुख्य गृह ही हतासः -नष्ट कर दिये 
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गये है । जैसे जलाकर घर को नष्ट कर दिया जाता है, उसी प्रकार कृभियों के बनाये गये खर 
को नष्ट कर दिया गया है। परिवेशसः इस कृमिकुलगृह के चारौं ओर स्थित गृह भी 
हतासः = नष्ट कर दिये गय हँ । जो त्वचा ब्रणित होती है उसे तो ओषध से जलाते ही हैँ, उसके 
आस -पास के कु भाग को भी जला देते हैँ । २. अथ उ=ओर अन ये-जो क्षुल्लाक्ाः 
इव बीज अवस्था में सृक्ष्मरूप, दुर्लक्ष से क्रिमयः कृमि है, ते सर्वे =वे सबके सब हतः नष्ट 
कर दिये गये हैँ। 

भावार्थ नीरोगता के लिए आवश्यक है कि कृमियोँ का बीजोच्छेद ही कर दिया जाए्‌। 

ऋषिः-- काण्वः ॥ देवता-- आदित्यः ॥ छन्दः- चतुष्पात्निचृदुष्णिकक्‌ ॥ 
कृमियों के शृङ्क व कुषुम्भ का विनाश 

प्र ते शृणामि शुद्धे याभ्यां वितुदायसिं । धिनि ते कुषुम्भं यस्ते विषधान॑ः ॥ ६॥ 

१९ है रोगकृमे। भैं ते-तेरे शंगे-शंगों को-सींग की भोति कष्ट देनेवाले अङ्गीं को 
प्रश॒णाभि-पूर्णरूप से समाप्त करता हूँ, याभ्याम्‌-जिनसे वितुदायसि=तू पीडित करता है । २. 
ते कुषुम्भम्‌-( कुशुम्भ-कुसुम्भ=५५३० ०) तेरे इस जल-पात्र को भी में भिनद विदीर्ण 
करता हूँ यः=जो ते=तेरे विषधानः=-विषधारण का काम देता है। 

भावार्थ--हम कृमियों के पीड़ादायक अद्ध का विनाश करते हैँ। 

विोष- सम्पूर्ण सूक्त कृमियों के समूलोच्छेन का निर्देश करता है । इन कृमियों के विनाश 
से रोगों का उन्मूलन करके सन प्रकार को उन्नति (चतुर्मुखी उन्नति) करनेवाला ब्रह्मा अगले 
सूक्त का ऋषि है । यह पूर्णरूप से यक्ष्म (रोग) का निबर्हण (विनाश) करता है। यह 
यक्ष्मनिबर्हण दही अगले सूक्त का विषय है-- 

३३. [ त्रयस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- यक्ष्मविवर्हणम्‌ ॥ छन्दः- अनुष्टुप्‌ ॥ 
-यक्ष्मनिबर्हण 

अक्षीभ्यां ते नासिकाभ्यां क्णीभ्यां छुबुकादधि । 

यक्ष्म शीर्षण्यं | मस्तिष्कांज्निह्याया वि वृहामि ते॥ ९॥ 

१. यक्ष्म (रोग) से आक्रान्त पुरुष से ब्रह्या ( ज्ञानी वैद्य) कहता है कि ते तेरे अक्षीभ्याम्‌ ओखां 
से यक्ष्मम्‌-रोग को विवृहामि - (उद्धरामि) पृथक्‌ करता हूँ । इसीप्रकार नासिकाभ्याम्‌-घ्राणेन्द्रिय 
के अधिष्ठानभूत नासादि चिद्रों से कर्णाभ्याम्‌- श्रोत्रं से छुलुकात्‌ अधि = ओष्ठ के अथर प्रदेश 
(ठोडी) से तेरे रोगों को पृथक्‌ करता हँ । २. शीर्षण्यं यक््मम्‌-सिर में होनेवाले रोगों को दूर 
करता हूं । मस्तिष्कात्‌-शिरःप्रदेश के अन्तर्भाग मेँ स्थित मांसविशेष मस्तिष्क है-- उससे ओर 
जिह्वायाः =रसना से तेरे रोग को उखाड़ फैकता हँ। 

भावार्थ- ओंँख, नासिका, कान, ठोडी, खिर, मस्तिष्क व जिह्वा से रोग को दूर किया जाए । 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता--यक्ष्मविवर्हणम्‌ ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
ग्रीवादि से रोगोदबर्हण 

ग्रीवाभ्यस्त उष्णिहाभ्यः कीक॑साभ्यो अनृक््या | त्‌। 

यक्ष्म॑ दोषण्यमंसाभ्यां बाहुभ्यां वि वृहामि ते॥ २॥ 

१. ठे व्याधिगृहीत ! ते=तेरी ग्रीवाभ्यः ग्रीवा कौ अवयवभूत चौदह सूक्ष्म अस्थि्यो से 
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यक्ष्मम्‌ रोग को विवृहामि-पृथक्‌ करता हूँ, उष्णिहाभ्यः = धमनियों से- रक्तादि से उत्स्नात 
नाड्यो (गुही कौ नाड्यो) से, क्छीकस्राभ्यः -जच्रु व क्षेत्रगत्‌ अस्थियों से (हंसली कौ हड्डियों 
ख), अनूक्यात्‌-रीढ कौ हड़ी से तेरे रोग को दूर करता हूं (अनुक्रमेण उच्यन्ति समवर्यान्ति 
अस्थीनि अस्मिन्‌) । २. दोषण्यम्‌ भुजाओं में होनेवाले यक्ष्मम्‌-रोग को दूर करता दहं । मैँते-तेरे 
यक्ष्मम्‌ -रोग को अंसाभ्याम्‌ कन्धों से, बाहुभ्याम्‌ बाहुओं से विवृहामि~ पृथक्‌ करता ह| 

भावार्थ-- ग्रीवा, उष्णिहा, कीकसा, अनूक्य, भुजा, कन्धरे व हार्थो सेरोग को दूर किया 
जाए। 

ऋपिः -- ब्रह्म ॥ देवता-- यक्ष्मविवर्हणम्‌ \। छन्दः-- ककूम्मत्यनुष्टुप्‌॥ 

दृद॑यात्ते परि क्लोम्नो हलींक्ष्णात्पार्वाभ्यम्‌। 

यक्ष्मं मत॑स्नाभ्यां प्लीद्धो यक्नस्ते वि वुंहामसि।। ३॥ 

१. हे रुग्ण! ते तेरे हृदयात्‌ -हदयपुण्डरीक से, परिक्लोम्नः हदय के समीपस्थ फेफडे से 
हतनीक्ष्णात्‌ -पित्ताशय सखे, पाश्वाभ्याम्‌-दोनों कोखों से--पाश्वावयवोँ से यक्ष्मम्‌-रोग कौ 
विवृहामसि --पृथक्‌ करते हैँ । २. ते - तेरे मतस्नाभ्याम्‌ गुर्द से प्लीह्लः तिल्ली से ओर यक्रः जिगर 
सेरोगको दूर करते हैँ। 

भावार्थ-हदयादि प्रदेशों से रोग का उन्मूलन किया जाए। 

ऋषिः --ब्रह्या ॥ देवता-- यक्ष्मविवर्हणम्‌॥ छन्दः - चतुष्पदाभुरिगुष्िक्ू ॥ 
आन्त्र आदि से रोग का दूर करना 

आन्त्रेभ्य॑स्ते गुदाभ्यो वनिष्ठोरुदरादधि । 

यक्ष्म॑ कुक्षिभ्यां प्ला्ोर्नाभ्या वि वृहामि ते॥ ४॥ 

१. ते तेरी आन्त्रेभ्यः-ओंँतों से गुदाभ्यः गुदा से--मल-मूत्र प्रवहण मार्गो से 
वनिष्ठः स्थविरान्त्र से ८ मलस्थान से), उदरात्‌ अधि-सर्वाधारभूत जठर से यक्ष्मम्‌-रोग को 
विवुहामि- पृथक्‌ करता हँ । २. कुक्षिभ्याम्‌- दक्षिण व उत्तर उदर - भागों से ( दार्षँ- बार पासे से) 
प्लाशेः बहुचछिद्र मलपात्र से (अन्दर को भेली से) ओर नाभ्याः नाभि सेते तेरे यक्षम्‌ रोगों 
को विवृहामि=निकाल फैकतारहू। 

भावार्थ- आन्त्र आदि प्रदेशो से रोग-बीजों को दूर किया जाए। 

ऋषिः -- ब्रह्मा ॥ देवता-- यक्ष्मविवर्हणम्‌ ॥ छन्दः--उपरिष्टाद्धिराडबृहती ॥ 
ऊरू आदि कौ नीरोगता 

ऊरुभ्यो ते अष्ठीवद्भ्यां पाणिभ्यां प्रपंदाभ्याम्‌। 

यक्ष्म॑ भसद्यं १ श्रोणिभ्यां भासंदं भसंसो वि वृहामि ते॥ ५॥ 

१. हे रोगार्त ! ते तेरी ऊरूभ्याम्‌- जँघो से, अष्ठीवद्भ्याम्‌ घुटनों से पार्््णिभ्याम्‌ रपोवों 
के ऊपर -भाग, अर्थात्‌ एडियों से ओर प्रपदाभ्याम्‌ पाँवों के अग्रभाग से यक्ष्मम्‌-रोग को 
विवृहामि- पृथक्‌ करता हूँ । २. भसद्यम्‌-कटिगप्रदेश में होनेवाले यक्ष्मम्‌-रोग को दूर करता हँ । 
श्रोणिभ्याम्‌-करि के अधर-भागों से रोग को दूर्‌ करता दँ! इसीप्रकार ते तेरे भासदम्‌ गुहयप्रदेर 
में होनेवाले रोग को भंससः भासमान गृह्यस्थान सै पृथक्‌ करता हूँ (भस दीपौ) । 

भावार्थ- जोध आदि प्रदेशों में होनैवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 
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ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता-- यक्ष्मविवर्हणम्‌ ॥ छन्दः--उष्णिग्गर्ानिचुदनुष्टुप्‌ ॥ 
धातुगत-रोगविनार 

अस्थिभ्यस्ते मजनभ्यः स्नाव॑भ्यो धमनिंभ्यः। 

यक्ष्म पाणिभ्यांमङ्कलिभ्यो नखेभ्यो वि वहामि ते॥ ६॥ 

९. ते= तेरी अस्थिभ्यः =हड्यों से, मज्जभ्यः =मञ्नासे यक्ष्मम्‌-रोग को विवृहामि = दूर करता 
हू। य्ह अस्थि ओर मञ्ना शब्द सब धातुओं के प्रतीक है( अस्थिमव्नाशब्दौ सर्वधातूपलक्षकौ-- 
सा०)। शरीरगत सब धातुओं से रोग को दूर करता हू। स्नावभ्यः सूक्ष्म शिराओं से तथा 
धमनिभ्यः -स्थूल शिराओं से तैर रोग को दूर करता हूं। २. तेते पाणिभ्याम्‌-हाथों से, 
अड्गुलिभ्यः- अंगुलियों से तथा नखेभ्यः-नखों से यक्ष्मम्‌ -रोग को विवृहामि-~दूर करता हूं । 

भावार्थ--अस्थ्यादिगत रोगों को दूर किया जाए। 

ऋषिः--ब्रह्या ॥ देवता-- यक्च्मविवर्हणम्‌ ॥ छन्दः -- पथ्यापद्धिः ॥ 
अङ्क-प्रत्यङ्खों में होनेवाले रोगों का नाश 

अद्धअद्घे लोष्निलोम्नि यस्ते पर्वणिपर्वणि । 

यक्ष्म॑ त्वचस्यं [ ते वयं कश्यपस्य वीवर्हेणा विष्वञ्चं वि वुंहामसि ॥ ७॥ 

१. पूर्व मन्त्र मे शरीर के विशिष्ट अद्धो से रोगों को दूर करने का संकेत हुआ है । अप्रसिद्ध 
अवयवो से भी उसके दूर करने का प्रतिपादन इस मन्त्र मेँ किया गया है । हे रुग्ण ! ते -तेरे अद्ध 
अद्घे- अनुक्त सब अवयवो मे, लोम्नि लोप्नि-सब रोम- कूपो मे, पर्वणि पर्वणि-सब सन्थियों 
में होनेवाले यक्ष्मम्‌-रोग को विवृहामि-में पथक्‌ करता हू । २. वयम्‌-हम ते-तेरे त्वचस्यम्‌- त्वचा 
में ठोनेवाले विष्वञ्चम्‌ चक्षु आदि सन अवयवो में व्याप्त होनैवाले रोग को कश्यपस्य ~ ( पश्यकस्य) 
ज्ञानी पुरुष के वीबर्हेण -( बृह {० ५०८५0१०). 0 (111) रोगघातक प्रयोग से नष्ट करते हैँ । ज्ञानी वैद्य 
रोग के मूलकारण को समञ्लकर रोग को नष्ट करने का प्रयत्न करता हे । 

भावार्थ--अद्घ- प्रत्यज्घ मे होनैवाले,रोम- कूपो व जोड में होनेवाले, त्वचा के विविध प्रदेशों 
में होनेवाले रोगों को नष्ट किया जाए। 

विशोष-- अन्ग -प्रत्यद्ध से रोगोन्मूलन करके पूर्णं स्वस्थ होने का वर्णन इस सूक्त में हुआ 
है । आव स्वस्थ बनकर यह स्थिर व शान्त बनता है-' अथर्वा" । यह प्राणसाधना से मन को 
स्थिर करके पशुपति(प्रभु) का ध्यान करता है-- 

३४. [ चतुस्त्रिंशं सूक्तम्‌ ] 
ऋषिः -- अथर्वा ॥ देवता-- पशुपतिः ॥ छन्दः- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पशुपति-निष्क्रय 

य ईशे पशुपत्तिः पशूनां चतुंष्यदामुत यो द्विपदांम्‌। 

निष्क्रीतः स यज्ञिय॑ भागमेतु रायस्पोषा यज॑मानं सचन्ताम्‌॥ ९॥ 

१. यः जो पशुपतिः = सन प्राणियों का स्वामी (पशूनां पतिः) अथवा सर्वद्रष्टा व सर्वरक्षक 
प्रभु (पशुश्चासौ पतिश्च) पशूनां ईशो-सब पशुओं का ईश है, चतुष्पदाम्‌- जो भी चार पैरवाले 
पशु है उनके तो वे पशुपति ईश है ही, उत ~ ओर यः-जो पशुपति द्विपदाम्‌ -दो पँवोंवाले मनुष्यों 
के भी ईश है, सः= वह पशुपति निष्क्रीतः-विषय- त्यागरूप मूल्य से पुनः प्राप्त किये हुए यज्ञियं 
भागम्‌-यज्च-सम्बन्धी भाग को एतु- प्राप्त हो, अर्थात्‌ हम वैषयिक वृत्तियों से ऊपर उठकर यज्ञो 
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का सेवन करनेवाले हों ओर इन यजं द्वारा उस प्रभु कौ उपासना करं । २. इसप्रकार उपासना 
करनेवाले यजमानम्‌ - यज्ञशील पुरुष को रायस्पोघाः सचन्ताम्‌ -धनों कौ पुष्टि समेवत हौ । 
भावार्थ-- प्रभ ही सवके ईश है । मनुष्य विषयो से पृथक्‌ होकर प्रभु को प्रा्त करता टै 
ओर यज्ञो से उमक्रा उपासन करता हे । एेसा करने पर यज्ञशील पुरुषों को धनो कौ कमी नहीं 
रहती । 
ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता- देवाः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वीर्यरश्चषण व सात्त्विक अन्न-सेवन 

प्रमुञ्चन्तो भुव॑नस्य रेतो गातुं ध॑त्त यज॑मानाय देवाः । 

उपाकरतं शशमानं यदस्थाप्परियं देवानामप्यैतु पाथ॑ः ।॥ २॥ 

१. गतमन्त्र के अनुसार जो व्रैपयिकर वृत्ति से ऊपर उटेगे वे देव वने । इन देवों से कते 
यं किह देवाः देववृति के पुरुपो ॥ भुवनस्य (भुवन €्८ताा111£ [1080 तपः ) समृद्ध होन 
का साधनभृत जो रेत्तः वीर्य है, उस वोर्यशक्ति को प्रमुञ्चन्तः धारण करते हुए (५1 01. ४८) 
अथवा त्रासनाओं से मुक्त करते हए (1॥५13\५) तुम यजमानाय. सृष्टियज्ञ के रचयिता प्रभु की 
प्राति के लिए गातुम्‌- मार्ग को धत्त धारण करो। वस्तुतः वीर्यरक्षण ही प्रभु -प्रापि का साधन 
बनता है। इस लोक मे भी यह चीर्यरक्षण ही समृद्धिः का साधन वनता टै । २. यत्‌ उपाकृतम्‌ 
अस्थात्‌- जो सम्यक्तया संस्कृत क्रिया गया दे, शशञामानम्‌- ( अर्चतिकर्मा-- नि ३.६४) जो 
अर्चित च पूजित दे, देवानां प्रियम्‌ चक्षु आदि सब इन्द्रियो का तर्पण करनेवाला है (प्री तर्पणे) 
वह पाथः-अन्न अपि एतु हमारी ओर आनेवाला हौ, हमें प्राप्त हो! 

भावार्थ- टम वीर्यरक्षण क द्वारा प्रभु प्रापि के मार्ग पर चलें। सुसंस्कृत, पूजित, इन्द्रिय 
शक्तिं को बऱानैतव्ाले भत्रं को खाँ । एमे अन्न का सेवन वीर्यरक्षण में सहायक होता दै। 

ऋषिः -अथर्वा॥ देवता-- अग्रिर्विश्वकर्मा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
वीर्य-रश्चण व प्रभु- दर्शन 

ये बध्यमांनमनु दीध्याना अन्वैक्ष॑न्त मन॑सा चक्षुषा च) 

अगष्टानग्रे प्र मुमोक्तु देवो विश्वकंमां प्रजया संरराणः । ३॥ 

१. गतमन्त्र मे वीर्य को आपने शरीर में सुरश्चित करने का उपदेश टे । यही शरीर में वीर्य 
का बन्धन है। ये -जो लोग बध्यमानम्‌ अनु शरीर में नधे जाते हुए व सुरक्षित क्रिये जाति हए 
वरर्यं के अनुसार दीध्यानाः - ( दीधी ।५ ५॥1५) चचमकते हुए, तेजस्वी होते हए, मनसा -मन स 
तथा चक्षुषा चक्षु से अन्वैक्षत अपने मेँ आत्मा का दर्शन करते हैं । वौर्यरक्षण से वुद्धि तीव्र 
नती है ओर इस तीन्र बुद्धि से प्रभु का दर्शन होता है। वीर्यं रक्षण करनेवाला पुरुप तेजस्वी 
जनता है, इसकी सव उन्ियोँ, मन व बुद्धिः उत्कृष्ट वनते हे । यह मन सं उस्र आत्मा का. मनन 
करता है तो अखि से सर्वत्र उसकी महिमा को देखता है । २. तान्‌-इन मनन व दर्शन करनेवाले 
पुरुषों को अभ्रिः -वह अग्रणी प्रभु अग्रे सर्वप्रथम प्रमुमोक्तु- मोक्ष प्राप्त कराता हे, वे प्रभु जोकि 
देवः -प्रकाशमय रैं, विषूवकर्मा - सृष्टि रचनरूप कर्मवालं हँ ओर प्रजया संरराणः सन प्रजाओं 
के साथ रमण करनेवाले है । वस्तुतः प्रजा" शब्द उनके लिए प्रयुक्त होता है, जो अपनी शक्तियों 
का प्रकृष्ट प्रादुर्भाव करनेवाले है । इनमें हौ प्रभु का वास होता है। 

भावार्थ वीर्य रक्षण से मनुष्य दीप्त बनता है, प्रभु का दर्शन करता है ओर मोक्ष प्राप्त करता 


है। 
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स्वार्थं से ऊपर, पिलकर 

ये ग्राम्याः पशवो विश्वरूपा विरूपाः सन्तो बहुधैकरूपाः । 

वायुष्टानग्रे प्र मुंमोक्तु देवः प्रजापतिः प्रजयां संरराणः॥ 1 

१. वायुः =गति के द्वारा सन अशुभो का हिंसन करनेवाला (वा गतिगन्धनयोः ) देवः प्रकाशमय 
प्रभु तान्‌-उन्हें अग्रे प्रमुमोक्तु= सर्वप्रथम मुक्ता करता है, ये जो ग्राम्याः -केवल स्वार्थमय जीवन 
न विताकर सम्पूर्ण ग्राम के हित के लिए प्रवृत्त होते हैँ (ग्रामाय हिताः) पवः =( पश्यन्ति) 
देखकर चलते हैँ तथा विश्वरूपाः उस सर्वत्र प्रविष्ट प्रभु का निरूपण करनेवाले है, जो बहुधा 
विरूपाः सन्तः = बहुत प्रकार से, भिन्न-भिन्न रूपोवाले होते हए भी एकरूपाः =उदेश्य कौ दृष्टि 
से एक रूप होते हैँ- समान उदेश्य से विविध कार्यो में प्रवृत्त होते है-- प्रभु इन्हें मुक्त करते 
है । २. ये प्रभु ही वस्तुतः प्रजापतिः =सब प्रजाओं के रक्षक हैँ, प्रजया संरराणः=सन प्रजाओं 
के साथ रमण करनेवाले हैँ । 

भ्रावार्थ--हम स्वार्थं से ऊपर उठकर मिलकर चलेँ-- यही मोक्ष प्राति का मार्ग हे। 

ऋषिः--अथर्वा ॥ देवता-- आशीः ॥ छन्दः - त्रिष्टुप्‌ ॥ 
प्राणसाधना 

प्रजानन्तः प्रतिं गृह्णन्तु पूर्वे प्राणमद्धभ्यः पर्याचरंन्तम्‌। 

दिवै गच्छ प्रतिं तिष्ठा शरीरः स्वर्ग याहि पथिभिर्देवयानैः ॥ ५॥ 

१. प्रजानन्तः = प्रकृष्ट ज्ञानवाले, पूर्वे-अपना पालन ओर पूरण करनेवाले लोग पर्याचरन्तम्‌- 
शरीर मे सर्वत्र गति करते हुए प्राणम्‌~प्राण को अङ्गेभ्यः प्रतिगृह्णन्तु-सन अद्धो से निरुद्ध 
करे--इसे स्र अर्धो मैं विचरण करने से रोककर अपने मे ही स्थापित करे। २. इसप्रकार 
प्राणनिरोध के द्वारा ही हे जीव! तू दिवं गच्छ~प्रकाश को प्राप्त हो। प्राण -निरोध से वीर्यरक्षा 
होकर बुद्धि तीव्र बनती हे। शरीरैः प्रतितिष्ठाः =इस प्राणनिरोध के द्वारा तू शरीरो से प्रतिष्ठित 
हो। तेरे "स्थूल, सुक्ष्म ओर कारण" सब शरीर ठीक होँ। प्राणनिरोध के द्वारा देवयानैः 
पथिभिः-देवयान मार्गो से स्वर्ग याहि~स्वर्ग को प्रात कर । प्राण-निरोध से सब वासनाओं का 
विनाश होता है ओर उत्तम प्रवृत्ति होकर मनुष्य स्वर्गं को प्राप्त करता है--खदा देवयानमार्ग से 
चलता है-- देवतुल्य प्रवृत्तिवाला होता है । ३. हमारे तीन कर्तव्य हैँ -- (क) ज्ञान प्राप्त करं, (ख) 
अपना पालन व पूरण करे, (ग) प्राणसाधना द्वारा प्राण को वश में करे। सदा ज्ञान-प्राति में 
लगे रहने से हम प्रकाश को प्रात करेगे (दिवं गच्छ) --हमारा दृष्टिकोण सुला हुआ होगा ओर 
हम सन्तान, धन, यश मेँ फैसेगे नहीं । यदि हम अपने पालन व पूरण का ध्यान करेगे, तो 
"प्रतितिष्ठा शरीरैः ' हमारे शरीर बड़े ठीक रहेंगे । प्राण-साधना से चित्तवृत्ति का निरोध होने से हम 
देवायान मार्ग से चर्लँगे ओर स्वस्थ शरीर व स्वस्थ मस्तिष्क बनेंगे । ठेसा बनने मेँ ही स्वर्गका 
आनन्द हे । मस्तिष्क स्वस्थ न हो तो हम पागलखाने में होते हैँ, शरीर स्वस्थ न हो तो चिकित्सालय 
मेँ । दोनों के स्वस्थ होने पर ही हम घर पर स्वर्गं सुख का आनन्द अनुभव करते हैँ । 

भावार्थ--प्राणनिरोध से शरीर स्वस्थ होता है, ज्ञान प्रकाश प्राप्त होता है ओर मनुष्य देवतुल्य 
प्रवृत्तिवाला बनता है । 

विशोष-इस सूक्त मे जीवन को अत्यन्त उत्कृष्ट बनाने का उल्लेख है । यह अद्ध -प्रत्यद्ध 
मँ रसवाला * अङ्किरा' बनता है ओर ` विश्वकर्मा! प्रभु का उपासन करता है-- 
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३५. [ पञ्चत्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
कषिः-- अद्किराः ॥ देवता--विष्वकर्मा ॥ छन्दः -- वृहती गभव्रिष्टुप्‌ ॥ 
उअनिष्ठ व दुरिष्ट से दूर 

ये भक्षय॑न्तो न वसन्यानुधुर्यानग्रयो अन्वत॑प्यन्त्‌ धिष्ण्यां । 

या तेषांमवया दुरिष्टिः स्वि [ टि नस्तान्कणवद्विरुबकर्मां ॥ ९॥ 

१. ये जो भक्षयन्तः - नाना प्रकार के भोग्य पदार्थो को खाते हुए वसूनि न आनृधुः यनं 
को समृद्ध नहीं करते (यज्ञो वै वसुः-य० १.२), "भोग विलास मेही सव ध्रन का व्यय करर 
देते है ओर यज्ञो के करने का ध्यान नहीं करते" वे ' अग्रष्टा' कहलाते हैँ । इनके अतिरिक्त वे 
लोग जो यज्ञ तो करते दै, परन्तु इन यज्ञो को सर्वाद्गसम्पूर्ण न करके उनमें अभूरेपन को पेदा 
कर देते है, ठेते जिन लोगों के लिए धिष्ण्याः -वेदि मेँ स्थित अग्नयः - अग्निर्यो मानो 
अन्वतप्यन्त अनुतापयुक्त होती हैँ. अर्थात्‌ जो लोग यज्ञो को ठीक रूपसेन करके किसी अङ्ग 
से विकल ही रहने देते टै--ये दुर्या कहलाते हैँ । २. तेषाम्‌ -उन अयष्ट ओर दुर्यष्टा पुरुषों कौ 
या जो अवयाः -(अवयजनम्‌ यागाननुष्ठानं दुरिष्टः) यज्ञ न करने की प्रवृत्ति टै, अआथत्रा 
दुरिष्ठिः -यज्ञ को अधूरा करने कौ वृत्ति है, विश्वकर्मा -सव कर्मो को करनवाले अथवा सम्पूर्ण 
नकि अधूरे कर्मो को करनेवाले प्रभु नः हमारे लिए ताम्‌ उसे स्विष्टम्‌ शोभन इष्टि ही 
कृणवत्‌ करे । प्रभु हमसे आनिष्टिव दुरिष्टिको दूर करके हमें स्विष्ट प्रात करां । 

भावार्थ--हम यज्ञ न करनेवाले न हों ओर यज्ञो को अधूरा भी न करं । हम सर्वाद्ग सम्पूर्ण 
यज्ञो को करनेवाले बनें । 

ऋषिः -- अद्भिराः ।। देवता-- विश्वकर्मां ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पाप से पथक्‌ 

यज्ञप॑तिमृष॑य एन॑साहर्निर्भन्तं प्रजा अंनुतप्यमानम्‌। 

मथव्या | न्त्स्तोकानप यात्रराध सं नष्टेभि॑ः सृजतु विवर्मा ॥ २॥ 

१. ऋषयः -तत्तवद्रप्रा ञानी लोग प्रजाः अनुतप्यमानम्‌- प्रजाओं के दुःखसे दुःखी होते दए 
एनसा निर्भक्तम्‌ पाप से पृथक्‌ हए - हए यज्ञपतिम्‌ यज्ञ के रक्षक, यज्ञशील पुरुप की आहुः - कहते 
हं । जो भोगमय जीवन न विताकर आरो के दुःखसे दुःखी होता है तथा यज्ञमय जीवन विताता 
हे, उसके पाप नष्ट हो जाते टै 1 २. मथव्यान्‌ (मथ्‌ 1७ (¦) रोगवीजों के नाश में उत्तम 
यान्‌ जिन स्तोकान्‌ रेतःकगों को-- वीर्य -बिन्दुओं को भोगप्रधान पुरुष अपरराध-नष्ट कर 
वैटता दै, विश्वकर्मा -कर्मो को सम्पूर्ण रूप में करनेवाले वे प्रभु नः-हमें तेभिः-उन वीर्य 
चिन्दुओं से संसजतु- संमृष्ट करं । वस्तुतः यज्ञशील पुरुप ही इन वीर्य बिन्दुर्ओं का रक्षण कर 
पाता दे, भोगप्रधरान जीवनवाला मनुष्य इनका नाण कर बैठता है, इसलिए यज्ञपति का जीवन 
ही निष्पाप होता है। 

भावार्थ- हम यज्ञशील वरन, दूसरों के दुःख से दुःखी हों । रोगसंहारक रेतःकणों का रक्षण 
करनेवाले चनें । यदि भोगमय जीवन होगा तो वीर्य-कणों का नाश करके हम दुःख भागी ोगि। 

ऋषिः --अद्भिराः ॥ देवता-- विषटवकर्मा ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
यज्ञो मे निरहंकारता 
अदान्यान्त्सोमपान्मन्य॑मानो य॒ज्ञस्य॑ विद्वान्त्स॑मये न धीरः । 
यदेनंर्चकृवान्बन्द एष तं विंश्वकर्मनप्र मुञ्चा स्वस्तये ।। ३ ॥ 
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१. यज्ञस्य चिद्धान्‌-यज्ला का ज्ाता समये=- (खम्‌ आयन्ति संगच्छन्ते यत्र) एकत्र होने के 
स्थान में--सभास्थल मेन धीरः-धीरता से काम न लेनेवाला--अहंकारवश कुछ का कुछ 
बोल-देनेवाला सोमपान्‌-सोम का शरीर में रक्षण करनेवाले संयमी पुरुषों को भी अदान्यान्‌=दान 
के अयोग्य मन्यमानः मानता हुआ यत्‌-जो एनः = पाप चकुवान्‌-कर वैठता है, एषः -यह 
बद्धः - अहंकार के बन्धन में धा हुआ है। यज्ञ के विषय में ज्ञान रखता हआ भी यह अभी 
अहंकार से ऊपर नहीं उठ पाया, तभी अपनी तुलना मेँ ओरों को हीन समञ्जता है, उनका निरादर 
भी कर बेठत्ता हे। २. हे विश्वकर्मन्‌-कर्मो को सम्पूर्णता से करनेवाले प्रभो ! आप तम्‌-उसे 
इस अंहकार से प्रमुञ्च मुक्त कौजिए. जिससे स्वस्तये=उसका कल्याण हो ! यह अहंकार उसके 
पतन का कारण न बन जाए। 

भावार्थ- वस्तुतः ज्ञानी व यन्ञशील वही है जो अहंकार रहित हौ गया है । अहं कारयुक्त 
तो अभी बद्धही है। 

ऋषिः --अङ्किराः ॥ देवता--चिश्वकर्मा ।॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
विनीतता, नमस्कार 

घोरा ऋष॑यो नमो अस्त्वेभ्यश्चक्षु्यदेषां मन॑ंसरुच सत्यम्‌। 

बृहस्पतये महिष दयुमन्नमो विश्वंकर्मन्नमंस्ते पाह्य स्मान्‌॥ ४ ॥ 

१. ऋषयः -ये तत्तवद्रष्टा लोग चोराः ~.( ५९१९१७1९. ३५५५]. ७0७17१८) बडे उत्कृष्ट है, 
एभ्यः =इनके लिए नमः अस्तु-हमारा नमस्कार हो । इनके लिए हम इसलिए नतमस्तक होते 
दै यत्‌-र्चूकि एषां चक्षुः इनको दृष्टि महत्त्वपूर्ण है-ये प्रत्येक वस्तु के तत्त्व को देखते हैँ 
च~ ओर मनसः सत्यम्‌-इनके मन मेँ सत्य है । २. बृहस्पतये- ज्ञान के पति के लिए हम 
नमः नमस्कार करते हैँ । हे महिष - पूज्य, द्युमत्‌- ज्योतिर्मय विशवकर्मन्‌-सन कर्मा को करनेवाले 
प्रभो! ते नमः आपके लिए हमारा नमस्कार हो। अस्मान्‌ पाहि=हम अहंकारशून्य व विनीत 
पुरुषों कौ आप रक्षा कौीजिए। 

भावार्थ--हम ऋषियों, ज्ञानियों का आदर कर, प्रभु के प्रति प्रणत हाँ । सह अहं कारशून्यता-- 
नग्नता ही कल्याण का मार्ग है। 

ऋषिः--अङ्किराः ॥ देवता- विश्वकर्मा ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
मुख्य होता ' प्रभु" 

यज्ञस्य चक्षुः प्रभरंतिर्मुखै च वाचा श्रोत्रेण मन॑सा जुहोमि । 

इमं यज्ञं वित॑तं विश्वकर्मणा देवा य॑न्तु सुमनस्यमानाः ॥ ५॥ 

१. वे प्रभु यज्ञस्य चक्षुः = यज्ञ के दिखलानेवाले दै, यज्ञो का ज्ञान देनेवाले रहै, प्रभृतिः वे 
ही इन यज्ञो का भरण करनेवाले हैँ, प्रभुकृपा के विना कोई भी यज्ञ पूर्णं नहीं होता । मुखे च- वे 
प्रभु ही इस यज्ञ के मुख हैँ -- प्रवर्तक हैँ, प्रत्येक यज्ञ प्रभु कौ उपासना से ही आरम्भ हुआ करता 
हे । २. इसलिए वाचा-~प्रभु के गुणों का उच्चारण करती हुई वाणी से, श्रोत्रेण~प्रभु-गुण श्रवण 
करते हुए कानों से, मनसा-प्रभु कौ महिमा का मनन करते हुए मन से जुहोमि-~मे प्रभु के प्रति 
अपना अर्पण करता र्हू। ३. विश्वकर्मणा-कर्मो को सम्पूर्णरूप से करनेवाले प्रभु से विततम्‌ 
विस्तृत किये गये इमं यज्ञम्‌-इस यज्ञ को सुमनस्यमानाः -उत्तम मनवालों कौ भत्ति आचरण 
करते हुए देवाः =देववृत्ति के पुरुष यन्तु-प्राप् हो । यज्ञो को करे, परन्तु इन यज्ञो को प्रभु से सम्पन्न 
होता हुआ जानें । इसप्रकार अहंकारशू(य होते हुए उत्तम मनवाले बने रहँ । अहंकार आया तो 
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यह देवों का यज्ञ न होकर असुरो का यज्ञ हो जाता है । ' यजन्ते नामयज्ञेस्ते दम्भेनाविधि- 
पूर्वकम्‌ ' । 

भावार्थ-हम यज्ञो में प्रवृत्त हो, परन्तु उन यज्लों को प्रभु से होता हुआ जानें। 

विशोष- प्रस्तुत सूक्त में यज्ञमय जीवन का प्रतिपादन है। इसी यज्ञ मेँ सहायता के लिए 
पति पत्नी का व पत्नी पति का वरण करती है । ' पत्युर्नो यज्ञसंयोगे ' इस सूत्र से यज्ञसंयोग में 
पत्नी शब्द बनता है । पति-पत्नी को मिलकर यज्ञ को सिद्ध करना है, अतः अगला सूक्त 
" पतिवेदन ' ऋषि का है । पत्ति * अग्नि ' है तो पत्नी " सोम ' । पति-पत्नी के विषय में मन्त्र कहता 
है- 

३६. [ षट्‌त्रिंशं सूक्तम्‌ 1 
ऋषिः--पतिवेदनः ॥ देवता--अ्चिः ॥ छन्दः -- भुरिक्त्रिष्टुप्‌ ॥ 
सुमतिं सम्भलः ( गमेत्‌ ) 

आ नो अग्रे सुमतिं स॑भलो ग॑मेदिमां कुमारीं सह नो भगेन । 

जुष्टा वरेषु सम॑नेषु वल्गुरोषं पत्या सौ भ॑गमस्त्वस्यै ॥ ९ ॥ 

१. हे अग्ने-परमात्मन्‌! नः हमारी सुमतिम्‌-कल्याणी मतिवाली, समञ्जदार इस कन्या को 
सम्भलः= ८ भल परिभाषणे) बोलने में अत्यन्त मधुर वर आगमेत्‌-प्राप्त हो । कन्या सुमति है-- 
छल-चिद्रवाली नहीं, उसे साधुस्वभाव पति ही प्राप्त हो। २. नः=हमारी इमां कुमारीम्‌-इस 
कुमारी को भगेन सह-~एेश्वर्य के साथ यह वर प्राप्त हो । पति के लिए आवश्यक है कि वह 
कमानेवाला हो, क्योंकि गृहस्थ बिना धन के चल ही नहीं सकता। ३. हमारी यह कन्या 
समनेषु-( सहदयेषु- सा०) सहदय--प्रेम-दयादि भावो से पूर्ण हदयवले वरेषु=वरपश्च के व्यक्तियों 
में जुष्टा =प्रीतिपूर्वक सेवा करनेवाली हो-- उन्हे प्रिय हो । वल्गु: इसका जीवन वहाँ सुन्दर हो । 
-पत्या=पति के साथ ओषम्‌-सव प्रकार सहनिवासवाला--सहनिवासका साधनभूत 
सोभगम्‌- सौभाग्य अस्यै अस्तु=इसके लिए हो। 

भावार्थ- पति बोलने में मधुर (संभलः), कमानेवाला (भगेन सह >, पत्नी के साथ कार्यो 
को करनेवाला (आओषं सौभगम्‌) हौ । पत्नी समञ्जदार (सुमतिः), सर्वप्रिय (जुष्टा) व सुन्दर 
जीवनवाली (वल्गुः) हो। 

ऋषिः--पतिवेदनः ॥ देवता-- सोम, अर्यमा, धाता ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
सौम्य, सुलड्ी हुई, संयत जीवनवाली ( कन्या ) 

सोमंजुष्ट ब्रह्म॑जुष्टमर्यम्णा संभ तं भग॑म्‌। 

धातुर्देवस्य सत्येनं कृणोमि पतिवे्द॑नम्‌॥ २॥ 

१. प्रस्तुत मन्त्र मेँ कन्या का पित्ता कहता है--भगम्‌-मै कन्यारूप अपने इस एश्वर्य को 
उस धातुः देवस्य =सनके धारक--सन व्यवहारो के साधक प्रभु के सत्ये=सत्यनियम के अनुसार 
पतिवेदनम्‌-पति का धन कृणोमि करता हूँ, अर्थात्‌ अपनी कन्या का हाथ योग्य पति के हाथ 
मे देतादहं। पिता का यह भी एक नितान्त महत्त्वपूर्णं कर्तव्य है कि कन्या को योग्य पति को 
सौपने का प्रयत्न करे । इसी कर्तव्य के पालन से एक अच्छे घर कौ नींव पड़ती है। २. प्रभु 
के नियम के अनुसार कन्या को एक नये घर के निर्माण के लिए अन्य स्थान पर्‌ भेजना ही 
होता दै। उत्तम सन्तान के निर्माण के लिए विभिन्न रुधिरो का मिश्रण आवश्यक होता है । ३. 
यह कन्यारूप धन कैसा है ? इस प्रश्न का उत्तर देते हए कहा है-सोमजुष्टम्‌-यह सोम से 
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सेवित हुई है, अर्थात्‌ स्वभाव के दृष्टिकोण से यह कन्या अत्यन्त सौम्य बनी है, ब्रह्मजुष्टम्‌= जान 
से सेवित हुई है, अर्थात्‌ इसने खूब ज्ञान प्राप्त किया है, अर्यम्णा सम्भृतम्‌ अर्यमा से इसका 
सम्भरण किया गया है--* अरीन्‌ यच्छति इति अर्यमा '-- इसने काम- क्रोध आदि शचरुओं का 
नियमन किया है। संक्षेप मे यह कन्या स्वभाव मे सौम्य है, मस्तिष्क में ज्ञानोज्ज्वला बनी है 
ओर अत्यन्त संयमी जीवनवाली है । 

भावार्थ-- माता-पिता कन्या में * सौम्यता, ज्ञान व संयम ' उत्पन्न करे । एेसी कन्या हौ अच्छे 
घर का निर्माण कर सकती है। 

ऋषिः --पत्तिवेदनः ॥ देवता--अग्रीषोमौ ॥ छन्दः -- त्रिष्टुप्‌ ॥ 
पुत्रजन्म व सौभाग्य 

इयमंगरे नारी पतिं विदेष्ट सोमो हि राजा सुभगो कृणोतिं। 

सुवाना पुत्रान्मर्हिंषी भवाति गत्वा पतिं' सुभगा वि रांजतु॥ ३॥ 

१. ठे अग्नै=परमात्मन्‌। इयम्‌=गतमन्त्र मे वर्णित गुणोवाली नारी=कन्या पतिं विदेष्ट-पति 
को प्राप्त करे। हि=निश्चय से सोमः सौम्य स्वभाववाला राजा व्यवस्थित जीवनवाला (राज्‌= 
२०४1१९५) दीप्त जीवनवाला (राज्‌ दीषौ) यह पति इस नारी को सुभगां कृणोति~-सौभाग्यवाला 
करता है । पति इसके जीवन को सदा सौभाग्य-सम्पन्न नाने का प्रयत्न करता है । २. यह नारी 
पुत्रान्‌ सुवाना-~पुत्रो को जन्म देती हुई महिषी आदरणीय भवाति होती हे । सामान्यत सन्तानोत्पादन 
मेँ असमर्थ पत्नी उचित आदर नहीं पाती है। कन्या के माता-पिता चाहते है कि यह कन्या 
पतिं गत्वा=अपने पति को प्राप्त करके सुभगा-सौभाग्यवाली होती हई विराजतु=विशेषरूप से 
शोभावाली हो। कन्या अपने पतिगृह में ही शोभा पाती है । उसे इस अपने बनाये हुए घर को 
ही अपना घर समङ्लना चाहिए । आज तक वह जिस घर में थी, वह घर तो उसकी माता का 
घर था, उसे उसकी माता ने ही बनाया था। 

भावार्थ-- कन्या पतिगृह को प्राप्त करे। उसे ही वह अपना घर समञ्चे। पति भी सौम्य 
स्वभाववाला व व्यवस्थित जीवनवाला हो। 

ऋषिः--पतिवेदनः ॥ देवता-- इन्द्रः ॥। छन्दः--ज्रिष्टुप्‌ ॥ 
पति के साथ अविरोध 

यथासखरो म॑घवंश्चारुरेष प्रियो मृगाणो सुषदा भूवं । 

एवा भग॑स्य जुष्टेयमस्तु नारी संप्रिया पत्याविराधयन्ती ।। ४ ॥ 

१. हे मघवन्‌-पैश्वर्यशालिन्‌ प्रभो ! यथा=जैसे एषः यह आखरः विल या मद (५५५९) 
चारूः= सुन्दर है, मृगाणां प्रियः = इसमें निवास करनेवाले पशुओं कौ प्रीतिजनक है, सुषदा; 
बभूव ~उनके लिए सुख से चैठने योग्य हई दै, एव =इसीप्रकार यह घर चाहे छोटा है, परन्तु 
सुन्दर है (चारु :), प्रीति देनेवाला दै (प्रियः) तथा उठने-बैठने कौ पूरी सुविधावाला है 
(सुषदाः ) । २. इस घर मेँ रहती हई इयं नारी=यह स्त्री भगस्य जुष्टा =एेश्वर्य से प्रीतिपूर्वक 
सेवन की गई अस्तु-हो--इसे यहाँ एेश्वर्य कौ कमी न रहे । संप्रिया यह सबको अच्छी प्रकार 
प्रीणित करनेवाली हो-सबके लिए प्रिय बने। पत्या=पत्ति के साथ अविराधयन्तीतविरोध 
करनेवाली न हो । गृहस्थ की सफलता का मूलमन्त्र तो पति के साथ अविरोध ही है। 

भावार्थ--घर प्रिय, सुन्दर व सुखद हो । घर मेँ धन-धान्य कौ कमी न हो। पति-पत्नी 
का पूर्ण सामञ्जस्य व मेल हो। 
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ऋषिः--पतिवेदनः ॥ देवता-- सूर्यः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥। 
एे्वर्यपूर्णं नाव 

भग॑स्य नावमा रोह पूर्णामनुंपदस्वतीम्‌। 

तयोपप्रतारय यो वरः प्र॑तिकाम्य |:॥ ५॥ 

१. हे कन्ये ! तू उस नावम्‌ आरोह ~गृहस्थ कौ नौका पर आरुढ हो जो भगस्य पूर्णाम्‌ -पेश्वर्य 
से पूर्ण है तथा अनुपदस्वतीम्‌- क्षीण होनैवाली नही, अर्थात्‌ गृहस्थ मे आवश्यकताओं कौ पूर्तिं 
के लिए धन-धान्य कौ कमी न होनी चाहिए तथा गृहस्थ म भोगासक्त होकर शक्तियों को क्षीण 
न कर बैठे। २. तया=एेसी गृहस्थ कौ नाव के द्वारा उपप्रतारय=उसके समीप अपने को प्रास्त 
करा यः= जोकि प्रतिकाम्यः प्रत्येक दृष्टि से कमनीय-- सुन्दर वरः=वर है! जो वर शारीरिक 
दृष्टिकोण से स्वस्थ है, मन के दृष्टिकोण से उदार है तथा मस्तिष्क के दृष्टिकोण से सुला हुआ 
है । पत्नी के उत्तम व्यवहार से घर फूलता-फलता है । घर जौँ एेश्वर्य- सम्पन्न बनता है, वरँ 
इस घर के लोगों कौ शक्तिर्या भी अक्षीण बनी रहती हैँ । पत्नी घर को सुन्दर बनाकर पति कौ 
अधिकाधिक प्रिय नती है। 

भावार्थ-- पत्नी अपने प्रयत्न से घर कौ व्यवस्था को एेसा बनाए कि घर का एश्वर्य बद 
ओर सब गृहवासियों कौ शक्ति अक्षुण्ण बनी रहे । एेसा करने पर पत्नी पति के अधिकाधिक 
समीप आ जाती है- पत्ति की प्रियतमा बन जाती है। 

ऋषिः-- पत्तिवेदनः ॥ देवता--धनपतिः ॥ छन्दः -- अनुष्टुप्‌ ॥ 
तर क्रा सम्मान 

आ क्रन्दय धनपत्ते वरमाम॑नसरं कृणु । 

सर्व" प्रदक्षिणं कणु यो वरः प्र॑तिकाम्य |:॥ ६॥ 

१. हे धनपते=कन्यारूप धन का रक्षण करनेवाले कन्या के पितः ! आप वरम्‌-वर को-- 
अपनी कन्या के लिए साथी के रूप मँ वरण के योग्य युवक को आक्रन्दय=आदरपूर्वक 
आमन्त्रित कौजिए। उसे उचित व्यवहार से आमनसम्‌-सब प्रकार से अनूकूल मनवाला 
कृणु-कौजिए। २. यः=जो प्रतिकाम्यः प्रत्येक दृष्टिकोण से- योग्यता, स्वभाव,धन व आयु 
आदि के विचार से चाहने योग्य वरः= वरणीय युवक है, उसके लिए सर्वम्‌-सव प्रदक्षिणम्‌ 
कृणु (1२८६८८1?, [२८४८८712 ) आदरयुक्त कर्म करने का ध्यान रखिए। इस वर को उचित 
आदर देते हुए पिता वस्तुतः अपनी कन्या का मान बदा रहा होता है । परिवार के शिष्टाचार से 
प्रभावित होकर ही वर कन्या के विषय मेँ अपना उचित विचार बना पाता है। 

भावार्थ-- कन्यापक्षवाले वर को बुलाते है, उसे अपने व्यवहार से प्रभावित करके ओर 
उचितरूप में आदूत करके अनुकूल मनवाला करते हैँ। 

ऋषिः --पत्तिवेदनः ॥ देवता-- हिरण्यम्‌, भगः ॥ छन्दः-- अनुष्टुप्‌ ॥ 
दहेज 

इदं हिरण्यं गुल्गुल्वयमौक्षो अथो भगः 1 

एते पतिभ्यस्त्वाम॑दुः प्रतिकामाय वेत्त॑वे ।॥। ७॥ 

१. इदम्‌ यह हिरण्यम्‌-स्वर्ण है- स्वर्ण के कुक आभूषण आदि हैँ । गुल्गुलु = गुड में पकाय 
गये कुक भोज्य द्रव्य हे । विवाह के बाद लौटने पर मार्ग के लिए ये भोज्य द्रव्य उपयुक्त होगे। 
अयम्‌ ओक्षः=यह वैल या गाय के निमित्त धन है, अथ उ=ओर यह निश्चय से भगः=कन्या 


अथ द्वितीयं काण्डम्‌ २.३६.८ १८५२ 


पति के पक्षवालोँ के लिए अदुः =देते हैँ । इसलिए देते हैँ कि वे त्वाम्‌ तुञ्े प्रतिकामायप्रत्येक 
दृष्टिकोण से चाहने योग्य पति को वेत्तवे=( विद्‌ लाभे) प्राप्त करा सर्के। 

भावार्थ- वरपक्षवालों को सत्कार के लिए कुक भेंट देनी आवश्यक ही है । यह सत्कार 
कन्या को उनके लिए प्रिय बनाता है। 

ऋषिः--पत्तिवेदनः ॥ देवता-- ओषधिः ॥ छन्दः -- निचृत्पुरउष्णिक््‌ ॥ 
आशीर्वाद 

आ त नयतु सविता न॑यतु पतिर्यः प्र॑तिकाम्य |: । त्वम॑स्यै धेह्योषधे ।॥ ८ ॥ 

१. जब कन्या घर से विदा होती है तब पुरोहित उसे आशीर्वाद देते हए कहता है कि 
-यह सविता =एेश्वर्य को उत्पन्न करनेवाला यः= जो प्रतिकाम्यः =प्रत्येक दृष्टि से कमनीय व सुन्दर 
जीवनवाला ते पत्तिः =तेरा यह पति नयतु-तुञ्ञे यहाँ से ले-जानेवाला हो ओर नयतु=ले- जानेवाला 
ही हो। यह कभी तेरे प्रति असन्तुष्ट होकर तुञ्जे वापस पितृगृह में भेजने की कामनावाला न 
हो। २. हे ओषधे=दोषदहन की शक्ति को धारण करनेवाले युवक ! त्वम्‌-तू भी अस्यै-इस कन्या 
के लिए धेहि=धारण करनेवाला बन । कन्या को तो अपना व्यवहार इतना मधुर व सुन्दर बनाना 
ही चाहिए कि वरपक्षवालौं को उससे किसी प्रकार की शिकायत न हो। पति को भी चाहिए 
कि वह पत्नी कौ सब अवश्यकताओं को उचित रूप से पूर्णं करनेवाला हो। 

भावार्थ-- पति पत्नी को जब ले-जाए तो ले-ही जाए, असन्तुष्ट होकर उसे पितृगृह में 
वापस भेजनेवाला न बने, उसका धारण करनेवाला हो । 

विशोष--इस सम्पूर्णं सूक्त मेँ पत्ति-पत्नी के धर्मौ का अत्यन्त सुन्दरता से चित्रण हुआ है। 
इस काण्ड का प्रारम्भ प्रभु अराधना से हुआ था। प्रभु का आराधन करनेवाले पति-पत्नी ही 
घर को सुन्दर बना पाते हैँ, अतः काण्ड की समाति पर इस स्वर्गतुल्य गृह के निर्माण का उपदेश 
हुआ है । इन घरों के रक्षण का उत्तरदायित्व राजा पर दै । यह “अथर्वा ' न डँवाडोल वृत्तिवाला- 
स्थिरवृत्तिवाला राजा शत्रुओं के आक्रमण से प्रजाओं का रक्षण करता है। इस भाव के प्रतिपादन 
के साथ तृतीय काण्ड आरम्भ होता है। 


॥ इति द्वितीयं काण्डम्‌ ॥ 


